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Аннотация
Филлида Брайт управляет хозяйством в поместье, затерянном среди зеленых холмов Девоншира. Но это вовсе не заурядный загородный дом – поместье принадлежит мужу знаменитой Агаты Кристи, давней подруги Филлиды. За ужи ном хозяева обсуждают с гостями оригинальные способы убийства, но, когда наутро Филлида находит в библиотеке труп, это становится для нее неожиданностью… Экономка пытается помочь полиции, но тщетно, и ей приходится расследовать преступление самостоятельно. А после второго убийства сомнений не остается: убийца – один из гостей!
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Убийство в библиотеке

Одно могу сказать: если в вашем доме суждено совершиться убийству, попытайтесь хотя бы получить от этого удовольствие.
Агата Кристи. Труп в библиотеке
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Примечание автора

Агата Кристи, ее муж Макс Маллоуэн и их песик Питер — реально существовавшие исторические персонажи, однако сам Маллоэун-холл, его расположение и обитатели выдуманы автором, равно как и преступления, описанные в этой книге.

Глава 1

Филлида Брайт повидала немало трупов на полях Великой войны, поэтому, наткнувшись на распростертое на полу библиотеки тело, не взвизгнула и не упала в обморок.
Неожиданная находка вызвала у нее лишь сдержанный вздох удивления, сменившийся приливом беспокойства, быстро переросшим в раздражение. «У меня и без того забот хватает!» — промелькнуло в голове Филлиды, но опыт работы медсестрой на передовой взял верх над сиюминутной слабостью, и она опустилась на колени, чтобы удостовериться, действительно ли лежащий на полу человек мертв.
Очень даже мертв, весь в крови, да еще в шею авторучка воткнута. И вокруг все забрызгано кровью. Какая неприятность! Теперь, чтобы вывести пятна на ковре, потребуется не меньше двух часов, и это не считая просушки… И как убрать брызги крови с книг и обоев, уму непостижимо!
И все же Филлида закрыла глаза и произнесла беззвучную молитву за упокой души бедняги, добавив от себя благодарность Господу, что обнаружила мистера Уоринга именно она, а не Джинни, горничная со слабыми нервами и пронзительным голосом, обычно убиравшая библиотеку по утрам. Ее визг точно стал бы утренней «вишенкой на торте».
Филлида поднялась с колен, соображая, как раздать задания слугам так, чтобы не подпустить их к библиотеке, тем самым лишив пищи для сплетен. Связка ключей на ее поясе мелодично звякнула, когда она направилась к стоявшему на столе телефону.
Ожидая, пока оператор соединит ее с полицейским участком, Филлида включила настольную лампу и поправила резной поднос из красного дерева, на котором раньше лежала злосчастная ручка, теперь торчащая из сонной артерии мертвеца. Затем подвинула на место маленькую вазу с цветами и зелеными ветками (оборвав единственный поникший лист и сунув его в карман платья) и неодобрительно цокнула языком, заметив тусклую полосу на краю блестящей поверхности стола. Канцелярские ножницы и стопка чистых листов бумаги казались нетронутыми, как и маленькое агатовое пресс-папье.
Наконец ее соединили, но на первый взгляд простая задача — сообщить полиции о серьезном преступлении — внезапно приобрела весьма утомительную форму.
— Да, констебль, это и правда настоящий труп, — повторила Филлида в третий раз, и не потому, что из-за помех на линии слышимость была плохой. — Меня зовут миссис Брайт. Я экономка миссис Маллоуэн из Маллоуэн-холла.
— Маллоуэн-холл? Что ли, дом той дамы, что книжки пишет?
Филлида скрипнула зубами.
— Да, констебль.
— И что, у великой миссис Кристи прямо в библиотеке валяется труп?
— Именно это я и говорю, констебль. И я жду, что вы прибудете сюда как можно быстрее. В настоящее время мистер и миссис Маллоуэн принимают гостей. — Правда, Филлида не была уверена, что ее последнюю фразу расслышали из-за взрыва хохота на другом конце провода.
— Ох, ну и дела, умереть не встать, — произнес, наконец, констебль, справившись с очередным приступом смеха. — Подумать только, труп в библиотеке… у самой Агаты…
— Констебль Гринстикс! — заявила Филлида ледяным тоном. — В этой трагедии нет ничего смешного. В доме совершено убийство, и я прошу вас немедленно приступить к расследованию.
После многих усилий, удостоверившись, что констебль полностью осознал серьезность ситуации, Филлида повесила трубку, понимая, что связавшая их телефонная барышня в этот момент наверняка спешно набирает номера своих знакомых, чтобы оповестить их о последней «горячей» новости.
Ее взгляд снова упал на тело бедного мистера Уоринга — ей казалось, что звали его именно так. Правда, до конца Филлида не была в этом уверена, ведь приезда этого джентльмена вчера вечером никто не ждал, и его наверняка не занесли в список гостей. С нежданными гостями всегда куча проблем!
Может, накрыть беднягу простыней? Нет, лучше не нарушать картину преступления. Филлида тщательно оглядела мертвеца. Мистер Уоринг был молод, не старше тридцати, со светло-каштановыми волосами и такими же усами. Одет весьма стильно: брюки хорошего качества, хотя и явно купленные в универсальном магазине, а не пошитые на заказ, пиджак из тонкой шерсти прекрасного кроя, который был в моде всего пару лет назад. Филлида придирчиво осмотрела и его — чистый — и с удовлетворением отметила совершенно неизношенные полы. По мнению Филлиды, обвисшие, неопрятные полы верхней одежды являлись убедительным признаком отсутствия внимания к своему внешнему виду, что, конечно, не могло не проявляться и в других сферах жизни.
Филлида взглянула на часы: ровно семь утра. Миссис Агата проснется часа через два и, скорее всего, сразу пройдет в кабинет, чтобы часик-другой поработать, а уж потом выйдет к мужу и гостям. Кстати, не забыть вызвать часовщика на следующей неделе, после отъезда гостей: пора смазать часы! Это на две недели раньше, чем обычно, но с недавнего времени напольные «дедушкины» часы в нижнем холле у главной лестницы стали издавать при бое неприятный скрежет.
Но прежде всего необходимо сообщить о происшедшем дворецкому, мистеру Добблу. От этой мысли Филлиде страшно захотелось выпить чашечку очень крепко заваренного чая: общение с дворецким Маллоуэнов требовало изрядной силы духа, а в столь ранний час подбодрить себя глотком виски не представлялось возможным.
Не желая оставлять библиотеку без присмотра, Филлида все-таки позвонила мистеру Добблу по телефону, не удержавшись от иронической усмешки — ведь обычно это ей приходилось бегать к нему, а не вызывать его звонком.
Не то чтобы она не любила немного размяться: несмотря на строгие моральные устои и трезвый ум, Филлида отличалась легким характером, прагматичным подходом к жизни и сангвиническим темпераментом. Конечно, управление целым штатом прислуги (не говоря уже о распределении бюджета) требовало твердости характера, но ее можно было частенько застать играющей по вечерам с горничными в вист. Она с удовольствием помогала девушкам наряжаться на свидания и однажды дала несколько полезных советов служанке, связавшейся с бывшим шофером (который оказался неподходящим кандидатом в мужья из-за своих цепких глаз и шаловливых рук). А кухарка не раз наблюдала, как их строгая домоправительница таяла как масло при виде пушистых котят.
Кстати, двое из упомянутых котят впоследствии переселились в корзинку у книжных полок в гостиной Филлиды, пополнив ее коллекцию детективных романов и книг почти на все темы на свете, и быстро выросли во взрослых кошек с гладкой блестящей шерстью, демонстративно презиравших свою детскую кроватку. Сырок и Горбушка исправно гоняли мышей, путавших хозяйскую кладовую с собственными закромами, и громко урчали, лежа на коленях (то один, то другая, в зависимости от кошачьего настроения), — а кто лучше лежащего на коленях котика подарит человеку чувство спокойствия и умиротворения? Филлида особенно ценила эти редкие минуты после общения с мистером Добблом.
Филлида не была прислугой в привычном смысле этого слова и не проделала обычный для служанки путь от младшей горничной, годной лишь на то, чтобы перестилать постели, или от судомойки и кухарки, лишь через много лет поднявшись в домашней иерархии до уборки гостиных и залов. Этот факт ставил ее особняком, отделяя от остальных членов домашнего хозяйства Маллоуэн-холла, ведь она пошла в услужение лишь несколько лет назад, когда завершилась война, а с ней и ее карьера медсестры.
Причины, по которым Филлида решила стать экономкой, были вескими и не касались никого, кроме нее самой. Отчасти поэтому она не смогла подружиться с мистером Добблом. Дворецкий с подозрением относился к «выскочке», занявшей престижную должность, не имея, насколько ему было известно, многолетнего опыта мытья полов. К тому же сравнительная молодость Филлиды (хотя опыта ей было не занимать) давала ему основание полагать, что ей еще рано играть такую важную роль в домашнем хозяйстве богатого дворянского имения. Но, несмотря на все ухищрения Доббла, Филлида так и не соизволила поделиться с ним подробностями своего происхождения, семейного положения или возраста, даже под существенным давлением.
Однако Филлида была уверена, что истинная причина нелюбви к ней мистера Доббла скрывалась в другом: молодая женщина полностью соответствовала своей фамилии, ведь «Брайт» означает «яркий». И не только особенностями характера, но и цветом волос, поскольку волосы ее горели, как солнце в ясный день.
Когда они впервые встретились, дворецкий смерил ее взглядом с головы до пят и процедил сквозь зубы: «Этот огонь на голове следует прикрыть!»
Филлида с трудом удержалась, чтобы не посоветовать ему отстать от ее волос и обратить внимание на собственную трость, очевидно застрявшую у него в заднице, и с тех пор прилагала усилия, чтобы в присутствии мистера Доббла ее волосы выглядели гладкими и аккуратно причесанными, но ни капельки не прикрытыми. К счастью, экономке не полагалось по этикету носить чепчик, так что ее головка всегда сияла, как сигнальный фонарь.
Она раздвинула занавеси, чтобы позволить солнечным лучам проникнуть в полумрак библиотеки, и в эту минуту дверь отворилась. Мистер Доббл вошел неслышно, как и полагается образцовому слуге. На вид ему было примерно лет пятьдесят (он тоже не спешил открыть ей свой настоящий возраст), лицо гладко выбритое, голова лысая как колено (из-за чего слуги за глаза величали его Лысым Черепом), с глубоким шрамом над левым ухом. Дворецкий вообще производил впечатление тонкого и длинного насекомого: у него были длинные уши, пальцы, торс, даже седые брови свешивались на глаза — вот только ноги подвели и по сравнению с торсом выглядели слишком короткими. Роста он был среднего, но в основном не за счет ног, а за счет длины тела. Завершали картину темные глаза и такая бледная и гладкая кожа, что Филлида подозревала, что Доббл регулярно пользуется дорогим кремом от морщин.
Как и полагается дворецкому, одевался Доббл почти так же щегольски, как и его хозяева. Однако, поскольку ни один хозяин не захочет, чтоб его спутали с дворецким, в костюме Доббла всегда тактично присутствовала деталь, выдававшая его статус: вышедший из моды галстук, плохо скроенный сюртук или брюки устаревшего фасона. Такие мелкие ляпы в одежде ясно давали понять высокородным гостям, что перед ними слуга. Впрочем, это правило работало и в другую сторону, ведь все помнят случай, когда однажды в поезде чужая горничная приняла лорда Халдейна за его дворецкого.
Мистер Доббл сделал три шага вперед, собрал лицо в надменную гримасу и, остановив осуждающий взор на Филлиде, уже открыл рот, чтобы сделать ей выговор самым резким тоном.
Но тут его взгляд упал на мистера Уоринга, и он отшатнулся со сдавленным криком, заглушившим придирчивое замечание, слетевшее с его языка.
— Как видите, мистер Доббл, у нас возникла непредвиденная ситуация.
— Я немедленно позвоню констеблю, — быстро оправился от шока дворецкий, но Филлида внутренне порадовалась, что зрелище произвело на него гораздо более сильное впечатление, чем на нее саму.
Подавив удовлетворенную улыбку, она спокойно ответила:
— Я уже поговорила с констеблем Гринстиксом. Надеюсь, он скоро прибудет вместе с доктором, поэтому у нас крайне мало времени, чтобы предупредить остальных слуг, а также мистера Макса и миссис Агату. — Она терпеливо подождала, когда дворецкий примет бразды правления на себя.
— Я сам извещу мистера Макса, — выдавил он, наконец, — и, конечно, его камердинера. А вы займитесь оповещением своих подчиненных, миссис Брайт. Надеюсь, вам удастся не допустить слишком громкого визга. У нас все-таки гости, сами понимаете.
Филлида одарила его ледяной улыбкой.
— Постараюсь, чтобы визг горничных не превысил уровня глухого рева.
Дворецкий на секунду замер возле тела.
— Господь Всемогущий! Вы это видели? У него из шеи торчит авторучка!
— Вы правы. — Филлида придвинулась поближе. — Ужасно, правда?
— Это же репортер, не так ли? Он приехал, чтобы взять интервью у миссис Агаты. Мистер Уоринг.
— Мне тоже так кажется. — Хотя Филлида сама не встречала гостей у входа, как это делал дворецкий, она не преминула постоять у двери столовой во время ужина, чтобы увидеть их лица. Экономке необходимо грамотно распределять слуг, обеспечивавших уборку комнат и комфортный отдых гостей.
По мнению Филлиды, если в этом ужасном преступлении и была хорошая сторона, то состояла она лишь в том, что мистер и миссис Маллоуэн не были знакомы с убитым. Однако кто-то из гостей явно хорошо его знал.
Мистер Доббл издал глубокомысленный звук.
— Полагаю, пятна на ковре можно оттереть карболкой.
— Только сначала замочить в соленой воде.
— Но что делать с обоями?
— Развести молоко в кипятке. Затем заполировать лавандовым воском.
— Я велю Стэнли и Фредди убрать ковер после того, как тело… э-э… в общем, как можно скорее.
— Благодарю вас, мистер Доббл, — сухо ответила Филлида. «И от лица Джинни тоже», — подумала она, ведь старший камердинер Стэнли пользовался особой популярностью среди женской части домашней прислуги.
Оба снова посмотрели на труп, не решаясь двинуться с места.
Гостиная писательницы, создавшей столько популярных детективных романов, частенько становилась местом обсуждения сцен убийств, включая самые извращенные и хитроумные способы совершения преступлений. Особенно хорошо миссис Агате удавалось описывать отравления и колотые раны (конечно, без излишней натуралистичности), но иногда неплохо получались и удушения. Но чтобы эта комната стала местом реального преступления… увидеть распростертый на ковре труп, да еще с пишущим инструментом, торчащим из сонной артерии…
Пятна крови на ковре указывали на то, что смерть мистера Уоринга не была мгновенной и что бедняга сумел проползти несколько шагов, истекая кровью и пытаясь позвать на помощь. Филлида поежилась, представив себе последние мгновения жизни этого человека. Скорее всего, преступление было совершено поздно ночью, иначе кто-нибудь непременно услышал бы шум.
— Кто способен на такое злодеяние? — сухая манера мистера Доббла немного поколебалась, и в голосе впервые зазвучали нотки искренней жалости.
— Не представляю, — ответила Филлида тоже более мягко. — Но это мог быть только кто-то из присутствующих в доме.
Дыхание дворецкого участилось, и он тихо произнес слово, которое Филлида не слыхала со времен перевязки раненых в траншеях под обстрелом врага. В душе она горячо согласилась с таким определением ситуации.
Мысли о карболке, выведении пятен, равно как о смазывании часов и управлении персоналом на мгновение выветрились из ее головы, и на их место пришло леденящее душу осознание: в тихом, мирном Маллоуэн-холле и сейчас скрывается жестокий убийца.

Глава 2

Затерянный среди округлых холмов и пышных зеленых лесов Девоншира, Маллоуэн-холл был по общим меркам довольно скромным особняком: пятнадцать гостевых спален, рабочие кабинеты хозяина и хозяйки плюс набор гостиных, столовых, общих комнат и залов разнообразного назначения. Дом был построен в начале века и оснащен современным оборудованием: водопроводом, теплыми туалетами, а также электрическим освещением на кухне, в гостиных и во всех спальнях. Филлида никогда бы не приняла предложение работать в доме без горячей воды и электричества, даже ради миссис Агаты, ведь чистка газовых и керосиновых ламп, оставлявших жирные полосы сажи на стенах и потолке, — не та задача, на которую она хотела бы тратить свое время и силы своих подчиненных.
Построенный из темно-красного кирпича четырехэтажный особняк с подвалом и мансардой представлял собой внушительное зрелище: семь каминных труб украшали крышу, двадцать окон выходили в сторону парадного фасада, а расположенная посередине массивная дверь открывалась в двусветный холл, украшенный высоким полукруглым окном. Изогнутая подъездная аллея, не доходя до дома, раздваивалась, и одна дорожка вела дальше, к современному гаражу для автомобилей. Дорожка была обсажена кустами самшита, подстриженными в причудливой форме, рядом с которыми небольшие клумбы радовали глаз ярко-красными бегониями и упругими розовыми герберами.
Изящные террасы вокруг дома и гаража поражали обилием разноцветных, благоухающих цветов, за ними был разбит яблоневый сад, за которым, в свою очередь, высился густой лес, пронизанный дорожками, пригодными для верховой езды. Границы поместья обозначала невысокая каменная стена, повторявшая мягкие изгибы окрестных холмов и даже пересекавшая небольшой ручей в северной части.
В тридцати минутах езды от Маллоуэн-холла по узкой, извилистой дороге находилась деревня Листли, главной достопримечательностью которой был местный паб под названием «Кричащая сорока», знаменитый темным пивом с ореховым привкусом и вспыльчивым нравом его хозяйки. В Листли находилась единственная на всю округу почта, а также аптека, приемная врача, церковь, чайная лавка, бакалея и другие торговые заведения, вроде мясной и сапожной лавок и магазина тканей.
Не прошло и четверти часа с тех пор, как Филлида повесила телефонную трубку, а под окном уже хрипло гудел клаксон констебля Гринстикса. Автомобиль подлетел к подъезду, взметая из-под колес гравий, и резко затормозил у самой двери, оставив на дорожке две глубокие борозды. Филлида прекрасно знала манеру езды констебля, поэтому совсем не удивилась, увидев, что кузов автомобиля весь покрыт вмятинами и царапинами, а на боковом крыле рядом с пассажирской дверцей ясно видна свежая вмятина.
За машиной констебля, урча мотором, следовал еще один автомобиль, правда, более плавно и осторожно. К этому моменту слуги уже узнали о произошедшей трагедии. Филлида особенно строго проинструктировала горничных Джинни и Мэри, отвечавших за уборку гостиных, и послала их разбираться с гостями. Девушкам было поручено придумывать всевозможные уловки, чтобы не допустить гостей в библиотеку, и под разными предлогами посылать их в музыкальную комнату, располагавшуюся в другом крыле здания. Краем глаза Филлида заметила судомойку Бениту, второй раз за день белившую ступени за углом дома, несмотря на то что в это время она должна была помогать на кухне. Садовник и лакеи тоже придумывали различные уловки, чтобы лишний раз пройтись мимо крыльца.
А вот приезжие камердинеры и горничная, сопровождавшие своих господ в Маллоуэн-холл, которые, конечно, тоже были в курсе новостей, не могли найти уважительных причин, чтобы выйти на улицу, и сейчас умирали от любопытства, сидя за завтраком в столовой под лестницей. Правда, Филлида не сомневалась, что сплетни достигнут их ушей очень скоро.
Доббл, как и обещал, сообщил о страшной находке мистеру Максу, а тот немедленно оповестил об этом жену. Супруги решили рассказать обо всем гостям сами, после того как те проснутся после вчерашнего утомительного путешествия. Мистер Макс пригласил констебля и других служителей закона в свой кабинет, а Филлида решила, что чуть позже сама отнесет миссис Агате утренний чай.
Мистер Доббл, провожавший в библиотеку констебля Гринстикса и доктора с медицинским саквояжем в руке, по пути бросил на Филлиду испепеляющий взгляд, однако та выдержала его, не дрогнув и не сдвинувшись с места ни на дюйм. В конце концов, полиция должна поговорить и с ней, ведь именно она обнаружила злосчастный труп! К тому же ей нужно знать, что происходит в доме, чтобы оперативно управлять целым штатом слуг.
К счастью, констебль сумел обуздать свое смешливое настроение и приветствовал Филлиду с приличествующим ситуации скорбным видом. Этот напыщенный коротышка с огромными темными усами, несмотря на все его старания, ничем не походил на Эркюля Пуаро.
Филлида считала себя большой специалисткой по романам с участием знаменитого детектива и отчасти потому и оставалась до сих пор не замужем, что пока не встретила никого, кто соответствовал бы высоким стандартам, заданным великолепным бельгийцем. Ну и пусть Пуаро был лишь плодом воображения ее хозяйки: Филлида искренне восхищалась этим проницательным джентльменом с его гениальными серыми клеточками и разделяла его страсть к порядку и методичности.
Правда, внешне констебль Гринстикс вполне соответствовал характеристикам детектива, вышедшего из-под пера миссис Агаты, — по крайней мере, ростом, чувством собственного достоинства и пышными усами, — но он скорее напоминал ей инспектора Джеппа, чем месье Пуаро. Во-первых, усы констебля требовали стрижки и укладки, а во-вторых, пальто плохо сидело на его плотной фигуре, при ходьбе неловко хлопая полами по коленям. В руке констебль держал потрепанный блокнот, а за ухом у него красовался карандаш. И все же он возглавлял полицейское управление деревни Листли и явно обладал достаточным опытом.
— Я тут звякнул в Скотленд-Ярд, инспектор уже выехал, ждите, говорят… сейчас мне, как это… нужно осмотреть место преступления и записать информацию. А доктор пусть пока осмотрит тело.
Доктор Бхатт, смуглый черноволосый мужчина лет сорока, мог похвастаться ухоженным видом: его усы, хоть и не напомаженные, были причесаны волосок к волоску и выглядели шикарно, равно как и прическа — каждый волосок лежал на своем месте, не смея выбиться из общего строя. Мистер Пуаро непременно одобрил бы такое внимание к собственной внешности. Доктор мог бы считаться красавцем, если бы не выдающийся вперед нос с горбинкой, придававший его лицу хищное выражение.
— Миссис Брайт. Мистер Доббл. Мне жаль приветствовать вас при таких печальных обстоятельствах, — доктор говорил на правильном английском языке, хотя его экзотическое происхождение иногда прорывалось гортанным акцентом. Его манера держаться, простая и в то же время собранно-практичная, позволяла предположить, что даже самые сложные жизненные ситуации он встречает трезво и с завидной стойкостью.
Все четверо вошли в библиотеку; тишину нарушало лишь тихое позвякивание ключей на поясе Филлиды. Доктор сразу же опустился на колени у тела мистера Уоринга.
Филлида невольно подалась вперед, придерживая ключи, чтобы не звенели. Она прочитала массу детективных романов, а работая медсестрой на передовой, повидала столько ужасных ран и смертей, что уродство смерти не пугало, а, скорее, влекло ее, возбуждало любопытство.
Доктор Бхатт не возражал против того, что Филлида стоит за его плечом. Несколькими короткими точными движениями он пощупал пульс и встал, с пониманием взглянув на нее.
— Убит одним ударом в сонную артерию. Истек кровью, скорее всего, спасти его не удалось бы. Приблизительное время смерти — между полуночью и тремя часами ночи. Я не вижу необходимости производить вскрытие, поскольку причина смерти ясна, и я уверен в своих выводах.
— Прямо ручкой и прикончили, — покачав головой, пробормотал констебль и записал еще несколько слов в свой блокнот, — ну и дела… премерзкий способ отправиться к праотцам, я вам доложу. — Он взглянул на Филлиду и Доббла. — Когда инспектор приедет, нужно будет допросить всех домашних. Сколько людей проживает в доме?
— Семнадцать слуг, нет, восемнадцать (если считать нового шофера, он только вчера приехал), включая садовника, разнорабочего, миссис Брайт и меня, — сказал дворецкий, а Филлида про себя вздохнула. Конечно, следовало ожидать, что полиция будет допрашивать горничных, кухарок и повариху, но как прикажете теперь управляться с готовкой и уборкой помещений?
— Мистер и миссис Маллоуэн принимают сейчас гостей, — продолжал дворецкий, — в количестве восьми человек. Мистер Уоринг был девятым. С гостями приехали три лакея и одна горничная. Они сейчас ожидают допроса в столовой для слуг.
— Уоринга тоже в гости позвали? — недоверчиво спросил констебль Гринстикс.
— В каком-то смысле да, — ответил мистер Доббл. — Он приехал, чтобы взять интервью у миссис Агаты Маллоуэн. Как вы знаете, она — автор множества популярных детективов.
Доктор Бхатт замер на месте, его глаза расширились, и он на секунду утратил свое железное самообладание.
— Вы хотите сказать, что… но этого не может быть! Неужели миссис Маллоуэн и есть знаменитая Агата Кристи?
Мистер Доббл кивнул с нарочито скучающим видом, но Филлида прекрасно знала, как он гордится славой своей хозяйки. У него самого на полке стояла целая коллекция ее романов.
— Невероятно! — с волнением воскликнул доктор Бхатт, расплываясь в улыбке. Правда, он сейчас же вспомнил, какому поводу обязан этим визитом, и принял серьезный вид, не удержавшись, однако, от восторженной реплики: — Я горячий поклонник романов миссис Кристи, но особенно мне нравятся ее рассказы о таинственном мистере Куине.
Скорее всего, за этим заявлением последовало бы живое обсуждение приключений загадочного мистера Куина, однако дальнейшая дискуссия была прервана стуком в дверь, которую мистер Доббл предусмотрительно закрыл за собой. Доббл направился к двери, и Филлида заметила, что он приоткрыл ее ровно настолько, чтобы впустить стучавшего человека, но так, чтобы приведший его лакей не смог заглянуть ему через плечо.
— Здравствуйте, инспектор, — поздоровался констебль и представил всех присутствовавших в комнате.
На первый взгляд детектив-инспектор Корк не вызывал большого доверия как глава серьезного детективного расследования — по крайней мере, так решила Филлида. Моложе ее, лет тридцати с хвостиком, голубые глаза навыкате придают по-юношески гладкому лицу удивленное выражение. Филлида перевела взгляд на усы инспектора — удивительно, но они в полном порядке, хотя и расчесаны наспех и без души. А вот шляпа, того же коричневого оттенка, что и усы, явно нуждается в чистке. Филлида покачала головой, заметив на носу и щеках детектива милейшую россыпь веснушек — инспектор Корк явно слишком молод, чтобы вести расследование убийства.
После того как констебль и доктор описали детективу ситуацию, Корк повернулся к Филлиде, уставив на нее свои рыбьи глаза.
— Миссис Брайт, это вы нашли тело, не так ли? В котором часу это произошло? Вы заметили что-то необычное в комнате? — Его голос совершенно не соответствовал моложавой внешности и звучал низко и хрипловато.
— Это случилось за несколько минут до семи утра. Обычно по утрам библиотеку убирает Джинни, но она еще не пришла, и я решила зайти сама, чтобы открыть окно. После вчерашней грозы воздух такой свежий — нет ничего приятнее, чем вдохнуть полной грудью утром, не правда ли? Я не заметила ничего необычного, кроме, конечно, тела бедного мистера Уоринга. — Она помедлила, а затем добавила прежде, чем он спросил: — Я ничего не трогала, только опустилась на колени рядом с телом, чтобы пощупать пульс — хотя мне сразу стало ясно, что признаков жизни нет, — а затем я позвонила констеблю Гринстиксу.
Она услышала, как стоявший позади нее мистер Доббл раздраженно переступил с ноги на ногу — скорее всего, злится, что она посмела позвонить констеблю прежде, чем позвать его, Доббла.
— В какое время вы закрыли балконные двери вчера вечером, миссис Брайт?
Филлида взглянула на стеклянные двери.
— Полагаю, около половины одиннадцатого. Как всегда, мы заперли их на щеколду. Когда началась гроза, Маллоуэны играли с гостями в бридж в музыкальной комнате. Насколько мне известно, после того как Стэнли — старший камердинер — закрыл все окна и двери и запер их, сюда никто не заходил. А я ничего не трогала — только занавески раздвинула, чтобы прибавить света, да поправила кое-какие предметы на столе.
Инспектор Корк чиркнул несколько слов в своем новеньком блокноте, а затем резко поднял голову.
— Простите за вопрос, миссис Брайт, но почему-то вы не выглядите особенно потрясенной этим происшествием.
— Ну, если вы хотите знать, инспектор, завизжала ли я от ужаса, обнаружив тело, ответ «нет». Правда, я не знаю, как эта информация может помочь следствию. Я работала медсестрой на фронте, видала картины и похуже.
Инспектор что-то проворчал, осмотрел стол, а затем перевел взгляд на распростертое на полу тело.
— А что это за ручка? Вы ее узнаете?
— Э-э… нет… я не рассматривала ее вблизи, так что точно сказать не могу. — Филлида готова была ущипнуть себя за то, что, потеряв самообладание, стала заикаться. — На столе всегда лежит авторучка, а сейчас ее нет. Возможно, это она и есть. Она тоже была темного цвета. А вот ножницы и пресс-папье на месте! — Она со значением поймала его взгляд и увидела в глазах инспектора понимание.
Действительно, почему убийца не воспользовался ножницами или не ударил жертву по голове тяжелым пресс-папье? Перьевая ручка — слабоватое орудие убийства по сравнению с острыми кончиками ножниц или здоровенным куском агата.
Инспектор Корк подошел к трупу и присел рядом с ним, а когда выпрямился, уже держал ручку через носовой платок.
Филлида осторожно осмотрела перепачканное застывшей кровью орудие убийства.
— Да, это та самая ручка, что всегда лежала на столе.
Филлида увидела, что инспектор Корк с некоторым удивлением исподволь наблюдает за ней, притворяясь, что записывает ее показания в блокнот. Авторучку он передал стоявшему рядом констеблю Гринстиксу. Он что, проверял ее реакцию, когда сунул окровавленный предмет буквально ей под нос? Хотел посмотреть, не упадет ли она в обморок? Что ж, пусть знает: Филлиду Брайт такими вещами не проймешь.
— Вы говорили, что покойный мистер Уоринг был репортером? — Инспектор повернулся к мистеру Добблу. — Значит, он не входил в число гостей, приехавших к мистеру и миссис Маллоуэн?
— Да, сэр, так и есть. Он прибыл вчера вечером совершенно неожиданно. Обычно домашние вечеринки проходят с субботы по понедельник, но в этот раз хозяева решили пригласить гостей со среды по пятницу, поскольку в субботу миссис Маллоуэн ждут в Лондоне.
Филлида и инспектор Корк оба с интересом выпрямились.
— Неожиданно приехал, говорите вы? Вы хотите сказать, что миссис Крис… я имею в виду, миссис Маллоуэн не ждала мистера Уоринга?
— Мне об этом ничего не известно, сэр. Однако сами знаете, репортеры то и дело стараются взять у хозяйки интервью. Чаще названивают по телефону, но, бывает, и заявляются вот так, нежданно, в надежде, что их не прогонят.
— В этом случае надежды мистера Уоринга, очевидно, оправдались. Но только закончил он весьма печально. — Инспектор взглянул сначала на мистера Доббла, а потом на Филлиду со скептическим выражением лица и хладнокровно добавил: — Занимательно!
Это замечание почему-то прозвучало угрожающе.

Глава 3

Стараясь выбросить из головы неприятные мысли, Филлида извинилась и вышла из библиотеки, оставив мистера Доббла разбираться с полицейскими. Уже половина восьмого, должно быть, муж успел разбудить миссис Агату и поведать ей ужасные новости. Хозяйка захочет выпить чая, и Филлида должна приготовить поднос до того, как она позвонит.
Для этого придется спуститься на кухню — ну и ладно, ей все равно надо убедиться, что миссис Паффли и ее помощницы не слишком отвлеклись от работы (хотя Филлида была уверена в обратном). И все же завтрак, обед, вечерний чай и ужин должны быть приготовлены и поданы вовремя.
Сначала она заглянула в столовую для персонала, чтобы проверить, как себя чувствуют приехавшие с гостями слуги. Как, право, неприятно, что лишь одна дама привезла свою камеристку. Значит, двух других дам должны обслуживать ее девушки! Главная тяжесть упадет на Вайолет, камеристку миссис Агаты, но, возможно, потребуется помощь Бесс — а ведь рабочих рук у Филлиды и так не хватает! Как легкомысленно поступают женщины, не беря с собой служанок, ведь гораздо легче прокормить пару лишних ртов, чем заставлять Вайолет и Бесс крутиться в два раза быстрее обычного.
Четверо приезжих слуг сидели за длинным столом в комнате, располагавшейся рядом с кухней. Остатки еды еще не были убраны со стола, да и сами они не спешили закончить завтрак, поскольку их хозяева еще явно не приступили к собственной трапезе. За отсутствием дел в чужом доме они были свободны до тех пор, пока хозяин или хозяйка не вызовут их звонком — а скорее всего, это случится не раньше, чем часа через два-три.
— Это правда? — при виде Филлиды Фанни приподнялась со стула, обратив на нее бледное лицо с испуганными глазами.
— Если ты имеешь в виду тот факт, что утром в библиотеке нашли мертвого мужчину, то правда, — ответила Филлида. — Ваши господа еще спят, — продолжала она, обращаясь к другим слугам, — но вас очень скоро вызовут на допрос к инспектору Скотленд-Ярда. Оставайтесь здесь, пока не позовут, а потом кто-нибудь из девушек проводит вас наверх.
Приезжие слуги не имеют представления о расположении комнат в особняке, особенно на хозяйском этаже, и им незачем одним бродить по коридорам и мешать работе ее горничных.
Сообщив неприятную новость и не видя необходимости ждать реакции, Филлида вышла из столовой и отправилась посмотреть, чем занимаются ее подчиненные.
— Молли, подготовь поднос для миссис Агаты. Я сама отнесу его наверх, — велела она, входя на кухню. — И не забудь положить сухую галету для Питера.
Кухня представляла собой длинное помещение, здесь всегда было очень шумно, но, к счастью, не слишком жарко, поскольку располагалась она ниже уровня земли. Большую часть занимал рабочий стол, поверхность которого была сплошь покрыта ножевыми порезами и следами от горячих сковородок и кастрюль. На одной стороне стола работали кухарки, на другой — сама повариха. У выбеленной стены стояла огромная газовая плита, а за ней две печи с закрытыми очагами и целая батарея полок и шкафов. Рядом с кухней размещались судомойня, кладовая и холодный погреб. Дальше следовало помещение для хранения постельного белья и скатертей. А если пройти еще несколько шагов по коридору, можно было попасть в святая святых — дистилляционную комнату, ибо именно здесь под ее руководством готовились такие необходимые в хозяйстве предметы, как зубной порошок, разнообразные помады, ароматные саше, а также великое разнообразие сиропов, настоек и средств для чистки всего на свете.
Дразнящий запах бекона и поджаренных тостов напомнил Филлиде, что сама она успела с утра выпить лишь одну чашку чая. На столе высилась горка свежих булочек с корицей и сушеными яблоками, которые она обожала. Кастрюли и горшки звякали, ножи с пулеметной скоростью стучали о поверхность стола, а красное лицо миссис Паффли, как всегда, выражало раздражение и озабоченность.
— Это правда, миссис Брайт? — спросила крепкая, высокая повариха, не переставая взбивать что-то в большой серебряной миске. Ее мускулистая рука двигалась быстрее, чем пропеллер самолета.
— Если вы говорите о мистере Уоринге, которого утром нашли мертвым в библиотеке, то правда.
Что-то с грохотом упало на пол за ее спиной, и Филлида даже подпрыгнула от неожиданности. На полу лежал разлетевшийся на куски фарфоровый чайник, из которого вытекала на пол темная жидкость.
Ребекка — кухарка, уронившая чайник, — что-то пискнула в смятении, сгорая от стыда — еще бы, выставить себя такой неуклюжей перед обеими начальницами! Она бросилась в угол за шваброй, миссис Паффли разразилась гневной тирадой, из соседней комнаты прибежала судомойка Бенита, и лишь Филлида сохранила самообладание.
Она наклонилась и подобрала самый большой кусок разбитого фарфора. Наверное, этого следует ожидать, когда в доме произошло убийство, не так ли? Что поделаешь, все на нервах… Нужно стараться сохранять спокойствие и внимательно наблюдать за развитием событий.
— Так и будем стоять, развесив уши, да, Ребекка? — рявкнула повариха, со стуком швыряя миску на стол и хватая мешок с сахаром. — Миссис Брайт, что ли, должна подтирать за тобой, так ты решила? А ну, шевелись, раззява, прибери тут все, и быстро!
— Не волнуйтесь, миссис Паффли, — успокоительным тоном произнесла Филлида, бросая осколок чайника в мусорное ведро. — Ребекка подметет пол, а Молли быстренько приготовит мне новый поднос для миссис Агаты.
— Это ведь правда, что болтают? Что мужика-то насмерть прикончили? — спросила повариха, продолжая взбивать густую пену в миске — скорее всего, на меренги для лимонного пирога.
— Похоже на правду… не думаю, что он покончил с собой, воткнув авторучку себе в шею, — Филлида не видела причин скрывать информацию об убийстве, ведь в скором времени слуг будет допрашивать инспектор Корк. Ее подчиненные должны знать факты, тогда им незачем будет разносить по дому нелепые сплетни, которые частенько оказываются гораздо страшнее и замысловатее правды.
— Авторучку? Не может быть! Разрази меня гром, как это в голову кому-то пришло! — глаза миссис Паффли скользнули по набору остро наточенных ножей, как бы говоря: «Неужели нельзя было использовать более подходящий инструмент?»
— И куда же пырнули беднягу? — спросила Молли, старшая кухарка, с которой Филлида была знакома с самого начала работы у Маллоуэнов и которая поэтому разговаривала с ней запросто.
— В шею. Как вы понимаете, зрелище не из приятных. Кстати, это напомнило мне вот о чем, — Филлида повысила голос, увидев, что Стэнли, Фредди, Джинни и Мэри, старшие камердинеры и горничные, обслуживавшие хозяйский этаж, входят на кухню. Их глаза блестели нездоровым любопытством. «Вот и главные сплетники пожаловали», — подумала Филлида. Но разве сама она не занималась тем же, стараясь первой выяснить все новости? — Инспектор Корк из Скотленд-Ярда вскоре допросит вас, и я надеюсь, вы будете отвечать честно и расскажете ему все, что знаете, а также воздержитесь от фантазий о том, чего вы не знаете. Затем вы немедленно вернетесь к исполнению своих непосредственных обязанностей, — она строго посмотрела в глаза им всем по очереди. — И давайте постараемся обойтись без сплетен и вечных подслушиваний под дверью, вам ясно? Гости потребуют вашего внимания, ведь для них эта новость станет ужасным шоком. («Для всех кроме убийцы», — шепнул ей на ухо внутренний голос.)
Каждый из слуг кивнул в ответ, но миссис Паффли ворчливо сказала:
— Ну вот еще, стану я взбираться по лестнице! У меня на кухне дел по горло, сами знаете. Если инспектору надо, пусть придет сюда сам, так ему и передайте. Он, что ли, приготовит заливное из лосося? Может, мясо пожарит да суп сварит из кролика? Сами-то они, поди, не приготовятся. А эти кролики — у них косточки тоньше рыбьих, кто их вынимать-то будет? А еще бульон через сито процедить…
Филлида подавила вздох. Для миссис Паффли закон не писан, все это знают. Отличная повариха, но уж характер — не приведи Господь!
— Я предложу инспектору спуститься на кухню, но, если он откажется, вам все-таки придется на время оставить свои владения. Впрочем, я упомяну про ваши булочки с яблоками и корицей, и тогда мне будет легче его уговорить. Я бы на его месте бегом примчалась на кухню. Молли, готов поднос?
— Да, мэм. — Молли шагнула вперед с подносом в руках. — Я помогу вам отнести его наверх, миссис Брайт?
Конечно, Молли, как и все, умирала от любопытства — ведь девушке все утро пришлось провести на кухне, отделяя кроличье мясо от костей — самое занудное в мире занятие, поэтому Филлида улыбнулась и сказала:
— Спасибо, Молли, ты мне очень этим поможешь, — а затем, обернувшись к слугам, добавила: — Я буду присутствовать на всех допросах. Вас вызовут в порядке старшинства, и мы с мистером Добблом решили, что удобнее всего проводить их в моей гостиной. Я позвоню, когда мы начнем.
Под нестройные восклицания «Конечно, миссис Брайт!» Филлида покинула кухню и по задней лестнице направилась наверх. Хотя мистер Макс и миссис Агата не настаивали на том, чтобы их слуг было «не видно и не слышно» (в других домах, к примеру, если горничная убирала спальню, а кто-то из хозяев заходил туда, чтобы достать из ящика носовой платок, ей следовало немедленно покинуть комнату и не возвращаться, пока горизонт не очистится), Филлида велела своим подчиненным как можно реже попадаться на глаза хозяевам. Особенно когда в доме гостили друзья.
Молли уже поднялась по лестнице и ждала ее у дверей рядом с Вайолет, камеристкой миссис Агаты.
— Она уже встала? Можно нести чай? — спросила Филлида.
— Она в кабинете, миссис Брайт, только что прошла туда. Они с мистером Максом обсуждали в будуаре это ужасное событие — и так долго обсуждали! — затараторила Вайолет, возбужденно блестя глазами и прижимая ладони к порозовевшим щекам.
— Спасибо. Я сама отнесу поднос, а ты займись спальней миссис Агаты и ее гардеробом на сегодняшний день. Инспектор Корк будет опрашивать слуг в моей гостиной, так что поторопись. А затем тебе придется помочь миссис Девайн и миссис Хартфорд одеться и причесаться. Они не привезли с собой горничных.
Оставив Молли и Вайолет судачить на лестничной площадке, Филлида толкнула дверь и оказалась в коротком коридоре, расположенном на хозяйской стороне. Здесь располагались спальни Маллоуэнов, их будуары, кабинеты и гостиные. Гостевые комнаты занимали третий и четвертый этажи, а в мансарде, на самом верху, спали слуги.
Миссис Агата просияла улыбкой, увидев Филлиду с подносом.
— Моя дорогая Филли! Какие ужасные новости! Это ты нашла мистера Уоринга? Одно дело описывать убийства в книге, но совсем другое — самой наткнуться на труп! — Она нагнулась, чтобы погладить Питера, который лежал на полу, высунув длинный розовый язык. Песик немедленно откинулся на спину, и Агата послушно почесала ему брюшко, умильно приговаривая: — А кто у нас тут такой хороший? Кто у нас такой красивый?
Филлида, недолюбливавшая собак, даже таких хорошо воспитанных, как Питер, поставила поднос на низкий столик, стоявший около двух кресел. Главные предметы обстановки кабинета миссис Агаты — пишущая машинка, бесконечные блокноты, ручки и стопки бумаг — занимали всю поверхность ее стоявшего у окна рабочего стола.
— Да уж, я ожидала чего угодно, но только не этого, когда утром вошла в библиотеку, чтобы открыть окно.
— Даже не знаю, смеяться или плакать. Труп в моей собственной библиотеке! Господи, спаси нас и помилуй!
Агата встала из-за стола и пересела в одно из кресел. В археологической экспедиции, куда она сопровождала супруга, писательница заболела и лишилась по крайней мере десятка лишних килограммов. Высокая, стройная, теперь она выглядела здоровой, жизнерадостной и гораздо более счастливой, чем когда Филлида начинала здесь работать. О несчастных днях после ее развода с Арчи Кристи запрещено было упоминать всем без исключения.
— Констебль в Листли чуть не умер от смеха, пока не понял, что я говорю серьезно, — сказала Филлида, разливая чай в чашки.
— Да уж, не сомневаюсь, — Агата издала сдержанный смешок. — Да сядь ты, Филли, у меня уже шея болит на тебя смотреть! Найди хоть пару минут, чтобы рассказать мне все, что ты успела выяснить. Ты же видишь, меня сейчас разорвет от любопытства, но, с другой стороны, я возмущена до глубины души. Представить себе, что у кого-то хватило наглости и безрассудства пойти на убийство в моем доме! — Углы ее рта поползли вниз. — Бедный как-его-там! А я-то всю ночь проспала как младенец. И Макс тоже.
— Однако кто-то в доме не спал, — заметила Филлида, усаживаясь в кресло напротив.
Конечно, ни одна экономка не рискнула бы сесть в присутствии хозяйки, даже по ее приказу, но Филлиду и Агату связывала давняя, хоть и необычная дружба. Они познакомились во время войны: Агата работала в военном госпитале, а Филлида помогала медсестрам до того, как ее послали на фронт. Ровесницы, обе незамужние, девушки сразу подружились и поддерживали отношения много лет, пока Филлида, по собственным причинам, не предложила Агате свои услуги. Подруга с восторгом согласилась взять ее на работу экономкой.
Поскольку они всегда общались на равных и знали друг друга задолго до того, как Агата Миллер стала знаменитой Агатой Кристи, а затем превратилась в Агату Макс Маллоуэн, Филлида не испытывала душевного трепета перед закадычной подругой, но поговорить по душам они могли лишь за закрытыми дверями. Перед внешним миром обе блюли свои статусы хозяйки и прислуги.
— Долго остаться у тебя не смогу, — покачала головой Филлида, разрезая булочку и передавая половинку подруге, — инспектор Корк (давно ли он вырос из коротких штанишек?) собирается допрашивать слуг, и я хочу при этом присутствовать. Агата, задумайся на минутку… убийство мог совершить лишь кто-то из своих…
— Ох, я боялась, что ты это скажешь! — Агата поднесла чашку к губам и жестом велела подруге взять оставшуюся половину булочки. Вздохнув, она откинулась на спинку кресла. — Не могу представить себе, кто бы это мог быть. Мы с Максом знаем всех наших друзей уже лет сто, не меньше!
— Но мистера Уоринга ты ведь не знала!
— Ох уж эти репортеры! Вчера вечером я с ним и трех слов не сказала за ужином. Конечно, мы все были страшно заняты, ведь Хартфорды и Баджли-Родсы приехали сразу друг за другом. Как будто нарочно, ей-богу! А им на пятки наступали Тадди Слоуп и Стэн Гримсон. Ну а там и Девайны подтянулись, как всегда в самом конце, — Агата улыбнулась и покачала головой. — Но ведь мы их всегда прощаем, правда? Они божественны с этой своей экзотической красотой и чудесными улыбками. Мы с Максом обожаем Девайнов, и Хартфордов, конечно, тоже. Ну вот, а потом мы отправились ужинать, и я так и не переговорила с мистером Уорингом. Кстати, он заявил, что посылал мне записку о своем приезде, но я ее не видела, честно! Ты же знаешь, как тщательно я разбираю корреспонденцию, особенно по части интервью. Не видела я никакой записки от корреспондента «Таймс», уж это я бы точно запомнила.
— И все равно ты оставила его ночевать?
— А что мне было делать, выгнать беднягу на улицу прямо под дождь? У нас же полно свободных спален! — Агата оглянулась по сторонам, будто до сих пор не могла привыкнуть к размерам своего особняка. Затем ее взгляд упал на печатную машинку. — Ох, Филли, я должна закончить главу, вечером поработать не удастся. Какая гадость эти убийства, правда? Сплошная нервотрепка. А ты уверена, что его действительно убили?
Филлида прекрасно знала расписание своей хозяйки: одна глава утром, еще одна — после обеда, если, конечно, сон не брал свое, но тогда Агата наверстывала упущенное вечером. Однако с приездом гостей все планы обычно шли насмарку.
— В шее мистера Уоринга торчала авторучка, — сухо сказала она. — Почему-то мне кажется, что он не сам ее туда воткнул.
— Авторучка… в шее? Хм-м, как неожиданно. Какой интересный ход…
Глаза Агаты застыли, и она потянулась за листком бумаги. Пошарила рядом с чашкой, не нашла, быстрым шагом направилась к рабочему столу и схватила толстый амбарный журнал. Филлида поморщилась: так вот куда деваются ее журналы для записей!
Агату не раз ловили на подобном воровстве, она таскала блокноты и записные книжки у всех — у дочки Розалинды, которая сейчас находилась в частной школе, у мужа, даже у слуг — чтобы записывать разнообразные идеи для будущих книг, приходившие ей в голову в самый неурочный миг.
— Да, так о чем ты говорила, Филли?
— Просто мне стало интересно… Странный человек: возник ниоткуда и сразу умер.
— В моей библиотеке!
— Это проявление дурного тона, я согласна.
— Я уже вижу заголовки газет, — нахмурившись, пробормотала Агата. — Мне это не нравится. Совсем не нравится! — Она в сердцах хлопнула амбарным журналом по столу.
— Мне тоже.
Филлида поняла, что ее подруга вспомнила, когда в последний раз стала звездой газетных передовиц. Несколько лет назад, во время скандального развода с первым мужем, Агата Кристи на одиннадцать дней исчезла. Когда же ее нашли в маленькой гостинице, где она зарегистрировалась под именем любовницы мужа, Агата призналась, что ничего не помнит. Врачи решили, что от стресса у нее развилась особой формы амнезия. Газеты смаковали скандальное происшествие, и с тех пор Агата старалась как можно реже попадаться на глаза репортерам и неохотно давала интервью: ведь настырные, бестактные журналисты в своих вопросах все время возвращались к ее исчезновению, пытаясь выведать подробности — как будто старый инцидент интересовал их гораздо больше, чем великолепные книги писательницы.
До сих пор никто точно не знал, что именно тогда произошло — никто, кроме Филлиды. Ей было известно о частной жизни Агаты Кристи практически все, но она держала свой рот на замке.
— Надеюсь, скоро все закончится, Агата. — Филлида поднялась с кресла. Дольше оставаться она не могла, но еще пару вопросов задать было необходимо. — Мы уже поняли, что ты не знала мистера Уоринга, и мистер Макс тоже. Возможно, кто-то проник в дом вчера ночью? Может быть, Уоринг сам впустил этого человека и провел в библиотеку?
Произнося эти слова, Филлида не очень-то верила им. Маловероятно, что кто-то вломился в Маллоуэн-холл… Накануне шел сильный дождь, а на ковре в библиотеке она не заметила следов грязи — а уж на грязь у нее глаз наметан!
— Боже, мне кажется, что мы попали в «Стайлс». Или в «Эндхауз». Кто-то из присутствующих здесь — убийца! Но, увы, среди нас нет Эркюля Пуаро.
— А как же ты? — внезапно спросила Филлида, и ее глаза азартно блеснули. — Ты же сама — великолепный детектив! Да я уверена, что тебе ничего не стоит вычислить…
— Нет, нет, нет! — Агата замотала головой, снова с тоской взглянув на пишущую машинку — ясный сигнал, что Филлиде пора уходить. — Ты прекрасно знаешь, как мне тяжело выдумывать эти чертовы сюжеты. Я не собираюсь тратить время на то, чтобы собирать реальные улики, — в основном потому, что они лежат не там, где я бы их спрятала! — Агата усмехнулась своей шутке. — Впрочем, надеюсь, эта загадка скоро разрешится.
«Ну и ладно! — подумала Филлида, поворачиваясь к двери. — Если ты не хочешь поиграть в Пуаро, это сделаю я».
Она же прекрасно знакома с его методом! И у нее самой серые клеточки в полном порядке. Она обожает порядок и методичность во всем, она замечает то, чего не замечают другие. Чем быстрее она найдет убийцу, тем меньше репортеры будут докучать Агате и тем скорее ее жизнь и, что более важно, жизнь ее персонала вернется к привычному режиму.
Итак, с чего бы начал Эркюль Пуаро? Наверное, осмотрел бы комнату жертвы и обыскал его вещи, чтобы узнать о нем как можно больше. А кому, как не экономке, обходить с инспекцией комнаты гостей — конечно, не в их присутствии… Ведь она должна удостовериться, что постели заправлены аккуратно и что горничные тщательно вытерли пыль.
Поэтому Филлида без всякого зазрения совести поднялась на один этаж выше и пошла по коридору мимо комнат Девайнов, Хартфордов и мистера Гримсона к двери, ведущей в спальню мистера Уоринга. Она не сомневалась, что «серая комната» пуста, поскольку завернутое в простыни тело ее обитателя в эту самую минуту грузили в карету скорой помощи.
Едва пробило восемь, и из-за дверей гостевых спален не раздавалось ни звука. Даже ванная комната в конце коридора была свободна, о чем свидетельствовала приоткрытая дверь. Ответственные за уборку Лиззи и Бесс придут сюда позже, после того как гости отправятся завтракать.
Значит, миссис Агата не знала, что репортер собирается приехать, и его пустили в дом по чистой случайности — из-за надвигавшейся грозы и потому, что комнаты для гостей подготовили заранее. А что бы случилось, если бы мистер Уоринг заявился в другой день? Возможно, это сохранило бы ему жизнь.
Придерживая связку ключей, чтобы не допустить звяканья, Филлида вошла в серую комнату. Она включила общий свет, затем и настольную лампу. Дымчатые занавеси задвинули накануне вечером, пока мистер Уоринг и другие гости ужинали и играли в карты. «Все равно в комнате темновато», — подумала Филлида, раздвигая тяжелые портьеры.
В постели явно не спали, хотя серебристое покрывало было примято, как будто кто-то прилег на него сверху, не раздеваясь.
Все остальное казалось вполне обычным: на столике стояли кувшин с водой и тазик, рядом маленькая свечка в подсвечнике на случай, если гостю понадобится встать ночью, мыло и полотенца были уложены идеально ровно, на закрытом блюде сохли две булочки. Филлида одобрительно кивнула: ее персонал работал безукоризненно.
На столике у кровати лежали вещи мистера Уоринга: расческа и другие туалетные принадлежности, бутылочка с маслом для волос (запах Филлиде не понравился) и коробочка с зубным порошком.
Остальное имущество составлял небольшой чемодан, стоявший раскрытым на полке у стены, и потертый портфель. Филлида быстро перебрала вещи в чемодане, аккуратно поднимая каждую, и удостоверилась, что Уоринг взял с собой лишь одну смену одежды. Вещи были набросаны в чемодан как попало, а пижаму он так и не достал. Портфель оказался заперт на ключ — Филлида подозревала, что ключ лежит в кармане одежды покойника и сейчас уезжает вместе с хозяином в сторону морга. Она видела в окно огни отъезжавшей скорой помощи.
Бросив быстрый взгляд в сторону двери, Филлида вытащила из прически шпильку и стала осторожно ковырять в замке (один из множества ее талантов — открывание замков любой сложности). Скоро замок тихо щелкнул, но в эту секунду она услышала в коридоре голоса.
Вздрогнув, она выпрямилась, громко звякнув ключами, быстро схватила портфель и задвинула его под кровать, а затем чинно сложила руки на поясе и повернулась в сторону двери.
— О, инспектор Корк, — приветствовала она со спокойной улыбкой. — Я ожидала, что вы захотите осмотреть спальню мистера Уоринга. Констебль, и вы тоже заходите, пожалуйста.
Она никак не объяснила свое нахождение здесь, надменно проигнорировав яростные взгляды, которые бросал на нее мистер Доббл, приведший в комнату полицейских, а вместо этого принялась рассказывать, какие предметы в комнате принадлежат хозяевам, а какие — гостю. Стараясь говорить медленно и плавно, Филлида ни на секунду не забывала про лежавший под кроватью портфель. Слава богу, она запихнула его так глубоко, что ни один краешек не высовывался из-под низко свешивавшегося покрывала.
Даже если инспектор Корк и найдет под кроватью портфель (а хороший детектив обязательно тщательно обыщет комнату), он не узнает, что именно она открыла, а затем спрятала его там. А если он не найдет его, Филлида вернется сюда позже, чтобы изучить содержимое портфеля, а потом подкинет его горничной. Сама она очень надеялась на второй сценарий.
Инспектор Корк подозрительно оглядел ее своими выпуклыми глазами, а затем провел быстрый и на удивление профессиональный обыск. Он уже приближался к кровати, когда в дверь постучали.
Мистер Доббл пошел открывать. На пороге стояла Джинни.
— Сэр, там звонят по телефону. Просили позвать детектива-инспектора Корка. — Ее глаза живо скользнули к двум полицейским, при виде девушки прекратившим обыскивать комнату.
— Они просили что-то передать? — спросил инспектор.
Джинни, еще раз стрельнув глазами, присела в реверансе. Филлида услышала шелест туго накрахмаленных нижних юбок и с удовольствием отметила, что на белом переднике горничной нет ни пятнышка, а ее медового цвета волосы аккуратно убраны под кружевной чепчик.
— Да, сэр, инспектор, да. Смотрите, я записала. — Она протянула клочок бумаги.
Инспектор выхватил листок из ее рук, а мистер Доббл бесцеремонно закрыл дверь прямо перед носом Джинни. «Интересно, сколько времени ей понадобится, чтобы сообщить об обыске остальным? — подумала Филлида. — Конечно, вряд ли эту новость можно назвать важной, но когда это останавливало сплетни?»
— Черт меня подери, — проворчал инспектор, прочитав записку. Он поджал губы и дернул себя за ус, напоминавший щетку из конского волоса. — Я просил коллег связаться с «Таймс» и выяснить все, что можно, о репортере Чарльзе Уоринге, и вот пришел ответ: в лондонской газете «Таймс» нет сотрудника с таким именем.
— Но он сказал… — начал констебль.
— Очевидно, он был не тем, за кого себя выдавал, — хмуро произнес инспектор.
С какой же целью этот человек явился в Маллоуэн-холл?

Глава 4

Неожиданная новость о том, что мистер Уоринг оказался совершенно другим человеком, так сбила с толку инспектора Корка, что он не заглянул под кровать и поэтому не нашел портфель, который там спрятала Филлида.
Тихо радуясь своей удаче, она послушно последовала за инспектором, констеблем и мистером Добблом вниз, планируя вернуться в серую комнату позже, чтобы хорошенько рассмотреть его содержимое. Это нужно было сделать как можно скорее, пока не пришли с уборкой горничные и не вымели из-под кровати портфель вместе с пылью.
Они спускались по парадной лестнице, когда со стороны библиотеки раздался страшный грохот. Филлида обменялась испуганным взглядом с дворецким, а затем все четверо опрометью бросились на шум, звеня ключами, шурша наглаженными юбками, топая ногами и чертыхаясь. Обычно Филлида не потворствовала беготне по дому, но сегодня случай был особый. Из коридора рядом с библиотекой раздавались гневные голоса, как мужские, так и женский. Завернув за угол, Филлида в изумлении остановилась: массивные двери красного дерева, ведущие в библиотеку, были распахнуты настежь, а на пороге лежал свернутый в рулон окровавленный ковер, похожий на ствол упавшего дерева. Над ним, обмениваясь сердитыми репликами, стояли два камердинера и горничная, а пол был усыпан осколками стекла — очевидно, от разбитых каминных часов, выполненных в стиле барокко, что раньше украшали стоявший в коридоре комод. Центральная часть комплекта часов теперь валялась у них под ногами, два боковых украшения в виде ангелов в длинных одеждах отлетели в стороны. У одного из ангелов отломился кончик крыла.
При виде экономки слуги замолчали и смущенно потупились.
— Ну, что вы встали как вкопанные? — резко сказала Филлида. — Джинни, быстро смети в сторону стекла и потом отнеси часы Пьеро, спроси, сможет ли он их починить. Подбери все осколки, видишь, крыло отдельно валяется? Стэнли, Фредди, я неприятно поражена! Неужели нельзя быть поосторожнее? Несите его дальше по коридору, да смотрите не заденьте египетскую вазу, вы же знаете, как ее ценит мистер Маллоуэн!
— Да, мэм, — ответили они нестройным хором и немедленно приступили к выполнению задания.
Филлида пристально следила за перемещением ковра, и пристыженные лакеи, проявив больше внимания к своей работе, чем к обсуждению последних сплетен с Джинни, сумели вытащить кровавую ношу на улицу без дальнейших помех.
Несмотря на тысячи разных дел, которыми Филлиде предстояло заняться, она не могла преодолеть искушение и снова зашла в библиотеку. Чтобы не мешать Джинни подметать осколки, Филлида закрыла двери и огляделась.
«Необходимо еще раз осмотреть место преступления», — сказала она себе, подражая голосу Пуаро. Стоя на голом полу, она внимательно рассмотрела пятна крови, просочившейся через ковер, и бурые брызги на стенах и книжных полках.
Через окно в комнату лился яркий свет, снаружи раздавались голоса. Осматривая засохшие пятна, Филлида двинулась к балконным дверям, звонко стуча каблучками по полированным дубовым доскам.
— Инспектор Корк! — позвала она, открывая стеклянные двери. Корк вместе с констеблем шли по саду, низко склонившись над землей. Филлида глубоко вдохнула свежий после дождя воздух, напоенный ароматами роз и лилий.
— Позвольте спросить, вы что-то ищете?
Корк раздраженно взглянул на нее своими вечно удивленными глазами и выпрямился, поправив шляпу.
— Мое почтение, миссис Брайт! Мы ищем следы проникновения убийцы в комнату, что же еще?
Филлида цокнула языком и покачала головой.
— Я и так знаю, что вы ничего не нашли и не найдете, инспектор. На ковре я не обнаружила никаких следов грязи или пыли, и на дверях ее также нет. Я уже осмотрела все окна на первом этаже — чисто. Кто бы он ни был, убийца уже находился в доме в тот момент, когда он встретился с мистером Уорингом.
На щеках инспектора Корка заходили желваки, но он никак не прокомментировал ее очевидно справедливое замечание, а вместо этого сказал:
— Я еще раз осмотрю здание, а затем займусь опросом персонала. Начну примерно через десять минут.
— Вы можете проводить допросы в моей гостиной, — предложила Филлида. — Слуги готовы и ждут ваших указаний. А повариха миссис Паффли предлагает свежие булочки с яблоком и корицей в обмен на привилегию ответить на вопросы у себя на кухне.
Идея подкрепиться свежей выпечкой пришлась инспектору по душе, и он коротко кивнул.
— Отлично. Тогда встретимся в вашей гостиной через десять минут, миссис Брайт.
— Я позову мистера Доббла, — сказала Филлида, таким образом поставив Корка перед фактом, что допрашивать персонал ему придется по иерархии сверху вниз. Филлида посчитала, что это наиболее эффективный и разумный подход. — Мне нужно сделать несколько срочных дел, так как смерть мистера Уоринга полностью нарушила утренний график домашних работ. Я скоро вернусь.
Она пошла к двери, на ходу рассеянно оглядывая забрызганные кровью полки и ломая голову, как убрать кровь с кожаных переплетов. Кожу-то можно отчистить, а вот бумажные страницы…
Филлида внезапно остановилась.
Что-то не так (кроме пятен крови, конечно)!
Филлида нахмурилась, еще раз, уже более внимательно, оглядывая полки, и вдруг поняла, что ее насторожило: корешок одной из книг был совершенно чист, несмотря на то что стоявшие рядом томики практически не подлежали восстановлению.
При этом книга стояла на своем месте, так как во владениях Филлиды во всем господствовал порядок. Значит, ее поставили на полку уже после убийства мистера Уоринга! Очевидно, это мог сделать только убийца… Из этого логически следовало, что он (или она, хотя по некоторым очевидным причинам Филлида предпочитала думать об убийце в мужском роде) читал или листал эту книгу до нападения на мистера Уоринга.
Или наоборот? Возможно, мистер Уоринг читал книгу в тот момент, когда убийца подкрался к нему и… но тогда откуда убийце знать, на какую полку следовало вернуть книгу?
И зачем ему вообще надо было это делать?
Конечно, книга не являлась очевидной уликой и не могла напрямую пролить свет на подробности преступления, но она явно была с ним связана. Филлида вытащила потрепанный томик и задумчиво пролистала его. Какой-то старый справочник о придорожных гостиницах и постоялых дворах… Какая связь между ней и кровавым убийством?
Что за увлекательная подсказка!

Глава 5

Харви Доббл терпеть не мог всех этих пошлых цветочков и рюшек. Он знал, что женщины обожают украшать свои платья, блузки и даже носовые платки кружевами и вышивками, да и бог с ними! Но чтобы обшивать кружевом диванные подушки — это уж ни в какие ворота не лезет. А еще больше он ненавидел кошек.
Поэтому сейчас мистер Доббл был совершенно не в своей тарелке — ведь гостиная миссис Брайт содержала все перечисленные выше отвратительные предметы.
Ему даже пришло в голову, что эта выскочка Брайт специально спланировала все так, чтобы как можно сильнее поиграть на его нервах. Сидя на стуле, обтянутом кричаще-ярким блестящим материалом (когда он нечаянно касался пальцами скользкой ткани, волоски на его руках от омерзения вставали дыбом), Доббл старался не смотреть на двух пристально разглядывавших его котов. Один, янтарного цвета, сидел на самом верху книжного шкафа, второй — серый с белыми лапами и голубоватым отливом шерсти — разлегся на спинке дивана. Он не знал, как их зовут, да и знать не хотел. Их немигающие глаза, надменные морды и подергивающиеся усы выводили его из себя: ему казалось, коты оценивают его… и выносят нелестный приговор.
Мерзкие, отвратительные твари! Хитрые, гордые, злобные, всюду оставляющие клочья шерсти, от которой у него чесалось в носу и слезились глаза.
Что касается кружев, справедливости ради стоило отметить, что гостиная миссис Брайт не отличалась обилием бесполезных женских украшений. Но даже пара подушек с кружевной отделкой, по мнению мистера Доббла, свидетельствовала о полном отсутствии вкуса. Неужели ей не хватает чепчиков и салфеток? Он сдвинул подушку в сторону и поерзал на стуле. Солнечный, желто-голубой цвет обоев гостиной радовал глаз, и стул был вполне удобный, но это еще больше рассердило дворецкого.
— Итак, мистер Доббл, сообщите ваше полное имя, дату и место рождения, — начал инспектор Корк, взглянув со значением на констебля, который должен был вести записи, а вместо этого бесцельно выстукивал пальцами по столу легкомысленный мотив.
После того как Доббл неохотно предоставил требуемые сведения — в последнюю секунду он решил не поддаваться тщеславию и не уменьшать свой возраст, — Корк продолжил допрос:
— Сообщите ваше местонахождение вчера с половины десятого вечера до сегодняшнего утра.
— Вчера я играл в шахматы с викарием, — Доббл отвечал спокойно и твердо, хотя его желудок сжимали спазмы, а глаза уже начали слезиться от близости котов и обилия белой шерсти на стуле. — Мы встречаемся с ним раз в неделю. Я вышел примерно в девять вечера и пробыл у викария до… полагаю, где-то до половины первого ночи.
— Как вы добрались до дома викария?
Глупый вопрос. Дворецкие не пользуются автомобилями, и он скорее умрет, чем сядет на велосипед.
— Пешком, как же иначе?
— Что, под таким дождем? — Корк внимательно смотрел на него, и Добблу с трудом удалось сохранить видимо расслабленную позу и не сжать пальцы в кулаки. — Погодка вчера была ужасная — ветер, буря, гроза!
— Да уж, приятного мало, но я надел резиновые сапоги и непромокаемый плащ. Я стараюсь не пропускать наши шахматные партии, — Доббл улыбнулся спокойной доброжелательной улыбкой и небрежно передернул плечами. — Мистер Билдоп — сильный противник, шахматы позволяют мне держать разум в тонусе.
Хотя Корк никак не отреагировал на это замечание, кошка, лежавшая на диване, подняла голову и презрительно скривилась. Эта тварь своими безбожно голубыми глазами, казалось, видела его насквозь.
— Значит, вы вернулись домой в половине первого, пешком и под дождем, так? — спросил инспектор. — Вы видели кого-нибудь? Заметили что-то необычное?
Доббл отрицательно покачал головой и несколько раз моргнул, чтобы прочистить свербящие глаза. Мерзость какая эти кошки. И это дурацкое расследование тоже ужасная дрянь.
— Ни одной живой души, — сказал он. — Я решил, что мистер и миссис Маллоуэн и все остальные легли спать пораньше, так как гости устали с дороги. Конечно, я вошел через заднюю дверь. Я слышал голоса на кухне — наверное, кухарки заканчивали работу. У меня не было причин проверять, что они делают, поэтому я прошел в кладовую и удостоверился, что миссис Брайт вернула на место ключ от винного погреба, а затем отправился к себе. Я заснул сразу же, как убитый, наверное, не позже часа ночи.
— Странно как-то, — заметил Корк. — У хозяев полный дом гостей, а вы выходной себе берете.
Доббл невольно сглотнул и заметил, что Гринстикс внимательно следит за движением его кадыка.
— Я играю с викарием в шахматы регулярно, раз в неделю, а больше из поместья никуда не отлучаюсь, поэтому мистер и миссис Маллоуэн почти никогда не просят меня остаться в эти дни дома. К тому же миссис Брайт способна в одиночку поддержать порядок по вечерам, даже при наличии гостей.
— Значит, вы весь вечер провели с мистером Билдопом? А когда вы ушли от него?
— Мы сыграли партию, выпили по рюмочке шерри, а затем, после полуночи, я отправился домой. Как обычно. — Из-за проклятых кошек в горле его так саднило, что он невольно издал неприятный писк.
— Не слишком ли длинная партия вышла? — Корк уставился на него своими бледно-голубыми рыбьими глазами и, когда Доббл промолчал (он понял, что инспектор в шахматы не играет), нетерпеливо поджал губы. — Ну ладно, допустим. А что было этим утром? В котором часу вы встали? Когда пошли в библиотеку?
— К половине седьмого утра я уже встал и оделся. Я не приближался к библиотеке, пока мне не позвонила миссис Брайт. Тогда я впервые увидел те… мистера Уоринга. — Доббл до сих пор негодовал, что экономка первой обнаружила труп, что вызвала его на место преступления звонком, как обычного слугу, и что сама связалась с полицией, не предупредив его заранее.
Эта дамочка очень высокого мнения о себе: все ей по плечу! Доббла также раздражало, что он не дождался от Филлиды ни визга, ни обморока — на ее месте он заорал бы от страха на всю округу.
В эту минуту дверь отворилась, и в комнату вошла дама, так сильно занимавшая мысли дворецкого, — сопровождаемая своим вечным противным дребезжанием ключей. Золото ее волос сияло как пламя — такой яркий цвет совершенно недопустим у экономки, да и вообще у прислуги. Все знают, что слуг не должно быть видно — а как не увидеть этот светящийся фонарь на голове? Хоть она и носила приличествующие ее положению платья серого, синего и черного цветов с безупречно чистыми манжетами и воротничком, сияющие за километр безумные волосы портили все впечатление. Да и платья ее тоже не всегда были достаточно скромны, что греха таить. Смотрите, как вырядилась сегодня: в ярко-синее, да еще с какими-то цветочками!
Эту выскочку и близко нельзя подпускать к ведению домашнего хозяйства. Слишком молода (на вид и сорока нет), да еще без опыта работы, по крайней мере этот факт она соизволила поведать ему сама. А если уж ей так приспичило идти в услужение, хоть бы чепчик носила, чтобы прикрыть свою срамную шевелюру.
Но раздражение Доббла несколько утихло, когда он осознал, что миссис Брайт пришла слишком поздно и поэтому не застала вопроса инспектора о его возрасте. Мысленно он послал благодарность Господу: спасибо и на этом! Чем меньше эта дамочка знает, тем лучше для всех.
Тем временем выскочка Брайт спокойно вынула из-под мышки записную книжку и уселась в одно из кресел рядом с констеблем Гринстиксом, яростно строчащим ручкой по бумаге. Эта особа, видимо, решила остаться здесь до конца его допроса!
Доббл снова отчаянно заморгал и нахмурился, но в присутствии инспектора побоялся выяснять отношения. Не подобает человеку его положения выражать недовольство вслух — ни противной экономкой, ни ее отвратительными кошками.
Следуя этикету, мужчины встали, когда Филлида вошла в комнату, и мистер Доббл едва заметно кивнул ей.
— Миссис Брайт, добрый день. Инспектор, вы задали мне все вопросы, какие хотели?
— Еще один вопрос, — сказал Корк, кивком приказывая Добблу снова сесть. Тот неохотно подчинился. — Кто встретил мистера Уоринга вчера вечером?
— Я.
— В какое время он приехал?
— Вечером, незадолго до того, как я отправился к викарию. Наверное, после восьми. Да, точно, ужин уже начался, и мне пришлось выйти из столовой, чтобы открыть дверь, потому что один из камердинеров разливал суп, а помощник лакея отправился в кладовую за горшочком масла. Мистер Хартфорд случайно опустил в горшок локоть, поэтому мы послали его слугу за новым фраком.
— И что произошло потом? Как я понял, мистера Уоринга никто не ждал.
— Не ждали его, это верно. Я открыл дверь, он представился мистером Уорингом. Конечно, я помнил имена всех гостей в списке и знаю практически всех друзей и знакомых Маллоуэнов, а его лицо мне было неизвестно, так что я осведомился, по какому делу он прибыл. Он сказал, что сотрудничает с «Таймс» и что у него назначено интервью с миссис Агатой.
— Он представил свое журналистское удостоверение?
— Нет, — сдавленным голосом ответил Доббл, с трудом сдерживаясь, чтобы не чихнуть. Глаза его горели, в носу свербело. Ничего себе, «всего один вопрос»! Допрос продолжался. Да еще под внимательным взглядом миссис Брайт.
— Он сказал, что он репортер из «Лондон таймс»?
Доббл задумался.
— Нет, кажется, он просто произнес слово «Таймс». Я почему-то решил, что это лондонская газета. Возможно, он был из другого города, откуда мне знать.
Инспектор проворчал что-то себе под нос, затем поднял бровь и посмотрел на констебля, как бы веля ему записать, что дворецкий сделал неправильное умозаключение. Доббл решил объясниться, хотя ему очень не хотелось оправдываться в присутствии миссис Брайт.
— У меня не было причин не доверять мистеру Уорингу. У наших дверей постоянно толкутся репортеры, журналисты, фотографы из разных газет — все надеются поговорить с миссис Маллоуэн. Конечно, я это не приветствую, особенно когда они бродят по саду и заглядывают в окна. Кто-то просит подписать книгу или журнал на память. Однажды мне пришлось выводить за ворота женщину, которая пыталась отломить кусок камня от…
— И все же вы пригласили Уоринга войти и разместили его вместе с другими гостями? — глаза инспектора Корка еще больше вывалились наружу, как будто этот жест вежливости ужаснул его до глубины души.
— Мистер и миссис Маллоуэн не привыкли отказывать в убежище путникам — особенно на ночь глядя, да еще во время грозы. Уоринг уверил меня, что интервью назначено на следующий день, то есть на сегодня, и что не стоит отвлекать миссис Агату от ужина. — Доббл пожал плечами. — Такое тоже у нас случается, кто-то стучится в дверь, потому что заблудился, кому-то надо переночевать.
— Как приехал этот Уоринг? На своей машине или кто-то подбросил его от станции?
— На собственном автомобиле.
— Мы с констеблем должны его осмотреть. Наверное, его поместили в гараж? Шофер покажет мне его? — Доббл кивнул, и Корк продолжал: — Хорошо, а когда вы сообщили миссис Маллоуэн об этом нежданном визите?
— Сразу же. Я попросил его подождать в салоне, хотя он и просил меня не беспокоиться. Я тихонько спросил хозяйку, разрешит ли она ему остаться. Она очень удивилась его приезду, сказала, что, наверное, запамятовала, что у нее завтра интервью. Это меня тоже удивило, потому что миссис Маллоуэн обычно все помнит очень хорошо. «Конечно, мы не выгоним его под дождь, — сказала она. — Поместите его в серую комнату, ты не против, Макс?» И велела мне поставить еще один прибор. Они только-только сели ужинать. Вот так мистер Уоринг и оказался здесь.
Выражение лица Корка не изменилось.
— Очень хорошо. То есть он поужинал вместе с другими гостями Маллоуэнов, да?
— Верно. — Доббл увидел, что миссис Брайт подалась вперед, как будто хотела возразить, но инспектор опередил ее своим вопросом:
— И вы были в столовой все время, следя за действиями прислуги. Вы не заметили, знал ли кто-то из гостей мистера Уоринга? Или наоборот?
— Если кто-то его и знал, то не выдал себя. Я представил мистера Уоринга, затем он сел рядом с мистером Гримсоном. Я слышал обрывки их разговора, но говорили они о всяких пустяках: о погоде, о том, как сложно путешествовать по раскисшим дорогам, о Кубке Челтнема и новом фильме Фреда Астера.
Корк глянул на констебля, чтобы удостовериться, что тот успел записать показания, а затем кивнул.
— Спасибо, мистер Доббл, пока это все.
Доббл пошел к двери, потирая глаза и чихая.
Проклятые кошки.

Глава 6

— Старик что-то сильно нервничал, — заметил констебль Гринстикс, когда дверь за мистером Добблом закрылась. — Глаза у него бегали, и сам дерганый такой, все моргал, вы видели? Будто слезы глотал.
Констебль обращался к инспектору Корку, но Филлида решила вмешаться.
— Боюсь, в этом виноваты Сырок и Горбушка. Видите ли, мистер Доббл очень чувствителен к кошачьей шерсти.
— Сырок и Горбушка? Это еще кто? — переспросил Корк.
Вместо ответа Филлида сгребла в охапку пушистую серебристую кошку, развалившуюся на спинке кресла рядом с ней.
— Познакомьтесь с Горбушкой. Обратите внимание на ее окрас — здесь есть все цвета плесени, от темно-серого до голубого. А Сырок сидит на шкафу. Этот котик предельно асоциален. — Она показала в сторону книжного шкафа, направляя туда внимание мужчин, а сама незаметно бросила взгляд на блокнот констебля. Впрочем, его жуткие каракули различить было невозможно, она разобрала лишь «Харви Доббл, дворецкий».
— Миссис Брайт, в рамках официального расследования прошу сообщить ваше полное имя до и после замужества, а также дату и место рождения, — сказал инспектор Корк.
Первое требование немного огорошило Филлиду, ведь обычно в романах, написанных миссис Агатой и ее коллегами, инспекторы полиции не требовали сообщать им подобные сведения. Впрочем, Филлида понимала, для чего властям нужна эта информация — независимо от того, готова ли она ее предоставить: ведь в романе писатель описывает ситуацию с одной целью — дать читателю подсказку или, наоборот, запутать его еще больше. А в жизни все происходит совершенно не так. Не забыть рассказать об этом Агате — ее хозяйка часто нуждается в грамотных отвлекающих маневрах.
— Конечно, инспектор, — послушно кивнула Филлида, мгновенно сформулировав в голове свой ответ и дальнейшую стратегию поведения. — Я родилась в Лондоне в… — в этот момент она отпустила Горбушку, и та упала прямо на стопку исписанных бумаг Гринстикса.
Горбушка отлично понимала хозяйку и поддерживала во всех ее начинаниях, поэтому сразу яростно забила хвостом и заметалась, вызвав на столе небольшой циклон и перепутав все листки. Филлида попыталась поймать кошку, в результате чего большинство страниц упало на пол, а она рассыпалась в извинениях (дав себе слово позже отблагодарить Горбушку кусочком сыра).
— Простите, инспектор, кошка выскользнула у меня из рук. Давайте я вам помогу…
После того как записи были приведены в порядок, а Горбушка в наказание отправлена на подоконник, Филлида взяла на себя управление ситуацией и направила разговор подальше от опасной темы.
— Инспектор, хочу обратить ваше внимание на одну деталь. Я пришла в библиотеку, чтобы проследить за уборкой кровавых пятен, и вдруг заметила, что эту книгу, видимо, поставили на полку после убийства.
Она положила томик на стол.
— Я одного не понимаю: зачем убийце читать книгу о придорожных гостиницах нашего края?
Корк кинул на нее ревнивый взгляд.
— О чем вы тут толкуете? И почему решили, что книгу поставили на полку после убийства?
— Я не решила так, инспектор, я точно знаю, что книгу вернули — заметьте, вернули, а не просто поставили на полку именно после убийства, поскольку на корешке нет ни единого кровавого пятна. А вот книги, стоявшие по обе стороны от нее, совершенно забрызганы кровью.
— Да это наверняка кто-то из ваших слуг случайно сунул ее на полку, — по-отечески щурясь, сказал констебль Гринстикс. — Какая-нибудь горничная…
— Констебль, я точно знаю, на каком месте стоят все книги, находящиеся в моем ведении. Не говоря уже о том, что почти все я прочитала сама: в конце концов, моя работа — следить, чтобы каждая вещь в доме лежала на своем месте. Уверяю вас, книгу вернули на полку сразу после убийства, и сделать это мог только убийца, поскольку бедный мистер Уоринг вряд ли был способен подняться. А то, что книгу по какой-то причине сняли с полки, а затем поставили обратно, доказывает, что она представляла для преступника определенный интерес, и, отправив ее на место, убийца тщетно попытался помешать следствию осознать важность этой улики, — Филлида опустилась обратно в кресло и чинно сложила руки на коленях.
Усы Корка раздраженно дернулись, но, по крайней мере, он взял книгу в руки и пролистал ее.
— Хм, «Справочник придорожных гостиниц Англии»?
— Внутри нет ни записей, ни пометок, — услужливо подсказала Филлида, — и никаких спрятанных предметов. Я уже проверила.
— Я в этом не сомневаюсь, миссис Брайт, — ответил Корк.
— Если вы решили остановиться в наших краях, рекомендую снять комнату в «Кричащей сороке» в Листли, — продолжала Филлида.
— Благодарю за эту информацию, мэм. Мы… будем иметь ее в виду, — сказал Корк.
В эту минуту кто-то робко постучал в дверь, и Филлида поднялась, очень довольная тем, как ловко она сумела отвлечь внимание полицейского от своих личных данных.
— Видимо, пришла старшая горничная. Я сообщила персоналу, что допросы начнутся ровно в половине девятого, так что все слуги будут приходить сюда каждые пятнадцать минут, чтобы как можно меньше нарушать привычный ход своей работы.
— А что, если какое-нибудь интервью займет больше пятнадцати минут? — поинтересовался Корк нейтральным тоном. — Это полностью нарушит привычный ход их работы?
— Хотя это и маловероятно, я, конечно, приняла меры на случай подобных задержек, — не дожидаясь разрешения, Филлида открыла дверь и впустила в комнату Джинни, старшую горничную.
По понятным причинам лицо девушки было несколько бледным и испуганным, но она решительно шагнула через порог.
Филлида с одобрением отметила, что серая муслиновая утренняя форма Джинни безукоризненно вычищена и отглажена, а украшенный изящным кружевом передник правильно завязан и сияет белизной. Подобранные по фасону воротничок и манжеты также были безупречно чисты, черные чулки туго обтягивали ноги, не морщась на щиколотках, и Филлида не сомневалась, что шов сзади на чулке проходит строго вертикально. Чепчик горничной, обшитый двумя рядами кружев (как полагалось ей по статусу), был завязан сзади на шее серой лентой, проходившей под гладким узлом мягких золотистых волос.
Возможно, голос у Джинни излишне визгливый и резкий, и она обожает сплетничать (а кто из слуг этого не любит?), но в опрятности ей не откажешь. Именно поэтому она так быстро и дослужилась до положения старшей горничной.
— Доброе утро, мисс, — приветствовал ее инспектор. — Садитесь на этот стул и сообщите констеблю Гринстиксу ваше полное имя, а также дату и место рождения.
Прежде чем инспектор вспомнил о том, что она сама так и не сообщила ему персональные данные, Филлида вскочила с кресла.
— Бог мой, инспектор, моя бедная Горбушка совершенно выбила меня из колеи. Констебль, подайте мне листок бумаги, я сама запишу все свои данные. — Горбушка бросила на хозяйку возмущенный взгляд, но Гринстикс, повинуясь невинной улыбке Филлиды, протянул листок бумаги. Пока Джинни отвечала на вопросы, Филлида нацарапала на бумаге дату и место рождения, стараясь писать как можно более неразборчиво.
— А теперь, мисс, расскажите, где вы были и что делали вчера с десяти вечера до сегодняшнего утра, — сказал инспектор Корк.
— В десять вечера я закончила прибирать в библиотеке. Миссис Брайт велит вытирать пыль каждый вечер — со стола, с каминной полки и с книг, конечно, тоже. Я выровняла предметы на столе, задвинула на место стулья, убрала бокалы, прошлась щеткой по ковру. Потом собиралась задвинуть занавески, но тут на улице увидела Стэнли. Миссис Брайт послала его наружу, потому что собирался дождь.
— А что, авторучка лежала на своем месте, Джинни? — спросила Филлида.
— Да, мэм, как обычно. На столе.
Корк строго взглянул на Филлиду, взглядом запрещая ей вмешиваться в допрос, и она улыбнулась ему своей привычной невинной улыбкой и откинулась на спинку кресла.
— Что случилось после того, как Стэнли закрыл балконные двери?
Щеки Джинни слегка порозовели, и она опустила голову, боясь взглянуть на Филлиду.
— Мы вместе вышли из библиотеки.
— В котором часу это было?
Щеки горничной порозовели еще больше.
— М-м… я полагаю… около половины одинна-дцатого…
«Да уж, уверена, что после свидания со Стэнли Джинни не была так гладко причесана», — вздохнув, подумала Филлида. Ну и бабник этот Стэнли! Главный сердцеед Маллоуэн-холла.
— Вы видели кого-нибудь, когда выходили из библиотеки?
— Нет, сэр.
— Вы видели мистера Уоринга?
— Нет, сэр. То есть я видела его, когда он приехал. Но после этого — нет.
— Что вы делали после того, как вышли из библиотеки?
Джинни совсем заалелась и потупилась.
— Я… это… вышла на свежий воздух, подышать захотелось.
— Одна?
— Н-н-нет, сэр, Стэнли тоже вышел подышать. Он… хотел удостовериться, что все лампы горят исправно, потому что на улице было темно и надвигалась гроза. Он сказал, что одна из ламп мигает. И тогда мы… то есть я… вернулась в дом, и я убрала свои инструменты и закончила складывать белье. Затем я поднялась в свою комнату, умылась и легла спать. — Последние слова прозвучали сбивчиво и торопливо.
— В котором часу вы пришли в свою комнату?
— Около… около полуночи, сэр, — Джинни избегала смотреть в сторону Филлиды, которая с бесстрастным видом слушала, как служанка пытается скрыть подробности своих вечерних похождений, потому что всем известно, что на складывание белья и уборку инструментов не может уйти более пятнадцати минут.
Внутри Филлида кипела: эта девушка врет так неумело, что даже слушать неловко! Пора ей научиться не краснеть в любой, даже самой неприятной, ситуации. Филлида решила, что это наставление она прочитает во второй части своей лекции: сначала она популярно объяснит Джинни, что незамужней девушке следует всеми силами беречь репутацию и избегать любых «неприятностей», связанных с противоположным полом.
— Вы видели кого-нибудь, когда выходили на улицу или по дороге к себе? — спросил Корк.
— Нет, сэр, только Молли, она несла чайный поднос вниз, спускалась по задней лестнице. А, еще камердинеров — они играли в карты в столовой для слуг.
— Ночью вы слышали что-нибудь необычное?
— Нет, сэр. Мы ночуем в мансарде, и я сплю очень крепко — обычно ничего не слышу ночью, только звонок, который будит нас по утрам.
— Хорошо, спасибо, мисс!
Джинни с облегчением вскочила и поспешно вышла из комнаты, а Филлида вынула из нагрудного кармашка часы и демонстративно взглянула на них, а затем перевела взгляд на Корка. Допрос занял не более десяти минут.
Инспектор сделал вид, что не понял намека, и принялся демонстративно листать бумаги, разбросанные на столе вокруг Гринстикса. Прежде чем он смог найти ее неразборчивые записи, Филлида вскочила и снова распахнула дверь. Как она и ожидала, за дверью уже ждала своей очереди следующая горничная.
Мэри отставала от Джинни на один шаг во всем: по громкости голоса, по росту и по статусу в домашней иерархии. Эта девушка отличалась необыкновенной стройностью, которая, в сочетании с очень светлыми волосами, придавала ей неземной, почти бесплотный вид. Казалось, дунь ветерок — и ее унесет прочь. Форма Мэри, такая же свежевыглаженная и чистая, как у Джинни, отличалась только в одном: чепчик младшей горничной был обшит лишь одним рядом кружев.
— Присаживайтесь, мисс, и сообщите ваше полное имя, дату и место рождения, — привычно произнес Корк. Заполнив первые пункты анкеты, он начал расспрашивать девушку о том, чем она занималась накануне.
— В половине десятого я закончила уборку большого салона, потом подождала, пока миссис Агата и мистер Макс с гостями освободят музыкальную комнату, — они там играли в бридж. Пока ждала, я подмела восточный коридор и центральный вестибюль и протерла всюду пыль. Потом убралась в музыкальной комнате — закончила около одиннадцати, потому что все рано пошли спать.
Мэри говорила в той же манере, как выполняла свои обязанности: плавно и по-деловому, хоть и несколько неуверенно. Несколько раз она взглядывала на Филлиду и получала в ответ одобрительные кивки.
— Вы видели кого-нибудь около библиотеки?
— Никого, сэр.
— Вы видели мистера Уоринга?
— Нет, сэр, не думаю.
— Что вы делали после того, как закончили уборку в музыкальной комнате?
— Отнесла грязную посуду на кухню и передала ее кухаркам. А потом пошла спать. Это было около полуночи.
— И больше вы не видели и не слышали ничего необычного?
— Нет, сэр.
Корк погладил усы.
— Что ж, спасибо! — Мэри бросила еще один быстрый взгляд на Филлиду и вышла из комнаты.
— Снова уложились в расписание, да, миссис Брайт? — сказал инспектор.
— Точно так, инспектор Корк, — и Филлида поднялась, чтобы снова открыть дверь.
Допросы и дальше шли по расписанию, поскольку Корку хватало меньше пятнадцати минут, чтобы задать все интересовавшие его вопросы. Они опросили камердинеров, включая Стэнли, который, в отличие от Джинни, описал свой вечер прямо, коротко и без излишней сентиментальности. Каков весельчак, не хватало еще, чтобы в ближайшем будущем у нее на шее повисла еще одна убитая горем горничная! Филлида нахмурилась, думая, что можно предпринять. Слуги — люди молодые, любовные отношения между ними неизбежны, но они часто заканчиваются драмой, а она это не приветствует.
За Стэнли допросу подвергся Фредди, по мнению Филлиды, гораздо более симпатичный молодой человек, а после них в комнату вошел Пьеро, известный как «на все руки мастер».
Как Филлида и ожидала, Пьеро, человек необыкновенно одаренный во всем, что касалось починки больших и малых механизмов, не смог добавить ничего существенного. Тихий человек лет пятидесяти с редкими седыми волосами и удивительно яркими голубыми глазами, он поражал своей детской, почти младенческой улыбкой. Хотя он проводил в Маллоуэн-холле целый день, по вечерам брат отвозил его домой, так что он покинул небольшую мастерскую, расположенную рядом с сараем садовника, не позже семи часов вечера.
Затем в комнату вошла младшая горничная Бесс. Накануне вечером они с Лиззи перестилали белье в гостевых спальнях на третьем этаже, пока гости развлекались в музыкальной комнате. Допрос Бесс занял рекордные пять минут.
Однако, когда на стул уселась следующая младшая горничная, Филлида снова вмешалась в беседу, поскольку обладала важной информацией, недоступной инспектору.
— Лиззи, ты готовила серую комнату, где разместили мистера Уоринга, так? Ты видела его? Заметила что-то необычное?
Лиззи почесала нос тыльной стороной большого пальца (Филлида никак не могла избавить ее от этой дурной привычки) и кивнула. Ее круглая веселая мордашка была вся усыпана темными веснушками.
— Да, мэм, я постучала в серую комнату, чтобы убраться, но мистер Уоринг, сэр, он там был, высунул голову в коридор и велел мне подождать с уборкой.
— Когда вы пришли туда в первый раз?
— Часов в десять вечера, сэр, я услышала, как пробили часы, и еще подумала: божечки, как поздно-то, а мне еще кучу дел переделать… — с опозданием вспомнив, что в кресле напротив сидит ее начальница, она поспешно добавила: — Просто я очень долго провозилась в вистерии у миссис Девайн. Она, представьте, опрокинула кофейник и залила все вокруг: и стол, и стулья, и пол. И брызги разлетелися по всей комнате, — а она еще велела, чтобы я открыла окна и выветрила кофейный запах! А сама даже горничную не изволила привезти… Так мне пришлось все убирать и проветривать, ведь она еще и платье свое залила!
— Пусть платьем займется Вайолет, — твердо сказала Филлида. — Она знает, что надо делать. Розалинда вечно что-то на себя проливает. — Розалинда, которая сейчас находилась в школе, была дочерью миссис Агаты от первого брака.
— Спасибо, мэм. Так вот, серая комната была последней на вечер, а тут мне еще пришлось ждать.
— И как долго вы ждали мистера Уоринга? — спросил Корк.
Лиззи выпрямилась на стуле и неодобрительно поджала губы.
— Миссис Брайт не разрешает нам просто так стоять и ждать, говорит, что нельзя бесполезно кислород жечь, — она бросила быстрый смешливый взгляд на Филлиду, — и я пошла посмотреть, все ли в порядке с ванной комнатой — той, что в конце коридора. Вроде только чистые полотенца повесила — а кто-то уже успел насвинячить. Раковина запачкана, коврик съехал набок. Пока я убиралась, я услышала, как открылась дверь…
— Дверь в серую комнату? — спросила Филлида, прерывая возмущенный словесный поток горничной.
— Да, мэм. Оттуда вышел мистер Уоринг, я слышала, он с кем-то беседовал, а затем они спустились вниз.
Ага, хоть что-то интересное! Филлида не пошевелилась в своем кресле, но Корк подался вперед.
— С кем же он разговаривал?
— Да я ж не видела, сэр. Я убиралась в ванной, и вода плескалась.
— Ну хотя бы мужчина это был или женщина? И о чем они говорили?
— Думаю… кажется, я слышала женский голос, но слов не разобрала.
Инспектор забарабанил пальцами по столу.
— А как они разговаривали, громко или тихо? Как будто были хорошо знакомы или просто поздоровались на лестнице?
— Да не знаю я, сэр, — сказала Лиззи испуганно. — Да я же и не слушала их, нам не положено. И я хотела поскорее закончить в ванной и убраться в серой комнате до половины десятого.
— То есть ты ясно слышала только, как открылась дверь, да?
Лиззи кивнула, а Корк кинул на Филлиду взгляд исподлобья. Он поджал губы, и его усы вздернулись вверх. «Да уж, помада тебе не помешала бы, — подумала Филлида, глядя на жесткие волоски, два из которых стояли дыбом, как вскинутые вверх маленькие руки, — да и стрижка тоже». У нее даже руки зачесались пустить в ход собственные ножницы, которые она хранила в ящике стола.
— Да, мэм, только дверь, — послушно повторила горничная, ерзая на стуле.
— Вы хоть можете предположить, кто был с мистером Уорингом? — Когда Лиззи покачала головой, инспектор проглотил разочарование и продолжал допрос: — Когда вы вышли из его комнаты, заметили ли что-то необычное?
— Нет, сэр, ничего. Этот джентльмен такой, знаете, аккуратист, вообще нигде не намусорил. Даже вещи не распаковал, чемодан и маленький портфель, и постель несмятая стояла. С другой стороны, он ведь только что приехал. Так? После супа… Так что делать мне ничего не пришлось, я закончила до половины одиннадцатого, а в это время миссис Брайт велит нам спускаться вниз, разобрать стирку и…
— Чемодан и портфель? — с удивлением спросил Корк.
Филлида даже глазом не моргнула.
— Утром портфеля в серой комнате не было, инспектор.
Корк скептически хмыкнул.
— Или вам так показалось?
— В библиотеке тоже не нашли портфеля, — продолжала Филлида как ни в чем не бывало.
— Сэр? — Лиззи еще больше заерзала на стуле.
— Ничего, не волнуйтесь, мисс. Что вы делали, когда закончили уборку в серой комнате?
— Спустилась на кухню, что же еще? Мне стирку надо было разобрать. И кое-что заштопать…
— Вы видели мистера Уоринга после этого?
— Нет, сэр.
— Подходили к библиотеке прошлой ночью?
— Нет, сэр.
— В котором часу вы легли спать?
— В половине двенадцатого, еле доползла. Спала как колода, ей-богу, сэр!
— А ночью вы слышали что-то подозрительное?
— Нет же, сэр. Говорю вам, я спала как убитая… — Лиззи вдруг побледнела, скривилась и замахала рукой. — Простите, я не хотела…
Усы Корка снова дернулись, но в остальном выражение его лица не изменилось.
— Благодарю вас, мисс, можете идти.
— Возможно, портфель остался в машине? — предположила Филлида, вставая с места. — Я сейчас распоряжусь, чтобы Стэнли посмотрел…
— Мы уже осмотрели машину мистера Уоринга, — хмуро ответил Корк.
— И?
Корк не удостоил ее ответом, так как они оба понимали, что ему незачем сообщать очевидное: в автомобиле портфеля нет. Он снова с подозрением взглянул на Филлиду, отреагировавшую лишь слабой улыбкой.
— У нас на очереди слуги, приехавшие со своими хозяевами: четой Баджли-Родсов, мистером Слоупом и мистером Гримсоном. Камеристка и три камердинера. У них нет обязанностей помимо обслуживания своих хозяев, но я подумала, что вы захотите побеседовать с ними до того, как мы перейдем к персоналу кухни. Думаю, они проводили время либо в гостевых спальнях хозяев, либо внизу, в помещениях для прислуги. Вряд ли они бродили по дому в одиночку.
— Это вы так думаете, миссис Брайт!
Филлида спокойно улыбнулась, решив не реагировать на колкость.
— Я ненадолго покину вас, инспектор. Я скоро вернусь и отведу вас на кухню к миссис Паффли, а сейчас мне нужно сделать несколько важных дел.
— Не сомневаюсь, — проворчал Корк.

Глава 7

Филлида догнала Лиззи на лестнице. Горничная поднималась на третий этаж, неся в одной руке метелку из перьев, щетку для ковра и набор тряпок, а в другой — ведро с лимонной водой.
— Ой, миссис Брайт! — Лиззи с трепетом посмотрела на Филлиду. На побледневшем лице отчетливо проступили веснушки. — Я все правильно ответила инспектору, да, мэм?
— Ты ответила как нельзя лучше. — Филлида остановилась на площадке, загородив своим телом дверь, ведущую на хозяйскую сторону. — Какие комнаты ты успела убрать за утро?
— Только луговую, мэм, потому как в ней никто не живет сейчас, и еще ванную. Никто из гостей пока не встал.
— А серую комнату ты еще не убирала?
Лиззи порозовела.
— Ах, мэм, я как раз хотела спросить вас, да забыла. Я ведь не знаю, вдруг инспектор захочет осмотреть комнату еще раз. Ну, чтобы улики собрать. Ведь они всегда так поступают в книжках миссис Агаты, я сама читала.
— Молодец, что спросила, — улыбнулась Филлида. Слуги Маллоуэн-холла умели думать — занятие, достойное похвалы. — Можешь убрать в комнате, но прежде сходи в сад и попроси Амси нарезать букет свежих гербер для гостиной миссис Агаты. Пусть Вайолет отнесет их, когда пойдет забирать поднос с завтраком.
Если у Лиззи и возник вопрос, почему начальница посылает ее на такое задание, она ничем не выдала своего удивления, а, сделав маленький книксен, повернулась и резво побежала вниз по лестнице.
Филлида решила, что ей вполне хватит нескольких минут, чтобы завершить начатое, и тихонько проскользнула в серую комнату. За стенкой уже слышались шаги и гул голосов — гости начали просыпаться. Когда они узнают о кончине мистера Уоринга, по дому прокатится еще одна волна взволнованных сплетен, ахов и охов, но тем не менее аппетит у гостей не пропадет. Им также понадобится успокоить нервы и другим способом. Не забыть напомнить мистеру Добблу выставить на подносы побольше шерри и виски.
Неслышно закрыв за собой дверь, Филлида быстро вытащила из-под кровати портфель мистера Уоринга и, благодаря проделанной ранее подготовительной работе, мгновенно его открыла.
Содержимое портфеля оказалось небогатым: два блокнота — один совершенно пустой, другой — заполненный лишь на несколько страниц в начале, пачка разномастных карандашей, скрепленных вместе резинкой, карта местных дорог и ежедневник. Чутко прислушиваясь к звукам в коридоре, она открыла ежедневник.
Как странно — а может быть, и не странно, — но ни сегодняшний, ни вчерашний день в ежедневнике не были отмечены вовсе. Филлида собиралась перелистать его, но ее чуткое ухо уловило еле слышный шорох прямо за дверью. В нем было что-то… скрытное, нерешительное, даже коварное… волоски у нее на шее поднялись от страха. Ручка двери стала медленно поворачиваться, и Филлида, повинуясь скорее инстинкту, чем здравому смыслу, схватилась за свои ключи, чтобы не звякнули, и неслышно нырнула под кровать.
Она сразу же пожалела о своем скоропалительном решении по ряду причин, не считая самой очевидной: падая, она ударилась об пол чувствительным местом локтя, и изо всех сил закусила губы, чтоб не застонать, когда острая боль пронзила ее руку до самого плеча.
Теперь, если ее обнаружат, ей будет очень нелегко объяснить свое местонахождение, не говоря об унижении, которое она испытает, если найдет ее мистер Доббл. Или инспектор Корк. Ее даже в жар бросило от стыда при этой мысли. Да и Лиззи должна вернуться с минуты на минуту. Филлида поморщилась. Эркюль Пуаро никогда в жизни не попал бы в такую позорную ситуацию. Возможно, капитан Гастингс бы мог… Да и Таппенс, наверное, тоже, но только не Пуаро. И уж конечно не мисс Марпл — у этой женщины врожденное чувство собственного достоинства.
Еще больше вывел Филлиду из себя тот факт, что голова ее теперь была повернута к стене, в противоположную от двери и самой комнаты сторону, так что она никак не могла увидеть, кто в нее войдет. Повернуться под кроватью не представлялось возможным, так как шелест юбок выдал бы ее присутствие. Ну а самое ужасное состояло в том, что она оставила портфель открытым прямо на кровати.
Филлида готова была укусить себя за такие глупейшие промахи, но ей ничего не оставалось, как лежать совершенно неподвижно, прислушиваясь к шагам нежданного гостя и пытаясь вычислить, что он или она собирается сделать.
Дверь тихо закрылась, а за этим последовали шаги, по легкому скрипу которых Филлида заключила, что туфли у вошедшего совсем новые. Шаги на несколько секунд замерли у кровати — видимо, грабитель изумился, увидев перед собой раскрытый к его услугам портфель. Филлида снова поморщилась от собственной глупости. Затем, приняв решение, стала медленно поворачиваться под кроватью, одной рукой придерживая ключи, чтобы не царапали по паркету, и сумела даже встать на колени и локти (включая больной), не произведя никакого шума.
Над ее головой кто-то продолжал шелестеть листками бумаги, будто подтверждая чувство, которое она испытала за секунду до того, как дверь открылась: тот, кто стоял сейчас у кровати, проник в серую комнату незаконно. Если бы Корк послал на поиски портфеля слугу, тот оставил бы дверь распахнутой и уж точно не стал бы тратить время, перелистывая записи убитого человека.
Черт побери, что же там происходит?!
Она еще чуть-чуть повернулась, стараясь держаться на локтях и коленях, чтобы юбки как можно меньше шуршали по полу, и невольно отметила почти полное отсутствие под кроватью комков пыли (не забыть похвалить за это Лиззи и Бесс). Ей просто необходимо увидеть того, кто шелестит над ней бумагами, потому что… ну, потому что ему не следует здесь находиться и вообще…
Внезапно ее мозг пронзила еще одна мысль, заставив оцепенеть от ужаса. В горле мгновенно пересохло. А вдруг этот человек и есть убийца? Конечно, кого же еще могут так сильно интересовать пожитки мистера Уоринга?
Сердце Филлиды подпрыгнуло и застучало где-то в горле. Теперь дышать неслышно стало еще тяжелее, но чудовищным усилием воли она заставила себя успокоиться и продолжала медленно поворачиваться, чтобы обрести возможность увидеть какую-нибудь деталь туалета грабителя — хотя бы скрипучие туфли.
Но именно в этот момент, и до того, как Филлида повернулась настолько, чтобы что-то увидеть, предполагаемый убийца отошел от кровати, и его шаги заскрипели в сторону двери. Дверь отворилась, последовала секунда нерешительной тишины, как будто он или она оглядывали пустой коридор. Филлида отчаянно задергалась под кроватью, приподняла кружевной подзор, и тут ключи со звоном брякнулись на пол. Она замерла и затаила дыхание, пытаясь унять рвущееся из горла сердце, ожидая, что ее сейчас обнаружат… но затем услышала, как шаги поспешно затопали в коридор, а дверь со стуком захлопнулась. К тому времени, как Филлида высунула голову из-под кровати, было слишком поздно.
Комната была пуста, а она не увидела даже каблука злоумышленника!
Кляня себя на чем свет стоит, Филлида выбралась из-под кровати и бросилась к двери. Слегка приоткрыв ее, она выглянула в коридор и оглянулась направо и налево. Увы, все гости Маллоуэн-холла выбрали именно этот момент, чтобы выйти из своих спален и столпиться в коридоре, так что Филлида не смогла определить, кто из них только что проник в серую комнату, чтобы покопаться в портфеле мистера Уоринга. Медленно она обвела глазами гостей.
Вот мистер и миссис Хартфорд: он — старый школьный приятель мистера Макса, если, конечно, память ей не изменяет. Светлые волосы мистера Хартфорда блестели так ярко, будто он только что напомадил их, а его туфли (конечно, в первую очередь Филлида разглядывала туфли) выглядели разношенными и совершенно не скрипучими. Его жене, на несколько лет моложе мужа, должно быть, еще не стукнуло и тридцати. Высокая, стройная, с русыми волосами и нежной золотистой кожей, она была одета в облегающее платье цвета морской волны, украшенное таким тонким кружевом, что его одобрил бы, наверное, даже сам мистер Доббл. Супруги беседовали с Баджли-Родсами, и Филлида не видела их лиц, но в памяти всплывали тонкие аристократические черты миссис Хартфорд и франтоватый, лощеный облик ее мужа.
Чету Баджли-Родсов Филлида знала не так хорошо, ей казалось, что муж каким-то образом связан с издательским бизнесом и знаком с миссис Агатой с этой стороны. Нет, скорее, он не издатель, а поклонник ее таланта. А может быть, он из Вест-Энда, хочет поставить по ее книге пьесу? Поговаривали, что кинематографисты собираются снять фильм об Эркюле Пуаро, но Филлида горячо надеялась, что эта затея провалится. Она была уверена, что никто — абсолютно никто — не сможет создать тот образ элегантного бельгийца, который она себе представляла. Если фильм и выйдет на экраны, она ни за что не станет его смотреть.
Мистер Баджли-Родс заправил за ухо прядь редких волос морковного цвета и закурил темную сигару. К сожалению, Филлида так и не смогла увидеть его туфли. На вид ему было около пятидесяти лет, и примерно сколько же — жене. Глядя на миссис Баджли-Родс, Филлида внутренне кипела: как можно так относиться к своей внешности? Кольца врезаются в пухлые пальцы, а что за ужас эта женщина устроила у себя на голове? Неужели это шиньон, бывший в моде еще в прошлом веке? К тому же он ей совершенно не идет! Так и хочется усадить ее на стул и прочитать лекцию о том, что важно следовать моде не только в одежде, поскольку одета она была очень дорого и стильно. Но ее туфли Филлиде тоже не удалось рассмотреть, так как их скрывали ноги мистера Хартфорда.
Девайны в этой маленькой группе людей стояли порознь. Не это ли показатель, что один из них мог подойти позже — после того, как выскользнул из серой комнаты? До Филлиды долетел звонкий, заразительный смех миссис Девайн — дамы очень привлекательной во всех отношениях. Ее иссиня-черные волосы были довольно коротко подстрижены и обрамляли лицо мягкими кудрями, макияж наложен безупречно соответственно последней моде: ярко-красные сияющие губы и тонко прорисованные арки бровей. На изящных запястьях позвякивали золотые браслеты.
Мистер Девайн был настолько красив, что даже закрытое для чувств сердце Филлиды начинало биться сильнее, когда ее взор падал на красавца. Его голос — низкий, бархатный баритон — соответствовал его идеальной внешности. Вместе темноволосые супруги выглядели как звезды экрана, или даже, если говорить более высокопарно, как сошедшие на землю бог и богиня красоты.
Филлида не смогла вспомнить, откуда их знают Маллоуэны. Возможно, муж — дальний родственник Макса? Придется выяснить поподробнее.
Два холостяка, мистер Слоуп и мистер Гримсон, тоже участвовали в беседе. Гости столпились в самом конце коридора, на площадке, отделяющей второй этаж от третьего, то есть на другом конце от комнаты мистера Уоринга.
Вот не повезло! И зачем они вдруг разом выбежали из своих комнат — это притом, что живут на разных этажах? Как будто специально, чтобы помешать Филлиде опознать тайного злоумышленника.
Взгляд Филлиды упал на Тадди Слоупа: она впервые увидела этого господина накануне вечером, и он не понравился ей с первого взгляда. Лет тридцати, длинные волосы зачесаны назад и напомажены так сильно, что кажутся мокрыми. Ее особенно покоробила его манера разговора с миссис Хартфорд: он подошел к даме недопустимо близко и говорил неприятно снисходительным тоном, задрав подбородок и опустив тяжелые веки. Конечно, несмотря на мгновенную антипатию, Филлида не стала сразу же записывать его в убийцы, но невольно поймала себя на мысли, что ей хотелось бы, чтобы убийцей оказался именно он. И что это за имя такое — Тадди? Фальшивое насквозь. Филлида пыталась хоть мельком увидеть его туфли, но — увы! — без толку.
Мистер Гримсон был моложе мистера Слоупа и, на придирчивый взгляд Филлиды, выглядел гораздо более симпатичным, хоть и несколько потертым. Казалось, в этой компании ему привычнее стоять не в центре, а сбоку, и не вести беседу, а в основном слушать. Филлиде понравилась его высокая стройная фигура, и даже длинноватые волосы не сильно ее раздражали. Она сумела хорошенько рассмотреть его начищенные туфли, но скрипят они или нет, определить не могла.
Веселые голоса гостей, обменивавшихся ничего не значащими фразами о том, кто как спал и насколько удобны их комнаты, дали Филлиде понять, что новость об убийстве еще не достигла их ушей.
Конечно, кроме самого убийцы… который, конечно, прекрасно знал, что мистера Уоринга в серой комнате нет. Значит, кто бы ни заходил туда, он и был настоящим убийцей! И наверняка слышал, как она шевелится под кроватью. Филлида невольно сделала шаг назад и прикрыла дверь, внезапно осознав, что любой из гостей может заметить, что дверь не полностью закрыта. Конечно, это представляло интерес только для убийцы, но Филлиде очень не хотелось, чтобы он понимал, что за ним следят.
Понаблюдав из своего укрытия еще несколько мгновений, надеясь определить, кто из гостей примкнул к разговору позже (увы, этого ей сделать не удалось), Филлида решительно захлопнула дверь в серую комнату. Хорошенько отряхнув юбки (еще раз с радостью убедившись в отсутствии под кроватью пыли), она поправила рукава и повернулась к кровати, на которой лежал раскрытый портфель.
И тихо вскрикнула от отчаяния.
Блокнот с записями исчез.

Глава 8

Ребекка Маккардл служила младшей кухаркой и работала в Маллоуэн-холле всего три месяца. Ей очень нравилась ее начальница, миссис Брайт, она даже считала ее одной из самых красивых женщин, которых встречала в своей жизни (не считая, конечно, фотографий известных актрис). Миссис Брайт в одежде и манерах не хватало лоска блондинки-аристократки миссис Хартфорд, но от ее милой, доброжелательной улыбки на сердце теплело. А иногда ее глаза начинали так озорно поблескивать, что хотелось улыбнуться в ответ… Кроме тех случаев, когда ты сделала что-то не так: отчитывала прислугу миссис Брайт весьма сурово. «Так и надо», — одобрительно подумала Ребекка.
А вот повариха миссис Паффли совсем другое дело… Вот уж кто носится по кухне как ураган! Орет, ногами топает, рычит, как злая собака… А если совсем из себя выйдет, месит тесто кулаками с такой силой, будто хочет замесить вместо муки твою голову, или стучит огромным ножом по столу, словно рубит головы преступникам. Хорошо хоть, не дерется (на прошлом месте работы, в «Доме у причала», Ребекке не раз приходилось уворачиваться от горшков и кастрюль, а однажды она получила неслабый удар между лопаток тяжелой скалкой). А уж если миссис Паффли рассердится, тут только держись: у нее на кухне любая работа должна выполняться быстро, споро и без остановок, и она постоянно твердит им об этом.
А вдруг девушке захочется размять спину после того, как она битый час раскатывала тесто или картошку чистила? Ни в коем случае! Если миссис Паффли это увидит, сразу раскроет свой рот и начнет орать, что случается на ее кухне с ленивыми девчонками. Ничего хорошего, конечно.
Поэтому, с одной стороны, Ребекка была рада хоть на несколько минут перевести дыхание и покинуть ненавистную кухню. Не слышать стука ножей, звяканья кастрюль или шипения масла на горячих сковородах… С другой — мысль о том, что ее сейчас будет допрашивать полиция, завязывала желудок в тугой узел. Да уж, желудок с самого утра сводит судорогами, с той самой минуты, как она услышала, что мистера Чарльза Уоринга убили прямо здесь, в библиотеке Маллоуэн-холла. Да как такое вообще возможно?
Хвала святому Петру за то, что ее досадный промах — ведь это она уронила чайный поднос и разбила дорогой фарфоровый чайник — подарил ей несколько драгоценных секунд, чтобы взять себя в руки. Пусть даже после того, как миссис Брайт ушла, пришлось выслушивать едкие упреки миссис Паффли и пообещать той полировать серебро до полуночи в наказание за неуклюжесть.
А теперь ей придется смотреть в глаза полицейским и отвечать на их вопросы.
Стоя около гостиной миссис Брайт, Ребекка нервно сжала пальцы. В последний раз она входила в эту солнечную, гостеприимную комнату на прошлой неделе — принесла чайный поднос миссис Брайт. Экономка пригласила ее войти и разрешила погладить котиков, Сырка и Горбушку, пока проверяла список продуктов на следующую неделю, составленный миссис Паффли.
Но сегодня все будет по-другому.
Пока она решала, что лучше — постучать или просто войти, дверь открылась и наружу проскользнула Молли, старшая кухарка. Дверь за ней захлопнулась.
— Как там? — прошептала Ребекка, с бьющимся сердцем глядя на дверь.
— Не так уж и страшно, — ответила девушка. Вообще Молли неплохая, хотя иногда задирает нос, словно сама горничная или даже старшая горничная! И только потому, что знает миссис Брайт дольше остальных.
Ребекка хотела засыпать Молли вопросами: «Эти полисмены очень злые? Сколько их вообще? Лысый Череп тоже там сидит? (Наверняка, ведь старый хрен мнит себя Господом Богом.) Они угрожали арестовать ее, если она не будет говорить?»
Но прежде чем она сумела рот раскрыть, дверь отворилась, и на пороге появился молодой мужчина, наверное, сам инспектор. Первое, что заметила Ребекка, были веснушки, придававшие ему добродушный вид. Но затем его выпученные бледные глаза уставились на нее, как будто прожигая насквозь в поисках секретов, и от страха ее бросило в дрожь.
— Заходите, мисс, — сказал инспектор вполне приветливым тоном.
Ребекка вошла в комнату и сразу же заметила пушистую серо-голубую Горбушку, примостившуюся на спинке кресла. Она схватила ее поперек мягкого брюшка, прежде чем кошка смогла ускользнуть из ее рук. Странно, но кошечка не возражала против такого нарушения приличий и уютно устроилась у нее на коленях, когда Ребекка села в указанное инспектором кресло. Ребекка погрузила пальцы в длинную шерсть, радуясь, что полисмену не видно, как сильно они дрожат. Ну и пусть ее платье теперь будет все в кошачьей шерсти. Потом отчистит. Она просто терпеть не может полисменов.
— Меня зовут инспектор Корк, а это констебль Гринстикс, — произнес человек-веснушка. На вид ему было не больше тридцати. — Миссис Брайт скоро вернется, но нам ведь не обязательно ждать ее, правда?
«Ой, а можно ее подождать?»
— Нет, сэр, — послушно произнесла она, а затем сообщила ему свое имя, место и дату рождения, не переставая гладить шелковистую шерстку Горбушки. Мягкое мурлыканье кошки немного успокаивало ее накаленные нервы. Совсем чуточку, но успокаивало.
— А теперь, мисс, расскажите нам, где вы были вчера вечером, начиная с девяти часов вечера и до сегодняшнего утра.
— Да, сэр, конечно, сэр. Я работаю на кухне, почти никогда наверх не поднимаюсь, — начала Ребекка. — Так вот, в девять часов, так, что же я делала? Ах да, мы убрали посуду после ужина, и я разложила по вазочкам желе, чтобы отдать Стэнли. Он единственный, кому миссис Паффли доверяет относить наверх желе, поскольку этот десерт, понимаете ли, слишком деликатный. А вот Фредди, лакей, в прошлый раз понес желе наверх, да как стукнет подносом о стенку, когда уже почти поднялся по лестнице — и пожалуйста вам! Взбитые сливки съехали набок, вся красота погублена. Миссис Паффли ухи ему открутила, а уж орала так, что чуть не лопнула, ей-богу. И разве она виновата? Мы два дня готовили десерт, не так-то просто залить желе меренги и бисквиты, оно ведь еще застыть должно! Миссис Паффли сама себя превзошла, создала настоящий шедевр в честь дня рождения миссис Агаты. — Ребекка перевела дыхание после такой длинной речи, сама не понимая, чего это она так разговорилась. Инспектор Корк изумленно моргал, слушая ее.
— Я понял, вы были на кухне, что вы делали потом?
— Да, сэр, понимаете, я была на кухне почти до одиннадцати, потому что сначала мы убирали после ужина, а потом мне нужно было еще замесить тесто на утро. Миссис Агата любит, чтобы мы по крайней мере одну буханку хлеба пекли здесь, а не все покупали у булочника. Ну, я подождала, пока тесто поднимется, а потом стала готовить закуски для гостей, — они собрались в музыкальной комнате. Я уложила на блюдо кубики сыра, добавила клубнику. Миссис Агата любит, чтобы гости могли чем-то закусить, когда после ужина угощаются портвейном и виски. Сэр.
— Вы сами отнесли поднос наверх в музыкальную комнату?
— Ох, нет, что вы, сэр! Это же камердинера работа, или старшей горничной. Я туда вообще не хожу, потому как на кухне работы всегда невпроворот. Миссис Паффли частенько не разрешает мне даже сходить в… — Она вдруг оборвала речь на полуслове и покрылась пунцовым румянцем. Она чуть было не сказала «сходить в сортир» при инспекторе! От стыда Ребекке захотелось спрятаться под столом и не вылезать, пока все не закончится.
— Понимаю, мисс, что вы хотите сказать, — спокойно произнес инспектор, совсем не смущенный ее оплошностью. — То есть ни вчера вечером, ни сегодня утром вы не заходили в библиотеку?
— Нет, сэр. Я… я хочу сказать, мы, кухарки, вообще туда не заходим. Мы наверх-то поднимаемся только иногда, когда миссис Брайт нам велит что-нибудь принести из чулана. Вот так, сэр.
— Хорошо, — он взглянул на констебля, который молча строчил что-то в блокноте. — Гринстикс, а у тебя есть вопросы к кухарке?
Констебль вздрогнул от неожиданности и уронил карандаш.
— Нет, инспектор. Только одно, мисс, вы слышали что-нибудь необычное прошлой ночью? Или видели, может быть?
— Нет, сэр, ничего не видала, — сказала Ребекка, охваченная смутной надеждой, что она сможет пережить этот допрос и выйти сухой из воды.
— Хорошо, мисс, можете идти, — пробормотал инспектор, выбив на столе целый марш двумя пальцами.
Ребекка так быстро вскочила со стула, что Горбушка упала на пол. Кошка обиженно мяукнула, задрала хвост и устремилась к окну, но у Ребекки не было времени извиняться перед ней. Ей не терпелось оказаться в безопасности родной кухни.

Глава 9

Обычно Филлида не проводила много времени в столовой — то была вотчина мистера Доббла, ведь именно он вместе с камердинерами следил за очередностью подачи блюд, которые ее работницы готовили на кухне.
Но сегодня она решила, что имеет право немного изменить существующий порядок вещей, и, расположившись рядом с открытой дверью столовой, занялась стоявшей в высокой вазе цветочной композицией, намереваясь затем незаметно проникнуть внутрь, чтобы убедиться, что тяжелые портьеры не нуждаются в подшивке или чистке.
Конечно, мистер Доббл непременно напомнил бы ей, что неприлично прислуге, даже экономке, болтаться в столовой, когда там находятся гости. Но Филлида не собиралась спрашивать разрешения дворецкого. В конце концов, сегодня «особые обстоятельства», и к тому же она прекрасно знала, что Доббл не станет закатывать ей сцену при гостях и хозяевах. А вот позже старик точно не удержится от занудливого выговора — что же, тогда придется выпить еще одну чашку крепчайшего чаю, возможно, даже с капелькой ржаного виски, бутылку которого Филлида хранила в нижнем ящике комода.
Уж этот мистер Доббл! Кто как не он должен понимать, что ей просто необходимо видеть лица гостей, когда мистер Макс объявит им шокирующие новости. Ну, а если не понимает, тем хуже для него. Ведь даже ослу ясно, что хорошая домоправительница обязана знать, что происходит в ее владениях.
— Доброе утро, друзья, — приветствовал гостей мистер Макс, заходя в столовую. — Надеюсь, вы хорошо спали?
Макс Маллоуэн был миролюбивым и вполне снисходительным работодателем и большую часть времени проводил за рассказами о своих археологических экспедициях в Египте, в которых участвовала и миссис Агата. Кстати, именно там они и познакомились. Миссис Агата даже перенесла действие нескольких своих романов в эту экзотическую страну. Макс был одного роста со своей высокой женой и на четырнадцать лет младше по возрасту, однако, в отличие от первого мужа Агаты, Арчи Кристи, он искренне обожал женушку. Супруги жили счастливо и дружно в Англии и так же дружно периодически выезжали в Египет на раскопки Макса.
В ответ на его приветствие прозвучал разноголосый хор, подтверждавший прекрасный ночной сон, а затем гости разбрелись по столовой, накладывая к себе в тарелки еду, разложенную на сервантах и стоящих у стен столах. Казалось, никто не замечал отсутствия мистера Уоринга.
Мистер Макс не стал занимать гостей светским разговором, и Филлида поняла почему: в дверях появился инспектор Корк и встал рядом с ней. Филлида поежилась: она специально заняла стратегическую позицию, которая давала ей возможность слышать разговоры — и возможность идентифицировать обладателя скрипящих туфель. Повернувшись к растущему в горшке папоротнику, она принялась деловито перекладывать его непослушные острые листья, будто не замечая инспектора.
— Простите, что нарушаю спокойствие вашей утренней трапезы, но я должен сообщить вам грустную весть, — продолжал мистер Макс. — Агата через несколько минут присоединится к нам, но я не стану ее дожидаться. Дело в том, что мистер Уоринг — с которым вы все познакомились вчера за ужином — сегодня утром был найден мертвым. Он… в общем, несчастный случай исключается. Чарльза Уоринга убили.
С того места, где стояла Филлида, столовой не было видно, — правда, она с удовлетворением отметила, что инспектор Корк тоже не видел лиц гостей, так же как и констебль Гринстикс. Несмотря на это, она постаралась максимально напрячь слух, чтобы оценить реакцию гостей на страшную новость. Ведь один из них — убийца, и он или она (после ее неудачного приключения в серой комнате Филлида склонялась к тому, что это все-таки мужчина), чтобы отвести от себя подозрение, скорее всего, выразит удивление и ужас особенно шумно.
Если бы она описывала эту сцену на страницах детективного романа миссис Агаты, Филлида заставила бы миссис Баджли-Родс истерично вскрикнуть и с громким стуком уронить свою чашку, расплескав по скатерти чай, возможно, даже разбить дорогой фарфор. Мистер Девайн под ее пером драматично закатил бы глаза и произнес что-то вроде «Господи, помилуй нас!» Эти двое казались Филлиде чрезмерно эмоциональными, причем мистер Девайн прекрасно осознавал, как красиво преображается его лицо, когда он собирает его в трагическую гримасу.
Но, хотя до ушей Филлиды и донесся ропот и тихие растерянные вздохи, никто чашки не ронял — правда, мистер Гримсон чуть не опрокинул стоявшую перед ним селедочницу, бросив, не глядя, на ее край металлические щипцы. Филлида неслышно придвинулась к двери и, заглянув в столовую, увидела, что миссис Хартфорд вдруг откинулась в кресле и побелела как полотно, дрожащими руками шаря в сумочке в поисках сигареты, а мистер Слоуп несколько раз провел рукой по сальным волосам, нахмурился и огляделся по сторонам, будто сам намеревался найти убийцу.
— Инспектор Корк из Скотленд-Ярда приехал сюда, чтобы провести расследование, — продолжал тем временем мистер Макс. — Он захочет побеседовать с каждым из вас по отдельности. Я прав, инспектор?
Корк шагнул вперед, оставив Филлиду на пороге. Он произнес короткую речь, в которой просил никого из гостей не отлучаться из Маллоуэн-холла до дальнейших распоряжений — что вызвало несколько раздраженных покашливаний и тихую жалобу миссис Баджли-Родс, что она не хочет пропустить примерку у своей портнихи. Затем инспектор повернулся к мистеру Максу.
— Пожалуй, начнем с вас, мистер Маллоуэн, — сказал он, — если не возражаете, конечно.
— Я в вашем распоряжении, инспектор. Пройдемте в среднюю гостиную. С остальными вы сможете поговорить там же. Их проводит миссис Брайт.
Филлида была счастлива получить роль провожатой, ведь спрятаться около гостиной гораздо проще, чем пытаться остаться незаметной у входа в столовую. К тому же в той комнате не было дверей, да и по размеру она была значительно меньше, что сильно облегчало подслушивание. По счастливой случайности, средняя гостиная располагалась буквально за стеной от гостиной Филлиды, и та не считала ниже своего достоинства приставить к стене стакан, чтобы лучше слышать голоса, или даже залезть на стол поближе к воздуховоду, соединявшему комнаты. Это значило, что теперь она сможет услышать все допросы, включая гостей Маллоуэн-холла, а не только прислуги.
— Конечно, мистер Маллоуэн, — учтиво ответила она, удержавшись — хоть и с большим трудом, — чтобы не бросить торжествующий взгляд в сторону мистера Доббла, в этот момент, несомненно, пожиравшего ее ненавидящим взглядом.
— Миссис Брайт, проводите инспектора в гостиную, а я догоню вас, — сказал мистер Макс, глядя, как миссис Агата спускается с лестницы.
Филлида повернулась и повела инспектора за собой, услышав последние слова хозяина:
— А, вот и ты, дорогая. Посетило ли тебя сегодня вдохновение?
Остановившись на пороге гостиной, Филлида жестом пригласила Корка проходить вперед.
— Подозреваю, инспектор, что вы еще не закончили опрашивать персонал? А теперь допросам помешали гости.
Гостиная — как и большинство других комнат особняка, красивая и уютная, что всегда наполняло сердце Филлиды гордостью за свою работу, — была небольшой по размеру. В центре напротив друг друга стояли два дивана, а между ними помещался низкий столик с квадратной вазой, всегда полной свежих цветов. Несмотря на летнюю пору, в камине весело полыхал огонь, разгоняя сырость, поскольку в эту часть дома солнце по утрам не заглядывало.
— Я еще не разговаривал с достопочтенной миссис Паффли и второй кухаркой… как ее… кажется, Бенитой. А что, правда, что кухарки никогда не поднимаются наверх, миссис Брайт?
— Да, инспектор, это случается крайне редко. Они очень заняты на кухне, да и вообще, зачем им сюда подниматься? А что, какие-то проблемы с Молли? Или с Ребеккой?
— Никаких проблем, мэм. Мне только стало любопытно, что ни одна из кухарок никогда не бывала в библиотеке, только и всего.
Инспектор уселся на диван и жестом отправил констебля к стоявшему в углу столу — вести протокол допросов.
Филлида уже открыла для ответа рот, но тут в коридоре раздались взволнованные голоса — молодые, женские и, как с досадой отметила Филлида, довольно громкие и визгливые. Не иначе, снова горничные! Подавив вздох раздражения, она сказала:
— Извините меня, инспектор, я на минуту… — но не успела и шагу ступить, как в комнату ворвалась Лиззи.
— Миссис Брайт, — закричала она пронзительно и возбужденно, что, конечно, совершенно недопустимо для хорошо обученной горничной (одна из причин, почему девушка до сих пор только застилала постели в спальнях гостей и не допускалась в комнаты хозяев). — Поглядите-ка, чего я нашла!
Филлида заметила краешек другой юбки — наверняка это Джинни осталась за дверью, чтобы самой не получить выговор за неуместные вопли в коридоре, — но затем увидела, что именно Лиззи держит в руках. Эх, вот уж вовремя пришла, ничего не скажешь!
— И что же заставило тебя бросить работу и так напрячь легкие, Лиззи?
— Вот что я нашла в серой комнате! — ничуть не смущаясь выговору, затараторила Лиззи. — Вы сами-то посмотрите хорошенько, миссис Брайт! Это же тот самый портфель, что вы искали! Который принадлежал мерт… покойному мистеру Уорингу!
— Так отдай его инспектору, Лиззи, и незачем орать об этом на весь дом! — строго сказала Филлида. — Где ты его нашла?
Ну конечно, то был злосчастный портфель.
— Божечки, миссис Брайт, он валялся прямо на кровати, раскрытый, вот прямо как сейчас, — продолжала взволнованно тараторить Лиззи. Эта девушка совсем не умеет себя вести! Придется прочитать ей лекцию о правилах поведения горничной, но позже — сейчас Лиззи от возбуждения ничего не поймет.
Филлида вздохнула. Неудивительно, что слуги взбудоражены новостями. Наверное, пока тайна убийства не будет раскрыта, ей придется мириться с подобными нарушениями этикета. И чем раньше найдут убийцу, тем быстрее она и ее персонал смогут вернуться к нормальной жизни. Вот еще одна причина предоставить инспектору Корку максимальную помощь в расследовании этого дела.
— Дайте-ка сюда, — инспектор протянул руку. Филлида отвела глаза, а Лиззи зашла в гостиную и положила портфель на стол. — Что, он так и лежал на кровати раскрытый?
— Да, сэр! — воскликнула Лиззи.
Корк перевел взгляд на Филлиду, которая придала своему лицу вежливо-заинтересованное выражение. Впрочем, она не думала, что провела его: в конце концов, она уже была в серой комнате, когда Корк пришел туда с обыском.
— Кто-то проник в комнату, нашел портфель и открыл его, — инспектор помедлил, осматривая замок, затем выпятил губы. — Похоже, ключей у злоумышленника не было, потому что замок взломан. А потом оставил портфель на кровати? Интересно!
— Да, сэр!
— Вы только представьте себе такое! — сказала Филлида с невинным видом, передавая вазу с цветами и кружевную салфетку Лиззи, чтобы очистить место на столике. Затем она села на диван. — А что, если его… или ее… прервали и заставили в спешке бежать из комнаты, бросив дело на полпути, чтобы их не застали врасплох?
— Возможно, — Корк внимательно посмотрел на нее, слегка хмурясь, и, к своему ужасу, Филлида почувствовала, как ее щеки заливает румянец. Ужас какой! Ей казалось, она покончила с румянцем по крайней мере десять лет назад.
Но из-за светлой кожи, неизбежной при рыжих волосах, ей всю жизнь было очень трудно скрывать малейшие проявления эмоций. Сейчас она задержала дыхание и сосредоточилась на отвлеченных предметах, чтобы жар в лице прошел как можно быстрее. Оставалось лишь надеяться, что инспектор этого не заметил, поскольку он с интересом рассматривал содержимое портфеля мистера Уоринга.
— Мисс, вы нашли этот портфель только что? — поинтересовался Корк.
— Да, сэр. Я спустилась в сад, попросила садовника срезать свежих цветов для спальни миссис Агаты, как вы велели, миссис Брайт, а потом побежала в серую комнату — и нате здрасте! — а сумка-то вот, прямо на кровати лежит.
Филлида внутренне поежилась, когда Лиззи выболтала Корку, что это именно она послала ее в сад за цветами. Корк поднял голову и с интересом уставился на нее своими рыбьими глазами.
— Миссис Брайт, вы сами отсутствовали достаточно долго, — задумчиво произнес он, рассматривая скудное содержимое портфеля. — Пропустили несколько допросов.
— К сожалению, выполнение моих обязанностей заняло больше времени, чем я ожидала, инспектор. Надеюсь, вы понимаете — когда долг зовет, мы обязаны повиноваться. Можешь идти, Лиззи, — повернулась она к горничной, — закончи уборку как можно быстрее.
— Да, мэм, — Лиззи слегка присела, а затем исчезла в вихре передников и нижних юбок.
— Констебль, записывайте: в портфеле обнаружен ежедневник, — продолжал диктовать Корк, — карандаши, дорожная карта Девона и… что это такое? Какие-то фотографии во внутреннем кармане.
— Фотографии? — черт побери, как это Филлида не нашла их при собственном осмотре? — Любопытно! — Ей страшно хотелось придвинуться поближе и заглянуть за плечо Корку, но она решила подождать более удобного момента. Однако Корк рассматривал их так долго, что ее терпение стало подходить к концу.
— Нет ли там блокнота? — спросила Филлида невинно. — Наверняка у репортера должен быть блокнот! Иначе где же ему записывать интервью?
Корк снова взглянул на нее.
— Вы абсолютно правы, миссис Брайт, по части атрибутов настоящего репортера. Но пока мы еще не уверены в том, что покойный был тем, за кого себя выдавал. И куда мог деться блокнот, если он там, конечно, был?
— Может быть, тот, кто рылся в портфеле, забрал его как инкриминирующую улику?
— Вполне вероятно. Хотелось бы знать, конечно, кто именно тайком и без спроса заходил в серую комнату? — холодно спросил Корк. В этот момент его пронзительный взгляд показался Филлиде менее рыбьим и более хищным, кошачьим. Даже веснушки уже не выглядели такими мальчишескими.
Филлида вздохнула. Попалась.
— Инспектор, у меня есть информация, которая, возможно, вам пригодится.
— Почему-то я в этом не сомневаюсь, миссис Брайт.
— Прошу прощения, что заставил вас ждать! — добродушно воскликнул мистер Макс, в этот момент заходя в гостиную. Филлида быстро вскочила с дивана. Конечно, по рангу она могла бы сидеть в присутствии гостей и хозяев, однако предпочитала держать максимальную дистанцию от всех, кроме миссис Агаты.
— Инспектор, когда привести к вам следующего гостя для разговора? — обратилась она к Корку.
— После того, как вы сопроводите меня на кухню для допроса повара, — отрезал Корк ледяным тоном.
Ой-ой-ой, теперь он рассердился по-настоящему.
— Отнести улику в мою гостиную, инспектор? — спросила Филлида, смело протягивая руку к портфелю. — Там вы сможете рассмотреть все хорошенько, не торопясь, когда у нас будет время.
Корк вздохнул и махнул рукой.
— Давайте, несите, миссис Брайт. Итак, мистер Маллоуэн, что вы знаете о мистере Уоринге?
У Филлиды не было оснований задерживаться в гостиной, и ей страшно хотелось рассмотреть фотографии. Однако ее планам не суждено было осуществиться: когда она вышла в холл, там уже стоял Фредди.
— Миссис Брайт, приехал мистер Тентли. Он ждет вас в нижнем вестибюле.
Черт побери, ну что за наказанье! Как она могла забыть? Сегодня же четверг, день, когда она встречается с мясником.
Филлида огорченно вздохнула, занесла портфель к себе в гостиную, так и не заглянув в него, и пошла вниз по лестнице.
В конце концов, расследование убийства может подождать, а вот обед — никогда.

Глава 10

— Мистер Тентли, при всем уважении, вы прекрасно знаете, что я не буду столько платить за мясо для ростбифа, — проговорила Филлида, вскидывая на мясника глаза от листка бумаги, лежащего на ее коленях.
Они сидели в столовой для слуг напротив кухни и судомойни за массивным столом, который мог легко вместить до двадцати человек. Приезжих слуг не было видно: должно быть, наводят порядок в спальнях хозяев, пока господа завтракают.
— Миссис Паффли жаловалась, что окорока, что я купила на прошлой неделе, оказались меньше, чем она рассчитывала. Вчера на рынке я приценилась к окорокам мистера Баркера. Должна признать, они выглядят превосходно, и он готов отдать их по сходной цене, — Филлида спустила очки на нос и строго взглянула на мясника. Она терпеть не могла очки, но что поделаешь! С возрастом ей становилось все сложнее разбирать чужие каракули.
Олтон Тентли нервно поправил кожаный передник (чистый, надетый специально для выхода в люди). Его волосы, зачесанные поверх блестящего черепа, напоминали завитки утреннего тумана над рекой: такие же тонкие, серые и редкие.
— Ну да, ну да, правда ваша, миссис Брайт. Собсно, я таки отложил для миссис Паффли три окорочка. Да-с. Свежайшие, покрупнее будут, чем те, чо я продал вам на прошлой неделе, и эта… я ишо один окорочок отложил для вашей миссис Паффли. В подарок, значит, шоб не слишком… эта, меня поносила. И вот ишо, с надеждой, значит, чо вы мне сегодня сделаете заказик, да-с, я, эта… подарок, вот, — и он с размаху поставил на стол изящную бутылку темного стекла.
М-м-м, мадера. Вкуснятина.
Филлида любила вечерком накапать себе в чай с полпальца виски, но ее слабостью всегда была мадера. Она взглянула на этикетку — поизысканнее, чем та бутылка, что ей на прошлой неделе презентовал торговец сыром: очевидно, слухи о ее предпочтениях уже достигли ушей торговцев Листли.
Вручение подарков было широко распространено в Листли и молчаливо приветствовалось всеми вовлеченными сторонами. Экономкам и поварам больших имений регулярно преподносились «знаки внимания», ведь сотрудничество с таким поместьем, как Маллоуэн-холл, стоило десяти других клиентов мясникам, молочникам, торговцам сыром и овощами, портнихам, прачкам и прочему торговому люду. Поэтому в комоде Филлиды уже скопилось изрядное количество бутылок виски, мадеры и хорошего вина, коллекция разнообразных чаев, образцы сыров и вяленой говядины, а также отрезы тонкой материи, кружев и лент, которые она с удовольствием использовала для украшения как своих нарядов, так и интерьера своей гостиной.
Ей особенно нравилась пара мягчайших лайковых перчаток, подбитых шелковистым мехом кролика и простроченных красной нитью, — подарок одной дамы, поставлявшей белье в Маллоуэн-холл.
— Хорошо, мистер Тентли, уговорили, я согласна закупить у вас мяса еще на неделю. До сегодняшнего дня ни миссис Паффли, ни я не могли пожаловаться на качество, и цены тоже нас устраивали, — Филлида поправила очки и бросила недоумевающий взгляд на следующую строчку списка. «Баранина». — Это что за цифра — шесть?
— Где? Где? Ох, нет, миссис Брайт, вовсе нет, чо это со мною? Рука дрогнула, не иначе, прощения прошу, мэм, — Тентли забрал список и исправил цифру «6» на «5», таким образом снизив цену на баранину на десять процентов.
— Спасибо, — Филлида забрала у него список и наколола его на острый гвоздь, торчащий из деревянного бруска, где она хранила неоплаченные счета до тех пор, пока не были выписаны банковские чеки. Эта неряшливая стопка оскорбляла ее чувства аккуратистки, но разложить по порядку клочки бумаги разного размера, иногда грязные, с рваными краями и в пятнах, было совершенно невозможно. Сколько времени потратила она, разбирая написанные с ошибками карандашные каракули, — поистине, она могла бы стать выдающимся криптологом, а уж по части терпения ей и вовсе не было равных… Поэтому Филлида не испытывала угрызений совести, принимая дары от своих поставщиков.
— В городе болтают-то, у вас тут труп, — продолжил Тентли, наклоняясь над столом в ее сторону и понижая голос, будто хотел поделиться секретом. — Неужели беднягу прямо в доме… того? Ну дела… И полисмены к вам понаехали, ходят такие слухи, да-с.
Филлида посмотрела на него с уважением: он продержался почти десять минут, прежде чем перейти к самой скандальной новости Листли за последние десять лет. Вот уж не думала, что ему хватит на это выдержки! Кстати, когда Филлида спустилась вниз из своей гостиной (с большой неохотой оставив там заветный портфель), то увидела трех других торговцев, с нетерпением ожидавших своей очереди поговорить с ней, включая птичника, у которого накануне заказала трех гусей, пять утят и семь цыплят. Интересно, какой повод он нашел, чтобы притащиться сюда снова?
— Понимаю, телефонная барышня времени зря не теряла, — сухо сказала она.
— М-м-м… мэм… — промямлил мясник, не меняя позы. Его глаза горели неуемным интересом, и он еще дальше подался к ней через стол.
— Хорошо, — Филлида решила, что вполне может без ущерба для дела сообщить ему кое-какие сведения. Люди все равно не перестанут сплетничать, но, по крайней мере, пусть в слухах будет хоть капля правды, — я скажу вам. Сегодня утром я обнаружила в библиотеке труп мужчины. Его убили ударом в шею. — Нет нужды подробно рассказывать, чем именно его убили.
— Это, шо ли, жентмена грохнули, что гостил у мистера и миссис Маллоуэн, так? — спросил Тентли, еще ближе придвигаясь к Филлиде.
— Скорее, это был нежданный гость, — ответила она. — Вчера собиралась гроза, и миссис Маллоуэн предложила ему переночевать.
— О-хо-хо, вот не повезло бедняге. Решил перекантоваться ночку, да и отправился к праотцам, так? Лучше бы держался отсюда подальше, хе-хе-хе. Он чо, сам сюда заявился, или его со станции привезли? Кто привез-то? Старик Маркус небось?
— Он приехал на своем автомобиле. — Внезапно ее пронзила мысль, что мистер Уоринг должен был проехать через деревню. — Может быть, кто-то видел его? Инспектор из Скотленд-Ярда был бы рад узнать подробности. («Да и я тоже», — добавила про себя Филлида.)
— А чо у него за машина-то? Марка-то какая?
Филлида замялась. Она совершенно не разбиралась в машинах — на ее взгляд, все автомобили выглядели одинаково.
— Темно-зеленая, что ли… или темно-синяя, — произнесла она, наконец. — А верх черный.
— Чо-то не припомню, — Тентли разочарованно поскреб серые завитки на висках. — Жаль, я б запомнил, коли увидел.
— Да, жаль, но все равно спасибо, мистер Тентли. Думаю, на сегодня мы закончили, да? — Она решительно поднялась, со скрипом отодвинув стул, и пошла к двери. Мистер Тентли с неохотой последовал за ней.
Следующая в очереди, торговка сыром Алисия Амалди, не отличалась терпением мистера Тентли. Поспешно сунув в руку Филлиды листок бумаги с перечнем пяти разных сыров (большинство из которых готовились по итальянским рецептам ее семьи), она проговорила страшным шепотом:
— Я уж слыхала про убийство, миссис Брайт. Святые угодники, спасите нас и сохраните от всех напастей! Куда катится мир? — Она истово перекрестилась, поцеловала распятие, которое извлекла из недр своего лифа, и азартно сверкнула черными глазами. — Кто ж это был, вы знаете?
Филлида рассказала ей ту же историю, что и мяснику, и в ответ увидела разочарованную гримаску: нет, машины она не припомнит, хотя та, возможно, и проезжала через деревню. Похожий разговор состоялся с птичником, Роджером Винклем, а затем — с мельником, который зачем-то привел с собой жену. Филлида поняла, что миссис Миллер не в силах была дожидаться новостей дома и сама решила выведать в Маллоуэн-холле как можно больше подробностей. Эта дама обладала способностью разносить слухи с поразительной скоростью, сравнимой со скоростью воды, текущей по трубам водопровода.
Впрочем, когда миссис Миллер поставила на стол аппетитный, еще теплый лимонный пирог, покрытый сахарной глазурью, украшенный засахаренными фиалками и вкусно пахнущий лимонной цедрой и цветами, а также небольшую жестяную коробку с дорогим ассамским чаем, Филлида решила, что, пожалуй, не так уж и плохо, что главная сплетница Листли почтила их своим присутствием.
— Ах, вот уж не ждали так не ждали, — быстро зашептала миссис Миллер. — Как же так, как же так? Какой-то чужак является незваный, на ночь глядя, а поутру… уже остыл. Ужасы какие, Франклин, подумай только! — Мельник открыл рот, чтобы что-то сказать, но жена не дала ему такой возможности. — Да еще на своем моторе приехал, прямо к дому подкатил, нате здрас-с-сте! Привет, вот и я! Из самого Лондона прибыл, так вы говорите, миссис Брайт?
— Я этого не говорила. Мы еще не выяснили, откуда он прибыл, — ответила Филлида. — Но мы обнаружили, что он не тот, за кого себя выдавал, так что для нас пока загадка, кем был этот человек на самом деле.
— Батюшки-светы, — глаза миссис Миллер еще больше расширились от азартного любопытства, — так у него тут дружок, наверное, имеется? Подельник? Кто решится тащиться в такую даль на своем моторе в одиночку… Хей, а вдруг он заходил по пути покушать? В «Кричащую сороку», а? Вдруг его там видели?
Филлида хотела ее остановить, но в этот момент Молли просунула голову в дверь.
— Простите, что отвлекаю, миссис Брайт, вас там мистер Доббл спрашивает. Хочет видеть как можно скорее.
Филлида встала, радуясь, что у нее появилась причина подняться на первый этаж, где сейчас происходило самое интересное. Подхватив со стола бутылку мадеры и пакет с чаем и пирогом, она повернулась к мельнику.
— Мистер Миллер, спасибо, что зашли сегодня, на эту неделю я не буду делать специальный заказ. Пирог пахнет божественно, благодарю вас, миссис Миллер. Доброго дня, господа. Молли, проводи Миллеров, да скажи остальным, что я ни с кем больше сегодня встречаться не буду. Пусть приходят завтра, сейчас мы очень заняты. Мы закажем то, что брали на прошлой неделе.
Покрепче зажав под мышкой бутылку с вином, Филлида захватила по дороге деревянный брусок с наколотыми на гвоздь счетами и вышла из комнаты. Взглянула в сторону кухни: у огромного стола разгоряченная миссис Паффли сшивала крепкой ниткой большой кусок свинины для запекания, а Ребекка накладывала лососевый мусс в медную тарелку в форме рыбы. Еще две тарелки той же формы, но меньшего размера, ждали своей очереди на боковом столе. Бенита плескала водой в судомойне, перемывая тарелки и кастрюли после завтрака прислуги и посуду, принесенную из хозяйской столовой.
Бросив случайный взгляд на Ребекку, Филлида поразилась странному выражению ее лица: напряженному, испуганному, виноватому… Видимо, миссис Паффли снова донимала бедняжку своими тирадами… Хоть бы сковородками не бросалась! Неужели она все еще злится из-за разбитого утром чайника? Но у Филлиды не было времени разбираться со ссорами на кухне: не увидев красных носов и распухших от слез глаз кухарок (результатов гнева миссис Паффли), она решила, что эти проблемы могут подождать до вечера. Мистер Доббл нечасто посылал за ней (возможно, отчасти потому, что боялся, что она проигнорирует его приказ), так что, наверное, случилось что-то серьезное. Вдруг это касается убийства?
Филлида толкнула дверь, обитую зеленой байкой, закрепленной по краям медными гвоздиками, — фактическую границу, отделявшую мир слуг от мира господ, и невольно вздрогнула: дворецкий уже ждал ее! Он жался так близко к двери, что Филлида чуть не проткнула его гвоздем с наколотыми на него счетами.
— Да, мистер Доббл? — спросила она, поправляя бутылку мадеры под мышкой. В принципе, ей не было нужды прятать ее от дворецкого, но не хотелось лишний раз дразнить его своими подарками.
— Миссис Брайт, у нас непредвиденная ситуация, — губы Доббла были так крепко сжаты, что едва шевелились.
— Я в курсе, конечно. И не одна, а несколько. О которой вы говорите сейчас? — ответила Филлида.
Взгляд дворецкого скользнул к темной бутылке, затем к ароматному пакету, который Филлида держала в руках, и его губы сжались еще сильнее.
— Полагаю, вам следует вначале избавиться от обременения, а затем заняться конкретно этой, — неожиданно плебейским жестом дворецкий дернул головой (украшенной патрицианским носом) в сторону парадной двери.
— О, теперь я понимаю, что вы имели в виду. — Около входа в дом собралась небольшая толпа. Этого еще не хватало!
Понять намерения столпившихся у входа индивидуумов было несложно, поскольку некоторые из них держали наготове карандаши и блокноты, а другие размахивали фотоаппаратами.
— Миссис Агата уже видела их?
— Еще нет, — ответил мистер Доббл, бросая косой взгляд в сторону гостиной. — Она уже давно беседует с инспектором и мистером Максом. Полагаю, детектив скоро закончит допрос. Не думает же он, что она или мистер Макс способны совершить убийство в собственном доме?
— Безусловно, нет, — твердо согласилась Филлида. — Это было бы смехотворно!
— Однако все эти разговоры об отравлениях, ножевых ранах и убийствах… и исследования, которые проводит миссис Агата, — озабоченно сказал дворецкий, не отрывая глаз от наружной двери, — и ее странное исчезновение…
— Я удивлена, что вы все еще не отправили Фредди или Стэнли прогнать этих надоедливых дармоедов, — резко прервала его Филлида. Зачем Доббл высказывает такие ужасные предположения вслух, да еще при ней? И зачем он вообще позвал ее? Все, что находится за пределами особняка, — в его ведении, так что пусть избавляется от прессы сам.
— Фредди сейчас подает завтрак, ему не отлучиться, а у меня неотложные дела, — пробормотал мистер Доббл. — Кстати, передайте Паффли, что желтки в вареных яйцах были смещены в сторону от центра. Я специально проверил.
Филлида едва удержалась от едкого замечания: неужели он думает, что у кухарки нет более важных занятий, чем поворачивать кипящие яйца, чтобы желтки не смещались в сторону от центра? Кто вообще замечает такие вещи? Уж точно не мистер и миссис Маллоуэн.
— А Стэнли я нигде не могу найти, — сухо кашлянув, признался дворецкий.
Филлида нахмурилась. Конечно, Стэнли не пропускает ни одной юбки, такой грешок за ним водится, но он прекрасный работник и никогда не отлынивает от своих обязанностей. Неслыханно, чтобы камердинер пропал во время рабочего дня! Это более чем странно… Филлида задумалась, затем ответила на молчаливый вопрос дворецкого:
— В последний раз я видела Стэнли на допросе у инспектора Корка около часа тому назад, — она взглянула на часы, висящие на длинной цепочке у нее на поясе. — Не представляю, где он может быть. Что касается репортеров: поговорите с ними сами, мистер Доббл! Не могу поверить, что вы до сих пор не прогнали их отсюда поганой метлой.
— Вы правы, миссис Брайт, просто я подумал, что лучше нам с вами объединиться и, так сказать, предстать перед этими смутьянами единым фронтом.
У Филлиды не было ни малейшего желания представать перед смутьянами, тем более вооруженными фотоаппаратами, каждый из которых мог сфотографировать, а потом выяснить ее имя. Она предпочитала оставаться анонимной и жить здесь уединенно, вдали от Лондона, на лоне тихой английской природы.
— Не сомневаюсь, что вы прекрасно справитесь с горсткой репортеров и без женской помощи, мистер Доббл, — сказала она сухо. — А поскольку, как я слышу, разговор мистера Макса и миссис Агаты с инспектором подошел к концу, может быть, вы поторопитесь? Сами знаете, как расстроится наша хозяйка, если ее снова начнет атаковать пресса.
И в самом деле, если бы Агата узнала, что за кустами в ее имении прячутся журналисты и фотографы, она бы страшно перепугалась. Наверняка это напомнило бы ей то ужасное время, когда она узнала об измене своего первого мужа Арчи Кристи, что привело к наиболее обсуждаемому событию в ее жизни. Грустно, конечно, что прессу больше интересует скандальное исчезновение Агаты в те одиннадцать дней, чем прекрасные произведения детективного жанра, которые она создала.
Мистер Доббл кинул на нее странный, исполненный страха взгляд, но, хотя он сам явно нервничал от перспективы столкнуться лицом к лицу со «смутьянами», угроза расстроить нежную душу миссис Агаты пересилила, и он так быстро и решительно зашагал к дверям, что полы его ливреи заколыхались по воздуху. Решив, таким образом, проблему репортеров, Филлида столь же решительно повернулась и отправилась в свою гостиную, чтобы спрятать подарки. Горбушка лежала на своем излюбленном месте — в обитом синим ситцем кресле, где Филлида обычно читала, и при неожиданном вторжении хозяйки широко открыла проницательные голубые глаза. Сырок развалился на верхней полке книжного шкафа и насмешливо улыбался ей, поводя длинным хвостом перед ее коллекцией справочников по ботанике, садоводству и лекарственным травам.
— Я обязательно угощу вас, но не прямо сейчас, — объявила Филлида кошкам, заметив, как хитро сощурились их глазки при виде пирога. Филлида всегда делилась подарками со своими питомцами: хоть кошки и давали понять, что они предпочитают морковный пирог лимонному, и ясно намекали, что цитрусовый запах им не нравится, в конце концов они с энтузиазмом поглощали любые лакомства, которые она им предлагала. Филлида погладила Горбушку по пушистой спинке, вызвав довольное мурлыканье. Кошка с удовольствием потянулась, а затем, уютно устроившись в кресле, снова задремала.
Собственный ежедневник Филлиды лежал на столе, раскрытый на сегодняшнем дне. А у нее, по понятным причинам, с утра не было ни минутки, чтобы заглянуть в него.
Однако срочные дела не терпят отлагательств. Зубной порошок подходит к концу, так что нужно приготовить новую порцию (точнее, проследить, чтобы ее приготовили Бесс или Лиззи). Приготовление розмариновой, апельсиновой и розовой воды тоже назначено на сегодня. Такого рода работа входила в обязанности экономки, а не поварихи, и выполнялась в дистилляционной комнате рядом с кухней, а значит — увы! — очень далеко от самого интересного: допросов гостей, которые проводил инспектор Корк. Ну как, скажите, вести собственное расследование, если у вас куча неотложных дел? Времени нет даже на то, чтобы рассмотреть фотографии, которые Корк нашел в портфеле убитого.
А тут еще Стэнли без вести пропал в середине рабочего дня…
Филлида неодобрительно цокнула языком. Строго говоря, если лакей ушел в самоволку, разбираться с ситуацией предстоит дворецкому, а не ей. С другой стороны, они оба отвечают за то, чтобы работа в имении шла гладко, поэтому Филлида не могла полностью проигнорировать исчезновение Стэнли, как бы ей этого ни хотелось.
— Что же, — обратилась она к Сырку, который все еще наблюдал за ней, щуря глаза и размахивая хвостом, — наверное, мне придется самой разведать, куда подевался наш Стэнли. Искренне надеюсь, что его исчезновение никак не связано с безвременной кончиной мистера Уоринга.
В это невозможно поверить, не так ли? Ведь убийца — явно кто-то из гостей, и все они провели ночь в своих комнатах, а сейчас собрались в столовой.
Значит, наступил идеальный момент, чтобы продолжить расследование.

Глава 11

Филлида не хотела привлекать внимания к исчезновению Стэнли — слугам и так хватало поводов для сплетен, — но решила проверить работу горничных раньше обычного в надежде, что это позволит пролить свет на местонахождение старшего камердинера.
Обычно она обходила спальни, проверяя, как их убрали девушки, после ланча и перед вечерним чаем, но сегодня этот порядок пришлось изменить: ведь кроме оценки качества уборки Филлида намеревалась потихоньку осмотреть комнаты гостей и, возможно, найти что-нибудь интересное.
Поднимаясь по лестнице на третий этаж, она бросила взгляд в небольшое окошко, выходившее в сторону парадного фасада дома. В большинстве особняков лестницы для слуг представляли собой темные, мрачные, практически голые деревянные шахты, но здесь, в Маллоуэн-холле, хоть и немногочисленные, но все же окошки освещали крутые ступени, и через них можно было увидеть элегантно изгибавшуюся подъездную дорожку и красивое крыльцо. Очень полезная вещь (что наверняка учитывалось при постройке дома) для слуг, дворецкого и экономки, которым необходимо первыми узнавать о прибытии и отъезде гостей.
Филлида с удовлетворением отметила, что мистеру Добблу, похоже, удалось избавиться от надоедливой, жадной до сенсаций прессы. Правда, она не сомневалась, что его успех недолговечен и что в скором времени…
Филлида замерла перед окном второго этажа. Нет, глаза ей не изменяют: на южной стороне лужайки, оканчивавшейся кирпичной стеной, за кустами гортензий она ясно заметила какое-то движение. А это что еще такое? На солнце на секунду блеснул металлический объектив фотоаппарата. Снова фотографы, черт их побери!
Возмущенная таким вопиющим нарушением частных границ, Филлида продолжала подниматься на третий этаж. Закрыла за собой дверь, отделявшую простую деревянную лестницу для слуг от хозяйской половины, и пошла по устилавшему коридор мягкому ковру вдоль гостевых спален. Она непременно сообщит мистеру Добблу о репортере, засевшем в кусте гортензии, но позже… Все равно негодяй притаился довольно далеко от дома, и хороших снимков у него не получится.
Итак, за дело! Пора провести инспекцию гостей благородного семейства Маллоуэнов.
Девайнов, Хартфордов и мистера Гримсона, как и бедного мистера Уоринга, разместили на третьем этаже. Филлида не боялась, что ее могут обнаружить в чужих спальнях: проверка работы горничных входила в ее прямые обязанности. Первой по коридору оказалась комната мистера Девайна. Филлида обнаружила, что темноволосый красавчик довольно аккуратен: уже приготовил для себя вечернюю перемену одежды и развесил костюм на стойке у стены. Внизу стояла пара новых на вид туфель: Филлида попробовала пройтись в них по комнате, чтобы определить, скрипят ли они, но потерпела неудачу: ее маленькие ножки при ходьбе попросту выпадали из мужской обуви.
На комоде в беспорядке лежали запонки, булавки для галстука и два узких кольца, которые Девайн, скорее всего, носил на мизинце. Рядом стояли баночка с помадой для волос, небольшой несессер и крем для бритья. На три дня Девайн взял с собой девять белоснежных рубашек. Филлида быстро просмотрела остальную одежду, сложенную в его чемодане, но не нашла ничего интересного. Под одеждой она также не обнаружила тайников.
Постель была разобрана: горничные сюда еще явно не заходили. Филлида заглянула в мусорное ведро, где не нашла ничего, кроме скомканного листка чистой бумаги.
На прикроватном столике лежали носовой платок и маленькая записная книжка. Филлида пролистала ее, но ее внимание ничто не привлекло. Множество встреч в Лондоне, на прошлой неделе — поход к зубному врачу, видимо, с целью поддержать сияющий блеск белоснежных зубов. Филлида сочувственно поморщилась, выходя.
Следующая комната принадлежала мистеру Гримсону. Она оказалась необыкновенно чистой: Филлида никогда не видела, чтобы гость содержал свою спальню в таком идеальном порядке — словно здесь обитает не человек, а бесплотный дух. Если бы не заполненное мусорное ведро, Филлида бы подумала, что в этой комнате уже побывала горничная. Постель аккуратно застелена, а подушка взбита… Похоже, мистер Гримсон принадлежит к той редкой породе людей, которые каждую вещь кладут на место; он даже аккуратно сложил ручное полотенце.
На комоде его туалетные принадлежности стояли стройным рядом, как солдаты на плацу: помада, щетка и ножницы для ухода за усами, маленькая баночка с воском, расческа, крем для бритья. На серебряном подносе, который он, должно быть, привез с собой, были разложены кольца и запонки.
Кто-то сложил его одежду аккуратными стопками и повесил на вешалку вечерний костюм. Филлида подумала, что такой педантичный человек, как мистер Гримсон, вряд ли будет носить скрипящие туфли, но проверить это снова не смогла.
На тумбочке у кровати стояла фотография красивой молодой женщины, рядом лежали книга и очки для чтения. Тут же валялся коробок спичек с надписью «Красный бар», скорее всего, паб где-нибудь в Йоркшире.
Зато в комнате миссис Девайн царил девичий беспорядок: множество баночек с румянами, кремами и лосьонами для улучшения цвета лица, помады и лаки для ногтей, и другие предметы, назначение которых Филлида определить даже не смогла.
На столике трюмо лежали щипчики, маникюрные ножницы, круглое зеркальце, увеличивающее изображение, и элегантная пудреница, инкрустированная жемчугом и опалами, которую Филлида рассматривала чуть дольше необходимого. Бижутерия миссис Девайн, хоть и не так аккуратно разложенная, как у мистера Гримсона, все же не была свалена в кучу — Филлиде особенно понравились сверкающие серебряные шпильки, которые, должно быть, выглядели бесподобно в черных как вороново крыло волосах своей владелицы. Она также внимательно рассмотрела металлическую плойку для укладки волос легкими волнами, — а в отдельном маленьком футляре обнаружила еще около ста простых черных заколок.
Одежда миссис Девайн поражала воображение. Выдержанные в ярких тонах (Филлида одобрила такой выбор, учитывая экзотическую внешность ее обладательницы), переливающиеся шелковые платья сапфирового, гранатового и изумрудного оттенков заполняли платяной шкаф. Белый китайский халат, расшитый красными и золотыми драконами, небрежно свешивался со спинки стула.
Филлида хотела бы получше изучить фасоны роскошных платьев, но времени было в обрез, ведь, по понятным причинам, ей следовало обратить особое внимание на комнаты, занимаемые гостями-мужчинами.
Однако она не преминула заглянуть в мусорное ведро, где обнаружила несколько грязных салфеток и ватных дисков, и хорошенько осмотрела чемодан миссис Девайн и платяной шкаф.
У кровати примостилась пара белых домашних шлепанцев, украшенных перьями, — самого модного фасона, хоть и явно не предназначенные для того, чтобы держать ноги в тепле. На столе лежала изящная записная книжка с какими-то списками — то ли рецептами блюд, то ли масками для лица, — а рядом стояла чашка с остатками чая.
Далее Филлида заглянула в комнату миссис Хартфорд и обнаружила, что здесь уже побывали Лиззи или Бесс.
Однако за запахом лимонного состава для полировки мебели еще слышался аромат духов миссис Хартфорд — что-то неуловимо цветочное с примесью сосновой хвои. Приятный, ненавязчивый запах как нельзя лучше подходил хладнокровной светской львице Амелии Хартфорд. Поверхность ее туалетного столика заполнял аналогичный набор женских аксессуаров: кремы, баночки с румянами, подводка для глаз и тушь для ресниц, помады, пудра и множество других необходимых предметов женского туалета. В отделениях небольшого несессера были разложены украшения: сверкающие ожерелья и серьги, украшенные драгоценными камнями заколки для ее русых волос, золотые браслеты. В шкафу теснились платья: дневные, вечерние, она прихватила даже костюм для тенниса. Миссис Хартфорд предпочитала приглушенные тона: светло-бирюзовый, темно-синий, пыльной розы и темно-золотой. Она привезла с собой семь пар туфель, каждая пара — для своего ансамбля, несколько длинных открытых платьев для торжественных случаев и полупрозрачную белую тунику без рукавов, которую, видимо, следовало надевать поверх купального костюма.
Филлида с большой осторожностью перебрала вещи, оставленные в чемодане, и нашла купальный костюм, тонкое шелковое нижнее белье и восьмую пару обуви.
На застеленной кровати лежали бледно-голубой халат и подходящие по цвету шелковые тапочки, а на столике стояли жестяная баночка для пилюль (Филлида открыла ее и, изучив содержимое, решила, что это, скорее всего, таблетки от головной боли) и пустой стакан.
Она с одобрением отметила, что пол чисто выметен, ковер лежит ровно, ручные полотенца аккуратно сложены у раковины рядом с кусочком розового мыла и что горничные не забыли заменить живые цветы в маленькой вазе.
Комната мистера Хартфорда завершала ряд гостевых спален на этом этаже. Филлида сразу же обнаружила, что чемодан гостя как две капли воды похож на чемодан его жены. На вечер мистер Хартфорд выбрал сдержанный ансамбль: жилет в черных и коричневых тонах, со вкусом подобранный темно-рыжий галстук и коричневый сюртук, идущий к его загорелому лицу и светлым волосам.
Она осмотрела две пары туфель, но снова не смогла определить, какие звуки они издают при ходьбе. Ничего интересного не нашлось и в мусорном ведре: пустой конверт, горелая спичка и счет с заправочной станции в предместьях Лондона.
Мистер Хартфорд, как и его жена, хранил драгоценности в кожаном несессере, разделенном на секции для запонок, булавок для галстука и даже колец. В отдельном отделении Филлида нашла несколько красивых костяных пуговиц — наверное, чтобы в случае надобности можно было заменить оторвавшиеся от костюма.
В чемодане лежала кое-какая одежда, а на столике у кровати — щетка для волос, помада и набор для бритья.
Филлида уже собиралась выйти, когда снаружи послышался стук. Она распахнула дверь: стоявшая на пороге Бесс испуганно вздрогнула, увидев перед собой начальницу.
— Ой, миссис Брайт, а я как раз собиралась прибраться тут, — бледнея, сказала Бесс.
— Пожалуйста, я тебе не мешаю. Это ты убирала лавандовую комнату? Она выглядит идеально.
— Да, мэм, но мне пришлось спуститься вниз за новой метелкой для пыли. Та уже начала ронять перья. Разрешите приступить к уборке?
— Конечно.
Уверенная в том, что горничная отлично справится со своими обязанностями, Филлида поднялась еще на один этаж. Странно, конечно, что ничего подозрительного ей обнаружить не удалось, но, с другой стороны, чего она ожидала? Что убийца раскидает улики прямо у себя в спальне? Однако ей все равно необходимо осмотреть вещи гостей, которые они захватили с собой в эту короткую поездку, чтобы составить впечатление об их наклонностях и привычках.
Таблетки, книги, фотографии, записки, одежда, обувь — все имело значение. Филлида нашла Лиззи на четвертом этаже в спальне миссис Баджли-Родс.
— Боже мой! — она растерянно обвела взглядом комнату. Ну и свинарник! Одежда разбросана, тут же стоят чашки с недопитым чаем, валяются надкусанные сэндвичи. На полу крошки и измятые салфетки, раскрытые глянцевые журналы заполняли все поверхности.
Какое счастье, что миссис Баджли-Родс привезла свою горничную.
— Ну и грязь она тут развела, — задумчиво констатировала Лиззи, — этак я до ночи провожусь, нет?
— Постарайся закончить уборку вовремя, — сказала Филлида, заглядывая в мусорное ведро. К сожалению, Лиззи уже опустошила его.
Миссис Баджли-Родс обладала самой большой коллекцией украшений и самым обширным набором косметики из всех гостей женского пола. Маленький поднос на комоде (слава богу, не сам комод!) оказался залит лаком для ногтей, всюду валялись грязные кисти для румян, пуховки и тюбики с помадой. Рядом с кроватью на полу стояла стопка журналов о жизни звезд экрана, чашка с остывшим кофе и недоеденный кекс.
Филлида быстро осмотрела беспорядочно раскиданную одежду гостьи, мысленно воздела руки к небу и вышла из комнаты.
Комната мистера Баджли-Родса также не отличалась порядком, но, поскольку он привез с собой меньше одежды, она не производила впечатления только что промчавшегося урагана.
Булавки для галстука, золотые и серебряные кольца и запонки неопрятной кучей лежали на небольшом деревянном подносе, стоявшем на комоде. Подобно мистеру Добблу, этот гость уделял большое внимание своему лицу: Филлиду впечатлило разнообразие кремов, лосьонов, одеколонов и помад. Казалось, они с женой чувствовали себя обязанными финансово поддерживать производителей средств по уходу за лицом и волосами.
Филлида подняла валявшуюся у кровати стопку листов, оказавшихся рукописью пьесы, озаглавленной «Две недели в Хеджберге». Судя по кофейным пятнам и измятым страницам, мистер Баджли-Родс дочитал примерно до половины. Мусор состоял из пустого спичечного коробка, скомканной, испачканной кофейными пятнами карты дорог, использованных ватных дисков и обрезков ногтей. Что же, по крайней мере, он не оставил их в ящике комода, как мистер Бреворт в прошлом году. Уф-ф! Филлида поежилась и вышла из комнаты.
Спальня мистера Слоупа производила приятное впечатление, поскольку здесь уже побывала Лиззи. Его дорожный чемодан был полон вещей, шкаф ломился от обилия одежды, развешанной его камердинером. Филлида провела здесь больше времени, поскольку ей с первого взгляда не понравилась елейная, вкрадчивая манера этого господина, и она надеялась найти хоть что-то интересное.
Ей это отчасти удалось.
На дне чемодана она нашла журнал с фотографиями особого рода. Такими, что маме не покажешь. Большая часть их изображала сплетающиеся друг с другом нагие тела. М-да. Может быть, это не доказывало преступный умысел мистера Слоупа, но неприятное впечатление Филлиды об этом господине только усилилось. Она аккуратно водрузила журнал на место, стараясь, чтобы он лежал так, как его положил хозяин. К сожалению, кроме скабрезных фотографий ничего интересного в спальне не нашлось, поскольку горничная опорожнила мусорное ведро и унесла грязные чашки. И все же Филлида покинула эту комнату со вздохом облегчения, радуясь, что сможет вернуться в свою уютную гостиную.
Она задержалась на минуту на лестничной площадке и бросила рассеянный взгляд в полукруглое окно, из которого открывался хороший вид на парадный подъезд и южную часть сада. Автомобиль инспектора все так же стоял у крыльца рядом с машиной констебля, практически прямо под окном. Направо уходила мощенная камнем дорожка, ведущая в южный сад, а затем за дом, к просторной лужайке, окаймленной шелестящими ветвями ив и стройными дубами.
Слева находился большой гараж: первый этаж был построен из камня, а второй, похожий на сеновал, — деревянный. Прежде здание служило конюшней, но Маллоуэны переделали его в гараж, когда купили особняк. Они не увлекались охотой, не любили верховую езду — на самом деле, мистер Маллоуэн впервые сел на лошадь в прошлом году, когда решил съездить в Багдад с места археологических раскопок, чтобы послушать по радио выступление своей жены. Им незачем было держать лошадей и тем более платить конюху. Вместо породистых коней, в гараже стояло несколько автомобилей, за состоянием которых следил шофер.
Тут Филлида вспомнила, что хотела зайти в гараж, чтобы самой осмотреть машину мистера Уоринга. Еще одно неотложное дело в ее списке! Она раздраженно фыркнула. Непросто расследовать убийство и одновременно вести хозяйство. Однако Филлида Брайт не любила отступать от намеченного.
Она уже хотела отойти от окна, как ее внимание привлекла фигура, появившаяся из-за дальнего угла гаража, выходящего на кирпичную стену. Человек (темноволосый, без пиджака и шляпы, издалека лица было не разглядеть) сделал несколько осторожных шагов. Бросив косой, вороватый взгляд на дом, он помедлил секунду, а затем потянул за ручку двери и исчез внутри гаража.
Гаража, где стояла машина мистера Уоринга!

Глава 12

Не медля ни секунды, Филлида бросилась назад, на узкую, темную служебную лестницу, скатилась по ступенькам на три этажа вниз и пробежала по коридору к задней двери, служившей входом для торговцев и слуг. Счастье, что по дороге она никого не встретила — нелегко было бы объяснить им свое красное потное лицо и растрепанный вид. Она незаметно прошмыгнула мимо кухни и толкнула тяжелую дубовую дверь.
Теплое солнце и свежий воздух — какая блаженная перемена после темной, душной атмосферы особняка! Но у Филлиды не было времени насладиться теплым июньским деньком. Быстрым шагом она пересекла двор, стараясь не наступить на разбегавшихся перед ней неистово кудахтавших кур и с удовлетворением отметив боковым зрением свежевыбеленные ступени заднего крыльца. Дверь гаража была приоткрыта, и Филлида на секунду замерла перед ней. Что ей делать: ворваться внутрь и арестовать засевшего там мерзавца-репортера, ибо она не сомневалась, кто именно скрывается в гараже, или же потихоньку прокрасться внутрь и разведать, что он задумал?
К сожалению, констебль Гринстикс уже осмотрел автомобиль мистера Уоринга и наверняка изъял все представляющие интерес предметы. Ну да ладно, надежда умирает последней. К тому же Филлида не сомневалась, что и он, и инспектор Корк могли и не заметить улику, даже если она находилась прямо у них под носом.
Взять, например, «Справочник придорожных гостиниц Англии»! Эта книга наверняка очень важна для установления личности убийцы и выяснения его мотивов, однако доморощенные эксперты просто отмахнулись от нее. А вот репортера могли заинтересовать и другие автомобили — например, по их числу можно понять, сколько человек гостит в Маллоуэн-холле, и даже выяснить их имена. А потом бездельник начнет строить собственные предположения, кто из гостей — главный подозреваемый! Если бы она работала журналистом, так бы и сделала.
Ладно, дольше тянуть нельзя. Пришло время встретиться с ним лицом к лицу. Хотя… Филлида уже было протянула руку к двери, но опустила ее. А что, если в гараже прячется сам убийца? Вдруг он незаметно выскользнул из дома и сейчас шарит в машине мистера Уоринга, чтобы уничтожить инкриминирующие улики? Нет, нет, не может быть!
Зашедший в гараж человек не был гостем Маллоуэнов — в этом Филлида не сомневалась, хоть и видела его лишь мельком с четвертого этажа. На нем не было пиджака, а голову, вместо шляпы, венчала целая шапка темных вьющихся волос, по мнению Филлиды, нуждавшихся в немедленной стрижке (или, по крайней мере, в приглаживании щеткой). Такой небрежности в прическе и одежде гости особняка Маллоуэн-холл себе не позволяли. Значит, это точно не убийца!
Но вдруг у преступника есть сообщник на стороне? Нет, твердо сказала себе Филлида. Можно целый день стоять здесь, строя всевозможные догадки, так в расследовании не продвинешься. Ничего не остается, как, следуя приказу Генриха V из знаменитой пьесы Уильяма Шекспира, очертя голову «ринуться в пролом».
Филлида глубоко вздохнула, готовясь к бою, и шагнула внутрь гаража.
Сумрачное просторное помещение, где раньше в стойлах стояли лошади, а в отдельном отсеке хранилось сено, было кардинальным образом перестроено: все внутренние перегородки сломали, а грунтовый пол теперь был не засыпан соломой, как раньше, а покрыт масляными пятнами. В полумраке можно было разглядеть небольшой стол у дальней стены и дверь в отдельную комнату. В воздухе попахивало бензином и машинным маслом.
Для удобства ухода за автомобилями в гараж было проведено электричество, и, в отличие от дней, когда здесь били копытами лошадки, он освещался вполне ярко. Правда, днем освещение не включали, и сейчас единственной иллюминацией огромного помещения служили лишь несколько ламп, тускло горевших в дальнем конце, где хранились инструменты. Два высоких окна в противоположных концах гаража пропускали внутрь немного света, но огромные раздвижные двери были закрыты, и внутри царил полумрак. Идеальная обстановка для шпиона, который решил что-то незаметно разведать.
Шесть автомобилей выстроились в ряд, отбрасывая на стены громадные неясные тени. Впрочем, здесь оставалось место еще для одной машины. Филлида сразу же узнала авто Маллоуэнов (несмотря на нелюбовь к автомобилям, она могла распознать его даже в полумраке), а еще один автомобиль принадлежал мистеру Уорингу, хотя цвет ей было не разглядеть. Таким образом, получалось, что гости прибыли на четырех оставшихся машинах. Это значило, что кто-то приехал на одной машине, или кого-то подвез с вокзала старик Маркус.
Стояла абсолютная тишина, и если бы Филлида своими глазами не видела, как минуту назад сюда пробрался человек, то в жизни не поверила бы, что тут кто-то есть. А вдруг он успел выскользнуть наружу, пока она бежала вниз по лестнице?
Оставив дверь полуоткрытой (чем больше света, тем лучше), она неслышно прошла внутрь и двинулась вдоль выстроенных в ряд машин, придерживая ключи, чтобы они не выдали ее своим звяканьем. Кто бы ни проник сюда, он явно преследовал сомнительные цели.
Филлида отметила, что, хоть пульс у нее участился, а ладони немного вспотели (все же оставался небольшой шанс, что она встретит здесь убийцу), в целом она сохраняла спокойствие. Оглядевшись по сторонам в поисках хоть какого-то оружия, она заметила валявшуюся на полу монтировку.
Прекрасно! Сжав в руке тяжелую металлическую палку, Филлида неслышно направилась дальше: миновала первую машину, вторую, третью…
Впереди послышался глухой звук — словно стук деревянной кувалды о металл, — и возле шестого автомобиля промелькнула тень. Ну конечно! Темно-синяя (или зеленая?) машина Чарльза Уоринга стояла в ряду последней, ведь он и приехал последним!
Значит, тень, скорее всего, принадлежит проныре-журналисту. Хоть бы не убийце! Она же не Томми и Таппенс, в конце концов, чтобы очертя голову бросаться навстречу опасности.
Неизвестный злоумышленник был занят тем, чем Филлида хотела заняться сама: осматривал автомобиль мистера Уоринга. Филлида поудобнее перехватила монтировку и решительно шагнула вперед, уже не заботясь о звяканье ключей.
— Сэр! — окликнула она, увидев перед собой пару ботинок, явно нуждавшихся в чистке, и одетые в джинсы ноги, торчащие из открытой двери автомобиля. При звуке ее властного голоса ноги дернулись, что-то глухо цокнуло, и фигура начала медленно выползать наружу. — Что вы тут делаете, позвольте спросить?
Неизвестный спустил ноги на землю, встал с пассажирского сиденья машины и, поднявшись во весь рост, угрожающе навис над Филлидой, от страха чуть не отступившей назад. Высокий, широкоплечий, он не производил впечатления человека, которого можно испугать простой монтировкой — подвернутые рукава рубашки открывали мускулистые руки, здоровенные, как два молота. Сердце Филлиды бешено колотилось, но она из принципа решила не отступать ни на шаг. В конце концов, на полях сражений она встречала многих отчаявшихся солдат — умиравших от ран, стонавших от невыносимой боли, контуженых, балансировавших на краю жизни (хотя, надо признать, не таких пугающе высоких), — но и тогда стояла на своем. И сейчас она не отступит.
— Какого черта!.. Вы зачем так подкрадываетесь к человеку? — возмущенно воскликнул мужчина, потирая ушибленный затылок. У него были темные глаза, гармонировавшие с непослушными черными волосами, и темная кожа, то ли очень загорелая, то ли от природы оливкового оттенка. Филлида с изумлением отметила, что, несмотря на то что одежда незнакомца очень давно не знала утюга, его щеки были чисто выбриты. — Кто вы, черт подери, такая?
Ни следа извинения, ни намека на страх — Филлида невольно почувствовала уважение к поразительному спектаклю, который этот тип разыгрывал перед ней, только что заставшей его на месте преступления. Она и сама нередко переходила в наступление, когда следовало обороняться (так бы и сделала, если бы, к примеру, ее обнаружили под кроватью в серой комнате), — и во что бы то ни стало старалась повернуть ситуацию в свою пользу. Но на его запачканном машинным маслом лице ясно читалось подозрение, а возмущение казалось искренним. И, похоже, тип не имеет никакого представления о том, как разговаривать с дамами.
— Я увидела, как вы тут что-то вынюхиваете, — ответила Филлида холодным, отрывистым голосом, каким она отчитывала служанок. — Должна предупредить, что вы находитесь на частной территории и не имеете права…
— Иисусе, женщина, что за чушь ты несешь! — прервал ее незнакомец. Отпустив свой затылок, он наклонился к ее лицу, вероятно, желая напугать еще больше, и тут Филлиду осенило: она поняла, что именно он сейчас произнесет (хоть в более сдержанных выражениях): — Я ваш новый шофер, черт меня побери! Я работаю здесь, в этом гараже, чтоб мне пусто было! А вы-то кто такая, черт вас побери?
Бог ты мой, какая неловкая вышла оплошность: она чуть не напала с монтировкой на нового работника Маллоуэн-холла… Колени Филлиды превратились в мятное желе, которое она готовила на прошлой неделе, и второй раз за день щеки залил горячий румянец. Лишь возмущение хамским обращением шофера немного поддержало ее боевой дух.
— Меня зовут миссис Брайт. Я экономка Маллоуэн-холла. И…
В ответ он пробурчал что-то невнятное, но явно презрительное, как будто у него уже сложилось о ней нелестное впечатление (наверняка старый козел Доббл успел наговорить про нее гадостей). Затем упер руки в боки и сощурил темные глаза.
— А что делает в гараже экономка, позвольте спросить? Разве ей не следует сосредоточить свое внимание на доме? — Тут он заметил монтировку, которую Филлида все еще держала в руках. — Святые угодники, а это еще что такое?
Прежде чем она смогла слово вымолвить, он выхватил железную палку из ее рук. Как он смог так легко обезоружить ее? Наверное, она просто растерялась от его грубости, и это ослабило ее железную хватку…
— Я подумала, что вы — один из пронырливых репортеров, шныряющих по поместью в поисках сенсации, — ледяным голосом заявила она.
— И вы решили… — скептически выгнув бровь, он кивком указал на монтировку.
Филлида не почтила ответом это провокационное заявление, а вместо этого сказала:
— В доме было совершено убийство…
— Да неужели? — спросил он с преувеличенным удивлением, швыряя монтировку в угол к остальным инструментам.
Скрипнув зубами в бессильной злости, Филлида продолжала самым бесстрастным тоном, на который была способна:
— Из-за этого ужасного события вокруг особняка бродят фотографы и репортеры, и когда я увидела, как вы крадетесь к гаражу с таким подозрительным видом…
— Я? Крался? — Его глаза широко раскрылись, как будто от искреннего возмущения. — Черт побери, я тут и дня не провел, а за мной уже шпионит какая-то назойливая пигалица. Вам что, нечем заняться больше, кроме как надоедать рабочему человеку?
Филлида не собиралась участвовать в этой позорной перебранке. К этому моменту она уже вспомнила имя нового шофера (мистер Доббл упомянул его мельком, несколько недель назад) и почувствовала себя увереннее.
— Если бы вы соблаговолили поужинать вчера или позавтракать сегодня утром в столовой для слуг, мистер Брэдфорд, я смогла бы познакомиться с вами лично и узнала бы вас, крадущегося, бредущего или ползущего. И тогда вы не получили бы эту здоровенную шишку на затылке, — она с трудом сдержала злорадную ухмылку.
— Зовите меня просто Брэдфорд, миссис Брайт, — ответил грубиян с насмешкой. — И, кстати, сегодня утром я завтракал вместе со всеми, но вас в столовой почему-то не увидел. Наверняка в это время вы шпионили за кем-то другим.
Филлида снова с трудом подавила вспышку гнева. Ну и мужлан! Грубиян, хам, невежа! Откуда вообще Доббл откопал этого неотесанного… динозавра? Слава Провидению, что он будет сидеть по большей части в гараже и ей не придется часто терпеть подобное унижение.
Ох, а как же поездки в Листли? Туда Филлида ездила регулярно. Подавив вздох, она сказала:
— Хорошо, Брэдфорд. В любом случае вокруг полно репортеров, и когда я увидела, как вы осторожно осмотрелись, прежде чем войти в гараж, то решила выяснить, кто вы и что задумали. Мне было некогда информировать мистера Доббла, у которого полно других дел. Ему надо подавать завтрак, присутствовать при допросах… а тут еще старший камердинер пропал.
— Неужели? — снова спросил Брэдфорд, но сейчас в его голосе не было сарказма, скорее тот звучал обеспокоенно. Спасибо и на этом!
— Да, Стэнли пропал, отсутствует уже больше часа. Это так не похоже на него, мы все страшно волнуемся.
— Да, неприятно, — сказал Брэдфорд встревоженно.
— Очень.
— Остается надеяться, что он не решил поиграть в сыщика и не отправился шпионить за кем-то, кто подозрительно крался по своим рабочим делам, — обронил Брэдфорд, начисто убивая едва проклюнувшееся в душе Филлиды чувство симпатии.
Вообще-то нервы у нее крепкие, и разозлить по-настоящему ее нелегко, но сегодняшний день выдался таким тяжелым — труп, убийца, журналисты, — что Филлида, забыв о приличиях, в гневе топнула ногой.
— Благодарю за заботу, мистер Брэдфорд, — сдавленным голосом проговорила она, с трудом разжимая зубы, — надеюсь, Стэнли не постигла участь бедного мистера Уоринга.
— А, Уоринг! Убит ударом в шею, — ответил тот более миролюбиво. — Да уж, не позавидуешь бедняге. Кстати, непросто с одного удара попасть в сонную артерию. И умирает человек не сразу, истекает кровью довольно долго.
— Особенно перьевой ручкой.
— Перьевой ручкой? Кто-то использовал авторучку для убийства? — спросил он скорее с неодобрением, чем с ужасом.
Филлида поняла, что и так потратила слишком много времени на этого неотесанного грубияна, и решила говорить начистоту.
— Поскольку я здесь, — заявила она, — то хотела бы осмотреть машину Чарльза Уоринга. Полагаю, это она? — Филлида указала на автомобиль, в котором обнаружила мистера Брэдфорда.
— Нет, не она. — Брэдфорд не пошевелился, все так же стоял, уперев руки в боки и глядя на нее сверху вниз. — А зачем вам это надо?
— Значит, вот эта? — упрямо спросила Филлида, указывая на следующую машину в ряду. Ну почему дурацкие машины выглядят так одинаково?
— Зачем вам это надо? — так же непримиримо повторил он.
Филлида так крепко сжимала зубы, что челюсть уже ломило.
— Я хочу осмотреть автомобиль Чарльза Уоринга. Я не обязана объяснять вам причины моих действий.
— Это «Астон Мартин СТ18».
Филлида беспомощно оглянулась по сторонам, надеясь увидеть хотя бы «СТ18», выбитое на кузове одной из машин.
— Да вот она, в середине стоит, — наконец соизволил ответить мужлан, ткнув пальцем в сторону одного из автомобилей. — С открытым верхом.
Филлида направилась к машине (с удовлетворением отметив, что она действительно темно-синего цвета), и он добавил ей вслед:
— Вы ничего там не найдете. Констебль уже хорошенько в ней покопался.
Филлида обернулась, смерив его ледяным взглядом. Брэдфорд продолжал стоять, широко расставив ноги, глядя на нее неприветливо и нетерпеливо.
— Констебль Гринстикс свой нос вряд ли найдет, даже когда чихнет, — огрызнулась она. — А если он и обнаружит свой нос, не думаю, что поймет, что с ним делать, даже если дать ему платок.
Брэдфорд издал сдавленный звук, то ли смешок, то ли фырканье, но Филлида уже быстро шла к машине, передергивая плечами и твердя себе, что ей безразлично мнение этого хама. Нужно держаться: главное, не выйти из себя и не наговорить слов, за которые потом придется себя ругать. Этого она допустить не может. Филлида Брайт не из тех дамочек, что позволяют эмоциям брать верх над здравым смыслом.

Глава 13

Увы, ничего интересного в машине Чарльза Уоринга Филлида не обнаружила.
Все, чем она могла похвастаться, вынырнув из глубин автомобиля, была совершенно измятая юбка и выбившиеся из прически пряди волос, которые теперь некрасиво висели вдоль лица. Слава богу, грубиян Брэдфорд куда-то пропал и не мог насладиться растрепанным видом, недостойным ее статуса экономки. Филлида быстро распустила волосы, пригладила их, как могла, руками и привычно завернула в низкий узел на затылке. Всего три шпильки — и она снова готова предстать миру.
Она уже повернулась, чтобы выйти из гаража, как ее пронзила мысль — уж конечно, ни Корку, ни тем более констеблю такое в голову прийти не могло. Филлида ведь не сомневается, что убийца — один из гостей и сейчас завтракает в особняке, так? А что, если в его собственном автомобиле скрывается улика, какая-нибудь мелочь, которая может выдать его? (Филлида уже решила, что это «он».)
Что именно, она понятия не имела. Все что угодно, и раз уж она здесь…
— Вы еще здесь? — голос Брэдфорда прозвучал так громко, что она даже подпрыгнула от неожиданности. — Черт побери, женщина, если бы я знал, что экономка может целый день слоняться без дела, то сам бы попросился на эту должность.
Подавив невольное желание еще раз для надежности поправить прическу, Филлида холодно сказала:
— Вот уж не думаю, что вам пошло бы платье, мистер Брэдфорд. А теперь будьте добры, включите свет в гараже. Я еще не закончила осмотр.
В его глазах мелькнуло сомнение, но, к удивлению Филлиды, он не стал возражать, а молча повернулся к выключателю, и через секунду десять ламп в центре помещения озарили его ярким электрическим светом.
Филлида открыла дверцу одной из машин, не принадлежавшую Маллоуэнам, и начала шарить рукой по сиденьям и в небольшом отделении для перчаток между ними. Ага, сказала она себе, поднимая счет за ночь, проведенную в гостинице «Старый плющ», значит, это машина Баджли-Родсов. По ее спине пробежал холодок предчувствия: Баджли-Родсы провели ночь в маленькой гостинице, а убийца рассматривал путеводитель по придорожным гостиницам в ночь преступления. Если верить постулатам Шерлока Холмса (впрочем, этот сыщик нравился верной своим привязанностям Филлиде гораздо меньше элегантного Пуаро), во время расследования надо забыть, что такое «простое совпадение».
— Что вы там рассматриваете? — послышался раздражающе знакомый голос за ее плечом. — Черт побери, вы уже посадили жирное пятно себе на жо… я хотел сказать на юбку, вы, чокнутая… то есть миссис Брайт. И кстати, гараж — не место для дур… для домохозяек.
Филлида уже стала привыкать к его грубости. Она и сама была не прочь подбавить перчику в свой лексикон, хотя, конечно, никогда не ругалась в присутствии подчиненных. Однако то, что он заметил жирное пятно на задней стороне ее юбки, задело ее так сильно, что она резко дернулась, чтобы вылезти из машины, и пребольно ударилась головой о чертову, мерзкую, глупую дверцу.
Когда она поглядела на Брэдфорда, на его лице играла самая злорадная в мире улыбка, и хотя шишка на голове сильно болела, Филлида из принципа не стала ее тереть.
— Как мило, что вы следите за опрятностью моего туалета, — сухо сказала она, про себя пытаясь понять, где именно находится злосчастное пятно. Какая досада, ее любимое платье: васильково-синее, с маленькими белыми цветочками по всему полю! Чтобы удержаться и не начать заглядывать себе за спину в поисках пятна, Филлида изо всех сил сцепила руки на поясе и покачала ноющей головой. — И незачем утруждаться и шпионить за мной, мистер Брэдфорд. Я вполне способна заниматься своими делами без постороннего надзора.
Она гордо отвернулась от него и, слегка морщась от боли в голове, продолжила осмотр оставшихся автомобилей.
К сожалению, ей снова не повезло — абсолютно ничего интересного, хотя отсутствие других счетов за ночевки в гостиницах могло представлять интерес. Ей удалось идентифицировать машину Девайнов (к сиденью пристал черный волос), Хартфордов (тут ей помог испачканный розовый помадой окурок) и безукоризненно чистый автомобиль мистера Гримсона. Что же получается? Хитрый мистер Слоуп с сальными волосами, вместе с камердинером и огромным количеством багажа, доставлен в особняк с вокзала стариком Маркусом?
Филлида мельком взглянула на часы и даже охнула. Неужели она провела в гараже уже больше часа?
Конечно, никто не станет ее искать — слуги слишком заняты собственной работой, и даже если служанки хватятся ее, то не посмеют сделать ей замечание. И мистер Доббл не посмеет. Возможно, Лысый Череп и бросит какую-то колкость, но ей позволена гораздо бо́льшая свобода действий, чем ее подчиненным. Как будто Доббл сам никогда не исчезал в чулане посреди рабочего дня, чтобы в тишине почитать детективный роман или хлебнуть кружку пива… Однажды она даже слышала отчетливый храп, доносившийся из его комнаты как раз перед вечерним чаем.
Но у нее самой куча работы, и она наверняка пропустила допросы гостей. Правда, сейчас она может рассказать Корку что-то интересное. Корк, наверное, уже забрал из ее комнаты портфель мистера Уоринга. Возможно, в обмен на ее информацию — о скрипящих туфлях — он позволит ей взглянуть на фотографии, которые там обнаружил.
Но сначала ей нужно задать еще один вопрос несносному шоферу.
Филлида обнаружила местонахождение Брэдфорда по металлическому стуку, доносившемуся из дальнего угла гаража. По мере того как она приближалась к источнику шума (осторожно придерживая юбки, чтобы снова не измазаться в какой-нибудь грязи), запах машинного масла становился все сильнее. Он что-то делал с колесом, лежавшим на столе перед ним, и недовольно поднял голову.
— Что, в доме всю работу уже переделали?
Ну и грубиян он все-таки!
— Мистер Брэдфорд, повторюсь еще раз: когда я впервые увидела вас сегодня, мне показалось, что вы крались к гаражу. Ваши неуверенные движения и осторожные взгляды вызвали у меня подозрение.
— Да я уже понял! — Мышцы на его руке вздулись, когда он, кряхтя, стал натягивать покрышку на обод.
— Так не соблаговолите ли объяснить мне, почему вы так подозрительно вели себя?
Голова у Филлиды и так раскалывалась, а этот негодяй только прибавлял ей головной боли.
— Ну а если я скажу вам, почему я так подозрительно крался, вы оставите меня в покое?
— Ну конечно.
— Да потому что, — он резко дернул за край покрышки, — я забыл, где находится сортир.
— А вы…
— Мне приспичило, понятно? А я пошел не в ту сторону, — продолжал он неохотно, — и мне пришлось вернуться к гаражу и пройти вдоль стены до самой боковой двери. — Он поднял голову и смерил Филлиду неприязненным взглядом. — Теперь ваше любопытство удовлетворено, миссис Брайт?
— Да, — начала она неуверенно. Конечно, если он выходил по нужде, ему не хотелось, чтобы его видели, и он не знал, в какую сторону идти. — Однако…
— Вы обещали. Довольно вопросов!
Филлида раздраженно фыркнула, но решила не показывать, как сильно бесит ее этот человек, хотя сам он отнюдь не скрывал свои чувства.
— Что ж, в таком случае, мистер Брэдфорд…
— Мое почтение, миссис Брайт, — пробормотал он сквозь сжатые зубы (то ли из-за физических усилий, то ли едва сдерживая гнев). — Не забудьте приложить лед к шишке и оставьте меня, наконец, в покое.
* * *
Филлида нашла Корка и Гринстикса в столовой для слуг. Перед ними стояли чашки с недопитым кофе и покрытая крошками пустая тарелка. Значит, они закончили допрос миссис Паффли и уже успели подкрепиться ее булочками с яблоками и корицей.
— Ах, вот вы где, инспектор, — сказала Филлида, входя в комнату. Она успела сменить свое запачканное маслом платье, замочить его в щелочном растворе, причесаться и даже заглянуть в дистилляционную, чтобы проследить, как идет приготовление розмариновой воды, которым руководила Лиззи.
Еще несколько минут Филлида потратила, чтобы обернуть в материю кусок льда и приложить к шишке на голове.
— Вы были правы, миссис Брайт, — произнес Корк, когда она села за стол. Конечно, он намекал на портфель, поскольку тот лежал на стуле рядом с ним, но Филлида не подала виду.
— Конечно, я была права, мистер Корк, — скромно заявила она, — но что конкретно вы сейчас имеете в виду?
Его усы слегка дернулись.
— Миссис Паффли действительно готовит умопомрачительные булочки. Никогда таких вкусных не пробовал.
— В самом деле! Рада слышать, инспектор. А я хочу сообщить вам нечто очень важное, что может помочь в расследовании этого дела.
— Давайте, сообщайте, — миролюбиво заявил Корк. Похоже, на сытый желудок он становился гораздо сговорчивее. Филлида положила на стол счет за гостиницу и подвинула в его сторону. — Вот что я нашла в машине Баджли-Родсов.
Корк взглянул на счет, затем снова на нее.
— Полагаю, вы считаете, что это имеет отношение к убийству, поскольку именно убийца взял с полки книгу о гостиницах?
— Именно так.
Корк еще несколько секунд мерил ее взглядом, затем вздохнул.
— Хорошо, возьму на заметку. А теперь моя очередь задавать вопросы, миссис Брайт… Почему вы сразу не сказали мне, что нашли в спальне мистера Уоринга его портфель, и когда вы успели просмотреть его содержимое? Полагаю, вы прекрасно понимали, что своими действиями мешаете ходу расследования, — его глаза превратились в узкие ледяные щелки, и Филлида поняла, почему, несмотря на мальчишеский вид и веснушки, Корк смог так быстро дослужиться до высокого положения детектива-инспектора. — И самое главное, что вы сделали с записной книжкой Уоринга? Полагаю, вы нашли ее, иначе не стали бы упоминать.
— Инспектор, я всегда осматриваю комнаты после уборки, чтобы проверить работу горничных, это входит в мои обязанности. Я обнаружила портфель под кроватью мистера Уоринга. Вы ведь не заглядывали под кровать во время вашего осмотра? — Глаза Корка сердито сверкнули, и Филлида невозмутимо продолжала: — А я заглянула. И рассмотрела содержимое портфеля. Признаюсь, что обожаю разгадывать криминальные тайны. Как жить под одной крышей с Агатой Кристи и не быть посвященным в тонкости криминалистики? — и она одарила инспектора солнечной улыбкой, призванной рассеять тучи, уже сгущавшиеся в его нахмуренных бровях.
— Вернемся к блокноту, миссис Брайт. Где он?
Филлида поколебалась, затем глубоко вздохнула.
— Инспектор, когда я рылась в портфеле, я услышала у двери шаги. Я… э-э… мне показалось, что уместнее будет, если меня не заметят, и я… э-э-э… спряталась от этого человека.
— И где же вы спрятались? — Похоже, Корк решил выяснить детали, которые она с удовольствием опустила бы. Филлида могла поклясться, что сейчас в его глазах промелькнула ирония, как будто он уже вычислил ее предполагаемое убежище.
— Под кроватью. И поэтому я не увидела ничего, что могло бы помочь мне… то есть вам, — поправилась она, — опознать преступника. Единственное заключение, к которому я пришла: убийца, скорее всего, мужчина, судя по силе, которая требуется, чтобы одним махом воткнуть авторучку в шею человека.
Корк никак не отреагировал на это заявление — возможно, он и сам пришел к подобному заключению, — и Филлида продолжила свой рассказ.
— Какое-то время этот человек стоял над кроватью и шарил в портфеле — к сожалению, мне пришлось оставить его на кровати открытым, — и забрал блокнот. Наверное, там было что-то, что помогло бы его опознать.
Вместо ответа Корк запустил пальцы в усы и на несколько мгновений застыл, продолжая сверлить ее глазами. Филлида уже с трудом удерживалась, чтобы не заерзать на стуле.
— Еще одна деталь, инспектор, — сказала она. — Хоть я и не видела этого человека, я отчетливо слышала, как скрипят при ходьбе его туфли. Конечно, у меня нет сомнений, что в спальню заходил убийца. Кто же еще? Кому хватило бы наглости обыскивать комнату мертвеца и красть его блокнот? Только тому, кто знал точно, что мистера Уоринга там нет и быть не может — поскольку он убит, — и кому нужно было во что бы то ни стало уничтожить улики…
— Благодарю, миссис Брайт, вы нам очень помогли, — прервал ее инспектор Корк. Он говорил весьма сухо, но Филлида и не ожидала благодарности от служителя закона, тем более мужчины. Филлида по опыту знала, что немногие мужчины склонны чувствовать благодарность по отношению к женщине, даже когда она исправляет их самые глупые, самые нелепые ошибки.
Она решила зайти с другой стороны.
— Я не успела рассмотреть фотографии, было бы полезно сейчас взглянуть на них.
— Кому полезно, миссис Брайт? — сухо ответил Корк.
Филлида прикусила язык, чтобы не ответить колкостью на колкость: за этот день она наслушалась столько грубостей, что сдержанность можно было считать личной победой.
— Видите ли, инспектор, поскольку я предоставила вам две, нет, три улики, ведь счет из гостиницы и справочник считаются порознь! Мне кажется, вы могли бы пойти навстречу и удовлетворить мою скромную просьбу.
Инспектор нахмурился, потом тяжело вздохнул.
— Констебль, покажите миссис Брайт фотографии.
Фотографии были явно сделаны в одно время и в одном месте. На заднем плане развернулась ярмарка, устроенная на территории огромного поместья. Особняк, стоящий на небольшом холме, и аккуратно подстриженная лужайка перед ним показались Филлиде смутно знакомыми, хотя она не могла припомнить, где именно видела этот пейзаж. Само поместье во много раз превосходило по размеру Маллоуэн-холл, и на празднике, судя по фото, присутствовало не менее ста человек.
Прищурившись, Филлида несколько секунд разглядывала мутные пятна лиц на первой фотографии, но затем капитулировала и достала из кармана очки. Какое облегчение, все видно! Теперь она могла рассмотреть мелкие детали праздничного убранства и даже лозунг, висевший над рядом открытых лавок, где продавали выпечку, растения в горшках, цветочные композиции, плетеные корзинки, варенья, желе, бальзамы и другие типичные для деревенской ярмарки продукты. Лозунг гласил: «20-я благотворительная ярмарка на Утином пруду», а ниже, мелкими буквами: «Устроители: сэр Лоуренс Аверкрофт и миссис Биппи Аверкрофт».
Ах, вот почему особняк выглядел таким знакомым! Все знали о ярмарке на Утином пруду, которая каждый год проходила в мае в великолепном поместье «Дом у причала».
— Посмотрите-ка, это же мистер и миссис Хартфорд! — Филлида пожалела, что у нее нет под рукой лупы. — Она ставит деньги на розыгрыш того большого фикуса.
— Верно, — протянул Корк. — Они все здесь, миссис Брайт. Все были на той ярмарке, даже мистер и миссис Маллоуэн.
Какое необычное совпадение!
Филлида просмотрела все фото и поняла, что инспектор прав. Вот Баджли-Родсы беседуют с мистером Слоупом. А на этой фотографии красавец Девайн обращается к мистеру Баджли-Родсу, в то время как его жена рассматривает лоток с тортами. Тут мистер Гримсон стоит под ручку с молодой женщиной (не той, что изображена на фото в его комнате), а чуть дальше миссис Агата и мистер Макс что-то оживленно обсуждают с мистером Слоупом и Хартфордами.
— Я только не вижу на фотографиях мистера Уоринга, — заметила Филлида, выкладывая их в ряд перед собой. Она уже готова была вернуть пачку констеблю Гринстиксу, но какая-то мысль не давала ей покоя. Что она слышала недавно о «Доме у причала»?
Ах, вспомнила! Кухарка Ребекка работала там прежде, чем перейти в Маллоуэн-холл. И вероятно, она еще жила там в то время, когда были сделаны эти фотографии.
— Инспектор, можно ли взять их у вас на время? Я хотела бы показать эти фото кое-кому.
Корк выпрямился и пронзил ее взглядом.
— Я уже показал их всем гостям, миссис Брайт. А также мистеру и миссис Маллоуэн…
— Одна из наших служанок работала в «Доме у причала» во время ярмарки. Вдруг она заметит на фото что-то, что мы с вами пропустили? Мы же не можем назвать совпадением тот факт, что все гости Маллоуэнов присутствуют здесь. И для чего мистер Уоринг привез эти фотографии? А вдруг он сам их сделал?
Инспектор раздраженно поджал губы, но потом пожал плечами.
— Ладно, действуйте, миссис Брайт. Однако не думаю, что вы найдете на них что-то важное, ведь тогда тот, кто забрал блокнот, захватил бы с собой и их тоже, верно? Если бы они содержали улики.
Возможно, ты и прав, подумала Филлида, но существует вероятность, что преступник их попросту не нашел. Она и сама не заметила эти фото, так глубоко они были засунуты во внутренний карман портфеля.
— Спасибо, инспектор, вы очень любезны.
— Можете показать их служанке. — Корк подался вперед и сжал губы в узкую линию. — Но позвольте предупредить вас, миссис Брайт, если узнаю, что вы снова прячете улики или мешаете расследованию, то уже не буду столь сговорчивым, поверьте.
Филлида лишь улыбнулась своей самой ангельской улыбкой. Она получила, что хотела, и уж точно не стала бы сейчас уточнять у инспектора, что именно он имеет в виду под словом «сговорчивый».
— Я скоро верну их, инспектор. А сейчас мне нужно пойти распорядиться насчет чая.
— Да-да, миссис Брайт, идите и распорядитесь. Занимайтесь своими делами и не мешайте мне заниматься своими.
Она и рада была бы последовать его совету, если бы хоть на секунду верила, что он справится без нее.

Глава 14

— Нужно найти связь между Чарльзом Уорингом и кем-то, кто сейчас гостит в Маллоуэн-холле и кто хотел его устранить. Однако пока мы не нашли никаких свидетельств, что убитого здесь хоть кто-то знал, — Филлида подалась вперед в кресле. — Ведь для убийства нужен мотив.
— Конечно, — задумчиво ответила Агата Кристи-Маллоуэн. — Как я говорила, гораздо проще смоделировать ситуацию, чем разобраться с той, что встречается в реальной жизни. В романах я часто использую тактику «мотива у каждого», когда у всех присутствующих есть основание для убийства: читателю приходится выбирать из множества вариантов, но лишь один должен в конце концов подойти, — она слегка улыбнулась. — Чем больше подозреваемых, тем лучше… но у нас, похоже, вообще нет подозреваемых! И это меня крайне раздражает.
Они сидели в кабинете писательницы. Агата все-таки решила дописать главу, которую бросила, чтобы ответить на вопросы полицейских, но дело двигалось не слишком успешно. Гости, под предводительством мистера Макса, отправились на небольшую экскурсию и в настоящий момент осматривали руины находившегося неподалеку средневекового замка. Муж решил дать Агате возможность поработать и предложил развлечь гостей интересным рассказом о средневековой архитектуре.
Филлида зашла к подруге после проверки работы горничных и застала Агату сидящей за столом и безучастно глядящей на пишущую машинку. На столе стоял свежий букет оранжевых гербер. По приглашению Агаты, она закрыла дверь и села в кресло рядом с письменным столом. По старой привычке они сразу заговорили об убийстве, — во время войны обсуждение воображаемых преступлений отвлекало их от зрелища тяжелых ранений и мучительной смерти сотен мужчин и женщин. Война перемалывала жизни людей без всякого разбору, но сейчас, чтобы найти убийцу, им предстояло выяснить его личный мотив для совершения преступления.
— Ни подозреваемых, ни мотива! Мы не можем связать Чарльза Уоринга ни с кем из гостей, не можем даже выяснить, кто он такой на самом деле, — огорченно проговорила Филлида. — Хотя инспектор Корк утверждает, что Чарльз Уоринг — настоящее имя убитого. Они нашли в машине его документы и фотоаппарат, а в портфеле обнаружили пачку фотографий. Ты их видела? Возможно, мистер Уоринг и не работал в «Таймс», но, похоже, он все-таки был репортером или фотографом. Эх, жаль, я не захватила фотографии с собой! Но представь, как странно это выглядит: в доме убивают совершенно постороннего человека, и никто не знает, кто это и как он сюда попал. А уж о мотиве и говорить не приходится…
Агата открыла было рот, чтобы что-то сказать, но вдруг притихла.
— Послушай… А ведь это прекрасная идея! Труп в библиотеке — не новый сюжет, а вот труп незнакомца… в чужой библиотеке… Какой интересный может получиться рассказ! — По ее отсутствующему взгляду Филлида поняла, что мысли подруги уже потекли в другое русло: она уже начала придумывать фабулу, которая в дальнейшем, при благоприятном стечении обстоятельств, может воплотиться в искусно спланированный детектив.
— Прекрасное новое дело для месье Пуаро! — воскликнула Филлида, широко улыбаясь, довольная, что может хоть на минутку отвлечься от неприятной реальности. — И он…
— Нет, нет, это дело не для Эркюля, — Агата покачала головой и подняла руку вверх. Она единственная из всех знакомых Филлиды имела смелость называть бельгийского детектива по имени. — Нет, эта история… больше подходит для Джейн. Да, только для нее. Ах, это мне нравится! Представь себе, — продолжала Агата с нарастающим азартом, — маленькая домашняя библиотека, старая, с потертыми обоями, но всеми любимая, уютная комната, и вдруг… на полу лежит мертвец, безвкусно одетый, возможно, пьяный… и никто его раньше в глаза не видел! Прежде чем выяснить, почему его убили, нужно понять, кто он такой! И как он вообще проник в дом: согласись, найти труп на улице совсем не то, что в собственной библиотеке! Ах, какой интересный поворот! Спасибо, Филли, ты всегда подкидываешь мне лучшие идеи.
Улыбнувшись через плечо, Агата поспешно повернулась к столу и принялась делать отрывистые записи на листе бумаги.
— Помнишь, ты рассказала мне о том деле, когда все считали, что женщину убили случайно, а в действительности предполагаемая жертва намеренно убила ее, чтобы скрыть свои злодеяния. Эх, до сих пор считаю, что это — одна из моих самых удачных историй.
— Конечно, помню, Агата, но давай все-таки вернемся к нашей ситуации… необходимо выяснить связь между Чарльзом Уорингом и кем-то в Маллоуэн-холле. Ты уверена, что сама никогда прежде не встречала убитого?
— Да-да, конечно, уверена… а впрочем, он мне кого-то напомнил. Но если мы и встречались раньше, то только мельком, уверяю тебя, иначе я бы его запомнила. Однако кто-то явно знает его лучше и…
Агата замолчала, и Филлида с беспокойством взглянула на подругу: то ли та снова унеслась в мир фантазий, то ли обдумывает их дело. Внезапно Агата повернулась к Филлиде.
— А что, если… мистера Уоринга вовсе не хотели убивать? Вдруг он просто оказался не в том месте не в то время? Случайно стал свидетелем преступления, и его попросту убрали, пока он не поднял тревогу? Что ты на это скажешь, Филли?
— Что я могу сказать? Это тоже возможно… но не меняет сути дела: один из твоих гостей — убийца, даже если он и не собирался намеренно убивать Уоринга.
— Конечно, однако в этом случае нам следует искать другой мотив, верно?
— Верно. Но ответь на такой вопрос: если мистер Уоринг просто оказался случайным свидетелем преступления, зачем убийце проникать в его комнату и красть блокнот? — рассуждала Филлида вслух. — Если убийство было незапланированным, если убийца никак не связан с жертвой, откуда в вещах Уоринга возьмутся улики, которые необходимо украсть? Как ты думаешь?
Агата одобрительно кивнула.
— В твоих рассуждениях есть логика, думаю, ты права. Значит, кто-то действительно знал Чарльза Уоринга. И намеренно убил его.
Филлида улыбнулась.
— А я-то думала, что ты не желаешь принимать участие в расследовании убийств, которые не придумала сама.
Агата добродушно усмехнулась.
— Ладно-ладно. Я ошибалась. Наверное, во мне проснулся Эркюль. А может быть, Джейн. Или даже суперинтендант Баттл.
— И все же я не могу забыть фотографии, — задумчиво произнесла Филлида. — Полагаю, если их сделал мистер Уоринг, он все-таки встречался с твоими гостями на ярмарке на Утином пруду.
Филлида еще не показала фотографии Ребекке — ей хотелось поговорить с горничной наедине, а не под аккомпанемент криков миссис Паффли. Вот сейчас договорит с Агатой, и сразу отправится на кухню.
— Ну да, конечно. Ярмарка на Утином пруду! В этом все дело, Филлида. Вот почему я помню лицо этого Уоринга. Он ведь был там и фотографировал всех, наверняка я его там и видела, но не припомню, чтобы нас с ним знакомили. Полагаю, другие скажут то же самое, и Баджли-Родсы, и Девайны, и все остальные. Когда ярмарка закончилась, все собрались за ужином в «Доме у причала», и мы с Максом еще сказали друг другу, как хорошо было бы повторить такое чудесное мероприятие через несколько месяцев.
— А мистер Уоринг присутствовал на ужине?
— Конечно, нет. Но если он фотографировал это событие, то мог слышать, как мы что-то обсуждали между собой.
Филлида согласно покивала. Да, что-то начинало вырисовываться.
— Давай подумаем, почему мистер Уоринг приехал к нам под ложным предлогом: не потому ли, что он знал, что все, кто был тогда на ярмарке, приглашены и сюда? Он солгал, что работает в «Таймс», но какова была его истинная цель? Он хотел… чего? Увидеться с кем-то из твоих гостей? Предъявить ему обвинение? Шпионить за ним? И этот человек его убил?
— Да, интересно, — протянула Агата. — И подумай: поскольку он приехал под ложным предлогом именно сюда, у него должна была быть на это причина, правда? Возможно, он хотел проследить за мной или Максом?.. Вдруг он просто пронырливый журналист, который любыми путями старался проникнуть в мой дом, чтобы написать статью… ну, не знаю… что-нибудь вроде «Личная жизнь Агаты Кристи» или тому подобный бред.
— И в твоем доме он случайно встречает знакомого — а затем его убивают. Зачем? Наверное, чтобы он не выдал чью-то тайну? Какой еще мотив мог привести к такому преступлению?
Агата покачала головой.
— Ох, не знаю. — Она вздохнула, с тоской взглянув на пишущую машинку. — Не обижайся, Филли, но мне нужно закончить главу, иначе я буду думать о ней весь вечер и не смогу отвлечься. Хотелось бы повеселиться, но какое веселье, когда над нами висит нераскрытое убийство! Филли, я просто не могу поверить, что один из моих друзей — преступник. Разве это возможно?
Филлида нежно пожала руку подруги. Ее переполняли сочувствие и беспокойство, потому что она знала, как сильно Агата ненавидит вторжение в свою личную жизнь и насколько наглыми и бесцеремонными могут быть репортеры. Но то, что один из ее друзей — хладнокровный убийца, ни в какие ворота не лезло!
— Держись, дорогая. Значит, у тебя совсем нет идей по поводу того, кто мог это сделать?
Агата сжала в ответ пальцы Филлиды и откинулась на спинку стула.
— Понимаю, ты считаешь, мне следует тоже заняться расследованием, да? И Макс так говорит. Но почему люди думают, что писатели-детективщики способны сами распутывать преступления? — Она недовольно усмехнулась. — Ну-ну, Филли, не надо хмуриться! Мне просто обидно, что этот кошмар приключился именно здесь.
Она поднесла к губам чашку остывшего чая и сделала глоток, будто подкрепляя силы.
— Ладно, давай рассмотрим ситуацию с другой стороны. Кто из моих гостей вообще способен убить человека авторучкой?
— Как насчет Тадди Слоупа? — спросила Филлида. — На вид он довольно силен… а вообще-то противный тип.
— Тадди? Он действительно иногда кажется слишком скользким, это верно… — Агата втянула голову в плечи и боязливо оглянулась, будто боялась, что ее услышат. — Сама я от него не в восторге, но пару лет назад он помог Максу с финансированием раскопок, а ты же знаешь, что мой муж умеет быть благодарным. Теперь он считает, что обязан приглашать Тадди хотя бы раз за сезон на домашнюю вечеринку, и мы решили позвать его в пару к бедному мистеру Гримсону — ведь тот тоже холостяк. Но подумать, что Тадди способен на насилие? Никогда! Впрочем, порой он бывает… излишне настойчив. Из тех, с кем не хочется остаться одной в темной комнате, ты понимаешь, о чем я?
Филлида прекрасно понимала.
— Значит, у мистера Слоупа водятся денежки? Раз он помогал Максу с финансированием…
— Да, насколько я знаю, у него в Йоркшире живет престарелая тетушка. Богата как Крез, и ему немало перепадает, если он регулярно навещает старушку. Чтобы себя занять, он немного занимается искусством, а тетушка влюблена в культуру Египта и коллекционирует произведения искусства — на этой почве они с Максом и познакомились. Я припоминаю скандал из-за какого-то экспоната выставки, который оказался поддельным, но был ли Тадди в нем замешан, не знаю. Надо будет спросить у Макса. Не думаю, что он серьезно скомпрометировал себя, и в любом случае не могу себе представить, что он способен вот так, хладнокровно убить человека… да еще авторучкой, Филли! И его бы кровью забрызгало с ног до головы, а ты видишь, как щепетильно он относится к одежде. Мне, право, жаль его камердинера — вчера он целый вечер жаловался на него: и стрелки на брюках не те, и галстук плохо завязан, и манжеты несвежие… Мы с ним сыграли в паре две партии, — объяснила Агата. — Надо сказать, он весьма прилично играет в бридж. Как человек играет в карты, так и к жизни в целом относится: один рискует, играет азартно, но бестолково, другой по десять раз все обдумает, и так далее.
— Ну, хорошо, а что Баджли-Родсы? Наверное, нас, скорее, интересует мистер Баджли-Родс… Все-таки мне кажется, убийца был мужчиной, — сказала Филлида. — Нужно обладать изрядной силой, чтобы воткнуть ручку в сонную артерию. Ты согласна?
— Согласна. С какой стороны, кстати, ударили мистера Уоринга? Так можно определить, был ли убийца левшой или правшой.
— Мы же не знаем, стоял ли убийца перед ним или за его спиной! Его ударили справа, так что, если удар был нанесен сзади, значит, преступник правша. Однако если он напал спереди, выходит, что, наоборот, левша. — Филлида решила, что выспросит об этом инспектора Корка. Как это ей самой не пришло в голову? Все-таки она еще дилетант в расследовании преступлений, иначе не пропустила бы такой важный момент.
— Чтобы Оделл Баджли-Родс заколол человека насмерть? Это совсем на него не похоже, — сказала Агата. — Посмотри на его руки: мягкие, пухлые пальцы, ему только за пишущей машинкой сидеть. И хватит ли у него вообще сил, чтобы вот так напасть на кого-то? Если хочешь знать мое мнение, этот человек предпочел бы использовать для убийства яд, — Агата сухо улыбнулась. — Оделл хочет адаптировать одну из моих книг для театральной постановки, — продолжала она, — он поставил уже пять пьес, и все успешные, так что денег у него куры не клюют. Я склонна согласиться на его предложение, ведь у него большие связи в Вест-Энде. Его жена Дора кажется вполне приятной особой. Я ее встречала раньше лишь однажды, но сейчас вижу, что она милая, если не считать, конечно, ужасающей прически тридцатилетней давности. Нет, вряд ли Оделл стал бы колоть кого-то в моей библиотеке, ведь это помешало бы нашим деловым отношениям, — с улыбкой добавила Агата.
— Да уж, это точно, — согласилась Филлида. — Но если говорить о силе и мужественности, первым в голову приходит мистер Девайн, — экономка вызвала в памяти образ темноволосого красавца и его прелестной жены.
— О да, просто грешно быть таким красивым! Кстати, Девайн пробует свои силы на сцене, и это — одна из причин, почему мы с Максом пригласили обе пары одновременно. Думаю, Джеффри прославится когда-нибудь на большом экране, но нужно с чего-то начинать, а Оделл знает в театральных кругах Лондона практически всех.
— Да, на большом экране он будет выглядеть великолепно, — согласилась Филлида. — Но скажи, есть ли у него или у его жены деньги?
— Он из богатой семьи, очень старинной, на севере у них множество угольных шахт, так что этот человек и красавец каких поискать, и в деньгах буквально купается. Мы считаем, что Тана подходит ему как нельзя лучше. Они с Максом познакомились, когда Макс гостил на севере у своей двоюродной сестры.
— А ничего, что мистер Девайн так вольно общается с миссис Хартфорд? Можно даже подумать, что у них интрижка… такое ведь тоже случается, правда?
— Да, эта лихая молодежь бросается на все, что шевелится, — с досадой сказала Агата, и Филлида мысленно лягнула себя за то, что наступила подруге на больную мозоль. Агата надула губы. — Кстати, когда ты сказала об этом, я вспомнила, что и сама пару раз замечала пылкие взгляды между ним и Амелией… то есть миссис Хартфорд. Она попросила отдельную комнату — конечно, супругам не всегда удобно жить вместе, особенно в гостях, где камердинеры и горничные снуют туда-сюда. Мне бы не понравилось стоять раздетой в то время, как мужу завязывают галстук… Но, возможно, в этом что-то есть. У Девайнов, кстати, тоже раздельные комнаты, а вот у Баджли-Родсов нет. Дора единственная привезла свою горничную. А он — своего лакея.
— Значит, ты предполагаешь, что миссис Хартфорд и мистер Девайн… э-э… флиртуют? — Филлида вернула разговор в нужное русло.
— Я свечку не держала, конечно, но не удивилась бы, — ответила Агата. — Хартфорды и Девайны вращаются в одних и тех же кругах, а Амелия, как мне кажется, не очень счастлива за Полом, то есть мистером Хартфордом. Она такая прелестная, мне неприятно даже думать… но… могу я рассказать тебе что-то по секрету? Ты ведь умеешь хранить тайны?
— Конечно! — «Если только это не касается убийства», — подумала Филлида.
— В общем, вчера я на них наткнулась — на Амелию Хартфорд и Джеффри Девайна. Они стояли на лестничной площадке, как раз перед ужином. Очень близко друг к другу. Слишком близко, если ты понимаешь, о чем я.
— Понимаю.
— Я ясно видела, как она положила руку ему на грудь. А за ужином они сидели напротив, и я заметила, что они старательно избегали смотреть друг на друга, даже не разговаривали. — Агата вздохнула. — Ну вот, теперь я сплетничаю.
Как человек, переживший супружескую неверность, Агата была очень чувствительна к этой теме. Но сейчас они расследовали убийство, и, по мнению Филлиды, ни одну мелочь нельзя было сбрасывать со счетов. Она не сомневалась, что Агата того же мнения.
— Должна признаться, — продолжала ее подруга, — что мне гораздо спокойнее знать, что ты заинтересовалась этой ситуацией и что расследование ведет не только полиция. У них нет никакого чувства такта. Знаешь, что они сделали? Спросили моих гостей напрямую, где они ночевали. Конечно, те сказали, что всю ночь провели в своих комнатах!
— Спасибо! — Филлида вздохнула. — Но даже если у мистера Девайна и миссис Хартфорд действительно роман, не понимаю, какое отношение это может иметь к убийству бедного мистера Уоринга… Давай теперь поговорим о мистере Гримсоне, ведь в тихом омуте иногда водятся черти.
— Только не в этом! Бедняжка только что потерял жену, и шести месяцев не прошло. Уж как он убивался! Ее переехало машиной, можешь себе представить? Она стала переходить дорогу, не глядя по сторонам, а водитель даже не затормозил, даже руля не отвернул!
— Какой ужас!
За последние несколько лет случаи смерти под колесами автомобилей участились, поскольку машин на дорогах становилось все больше. Говорили, что правительство собирается ввести ограничение скорости, но пока ничего не было решено окончательно. Водители заявляли, что ответственность не попасть под колеса лежит на пешеходах и что, переходя дорогу, нужно все время смотреть по сторонам и не мешать автомобилям гонять, как им вздумается.
У Филлиды было свое мнение на этот счет, но она решила его не высказывать.
— К тому же я не могу себе представить, чтобы мистер Гримсон схватил авторучку и убил ею человека… Для него это слишком спонтанное действие. Он бы спланировал все заранее, да так, что комар бы носа не подточил. — Агата снова вздохнула. — Хорошо бы, если бы это не было убийством.
Но они обе знали, что это не так.

Глава 15

Ребекка всегда вызывалась помочь, когда миссис Паффли нужно было принести что-нибудь с улицы: первая бежала в маленький огород за зеленью или свежими овощами, за льдом в ледник или за яйцами в курятник. Ей, конечно, не особенно нравилось вытаскивать яйца из-под куриц, поскольку птицы обладали вздорным нравом, да и от их перьев щекотало в носу, но как же приятно пройтись по двору и хоть на несколько минут покинуть шумную, жаркую кухню! Особенно в ясный погожий денек, такой, как сегодня. Поскольку было тепло и ее никто не видел, она сняла поварской колпак и заткнула за передник. Солнце ласкало ее непокрытые волосы, мягкий ветерок обдувал лицо.
В такие дни она даже радовалась своему положению кухарки — ведь горничные не имели права даже на минутку выйти на улицу, а ей иногда приходилось многократно бегать по разным поручениям, а не только в туалет.
Поправив висевшую на локте большую корзинку, куда положила ножницы, она пошла по дорожке к участку, где росли душистые травы. Вот розмарин, тимьян, шалфей, укроп, лаванда… Их ароматы перемешивались в теплом воздухе, и Ребекка ненадолго выбросила из головы мысли о том, что произошло в Маллоуэн-холле.
Но все-таки, какое ужасное событие! Страшное, пугающее, отвратительное! Она целый день испытывала слабость в ногах, а утром не смогла проглотить ни кусочка. Во время завтрака она осталась на кухне, разделывая кроличье мясо и стараясь не думать ни о чем, кроме своей работы.
«Успокойся, чего ты боишься?» — Ребекка нагнулась и срезала несколько крепких веточек розмарина. Она-то ничего плохого не сделала, и уж конечно, никому не сказала, что видела в «Доме у причала», и никто…
Краешком глаза она заметила движение. Здесь, на западной стороне поместья, в такое время никому находиться не полагается. Сегодня четверг, так что садовник Амси работает на восточной стороне, а сюда придет только после обеда — подстричь самшиты. Ребекка знала расписание Амси, ведь она часто останавливалась поболтать с ним — только на минутку конечно, чтобы миссис Паффли не разозлилась, — когда выходила в туалет или за льдом в ледник. Иногда они случайно встречались в огороде, и тогда могли пообщаться подольше.
Амси не отличался особой красотой и был намного старше Ребекки, но всегда держался вежливо, уважительно, не скалил зубы и не раздевал ее глазами, как другие слуги, даже Стэнли, на которого так запала Джинни. От их липких взглядов Ребекке всегда становилось неловко и хотелось куда-нибудь спрятаться. А вот Амси — добрый человек, это сразу видно, ему даже неприятно давить жуков, которые едят его розы. И он столько знает о всяких растениях и о садоводстве…
Да что же такое! Вот опять!
Ребекка выпрямилась и повернулась в сторону небольшой рощи, где деревья составляли естественную границу, проходившую за низкой каменной оградой. Да, там точно кто-то есть — она разглядела силуэт, двигавшийся в сторону яблоневого сада. Наверняка один из репортеров!
Конечно, все слуги знали, что Лысый Череп недавно прогнал целую свору этих проныр. Когда она вернется на кухню, обязательно пошлет ему весточку, что один из них снова вынюхивает что-то у западной ограды рядом с огородом.
Но куда ей спешить? Хоть минутку может она подышать свежим воздухом, а то день-деньской дышит только чесноком с луком да горелым жиром! Закончив срезать розмарин и тмин, Ребекка перешла к зеленому луку и чесноку. Как приятно, когда солнышко греет тебе лицо. А вот на кухне то промозгло и холодно, то не продохнуть от жара, в зависимости от сезона и времени дня.
Выпрямившись, Ребекка сделала несколько шагов в сторону грядок с морковью.
«Выбирай только самые маленькие, нежные, — наставляла ее миссис Паффли, водя перед носом испачканным жиром пальцем. — Толстые и старые мне не нужны, поняла? Те, что пойдут на гарнир к жаркому, должны быть сладкие, молодые. И смотри, принеси мне их с ботвой, а то придется снова топать обратно».
Ребекка уже нашла по крайней мере три морковки, отвечавшие требованиям поварихи, когда услышала невдалеке тихий вскрик.
Она подняла голову, прислушалась. Словно котенок мяукнул. Постояла, но крик не повторялся.
Из-за угла дома доносились мужские голоса, наверное, инспектор и констебль собрались, наконец, уезжать. Скатертью дорога, она хоть вздохнет свободнее. Ей ведь даже не пришлось им врать, потому что они не задали вопросов, которых она так боялась. Невинных с виду вопросов, да только отвечать на них не хотелось — неизвестно, куда бы они завели.
Из гаража доносилось звяканье металла, а где-то вдалеке — глухое ворчание двигателя. Неужели мистер Макс и его гости уже вернулись с экскурсии? Значит, близится время чая. Надо быстрее бежать обратно на кухню, готовить подносы с закусками, пока гости переодеваются в своих комнатах.
Она снова услышала тихий вскрик, уже ближе — что за тоскливый, мучительный звук! Ребекка подхватила ножницы и корзинку и двинулась в сторону низкой северной стены. Увитая плющом каменная стена выходила в небольшой яблоневый и грушевый сад. Неужели в ограде застряла кошка? Или раненый зайчонок? Или щенок?
Не может же она оставить бедняжку на растерзание хищникам! Надо посмотреть. Короткий взгляд на солнце успокоил Ребекку: и трех часов еще нет. До подготовки к чаю остается не меньше часа, а если миссис Паффли начнет ворчать, что она так долго копается, она скажет, что живот скрутило и пришлось бежать в туалет. По поводу живота и врать не придется.
Крепко держа корзинку и ножницы, она быстрым шагом пересекла лужайку и подошла к стене, в сторону криков, которые становились все более настойчивыми и громкими.
Ребекка поставила корзинку на стену, а сверху положила ножницы. Каменная стена была такой низкой, что не могла служить преградой ничему, кроме травы, и давно стала лишь живописной частью пейзажа. Ребекка быстро перелезла через нее, умудрившись, правда, порвать острой веткой чулок.
Вот не повезло! Миссис Паффли-то на это плевать, все равно кухарок никто не видит. А вот миссис Брайт это не понравится, Ребекка и так провинилась сегодня утром. Что за несчастье! А ведь она так надеялась в ближайшем будущем перейти в статус горничной и покинуть кухонную темницу с ее отвратительными запахами и тиранкой-поварихой.
И почему повара такие шумные, зачем вечно кричат, ругаются, жалуются! Наверное, потому, что сами все время живут в напряжении: вдруг жаркое не понравится, или суп не успеет вовремя свариться… они-то одни отвечают за все и…
Из-за яблоневого дерева прямо перед ее носом появилась тень — мужчина! Вскрикнув от удивления, Ребекка невольно отступила назад. Солнце било ей в глаза — она прищурилась и на секунду смогла разглядеть его лицо, а узнав, похолодела и в ужасе отшатнулась.
— Что… что вы тут…
Но вопрос остался неоконченным — от страшного удара в висок в глазах Ребекки потемнело, и она замертво рухнула на землю.

Глава 16

Когда Филлида спустилась на кухню, чтобы проверить, как идет подготовка к вечернему чаю — единственной процедуре, за которую она отвечала наравне с миссис Паффли и камердинерами, — на кухне царил совершеннейший хаос.
Конечно, миссис Паффли, женщина нрава свирепого и характера весьма сварливого, не упускала случая пошуметь, но в этот раз повариха чуть не плакала. Слезы застилали ей глаза и грозили в любую секунду ручьями потечь по румяным щекам.
— Все, ухожу я от вас, ухожу! — закричала она при виде Филлиды, при этом продолжая неистово месить тесто. Филлида невольно подалась вперед, опасаясь, что лужа слез, пролившись в миску, испортит густую массу. — Прямо сейчас все брошу и уберусь к чертям собачьим, подальше от вас, восвояси. Через вот эту проклятую дверь выйду и больше не вернусь! Никогдашеньки не вернусь! Как жить, миссис Брайт, как мне жить, скажите?
— Что на этот раз случилось? — спросила Филлида, оглядываясь по сторонам в поисках подсказки относительно того, что вызвало такую бурю эмоций.
— Это все лентяйка Ребекка! Где она, кто мне скажет? Болтается в саду уже больше часа, а я даже не могу послать за ней Бениту или Молли, потому как у нас и так рук не хватает! А эта чертова девка слоняется без дела и плевать на все хотела! Да еще убийство, и Стэнли без вести пропал, так что… больше не могу! Ухожу от вас, ко всем чертям!.. — Слезы уже струями текли по ее щекам, а скалка беспорядочно раскатывала нежное тесто, которое повариха в сердцах бросила на стол. — Хватит уже!!!
Филлида умела печь и прекрасно знала, что после такого обращения тесто вряд ли поднимется, поэтому бесстрашно подошла к поварихе и забрала из ее рук скалку.
— Я сама найду Ребекку, миссис Паффли, пожалуйста, не волнуйтесь так сильно. Умойтесь, приведите себя в порядок и прекратите, наконец, истерику. Вы сможете отругать Ребекку вечером. Я устрою ей хорошую взбучку, когда встречу, обещаю.
Разнервничавшись, Филлида положила скалку на стол подальше от разгневанной поварихи. Бросив строгий взгляд на красное лицо миссис Паффли, которая вытирала слезы рукавом, а затем — на застывшую с разинутым ртом Молли, она повернулась и вышла из кухни.
Паффли права. Маллоуэн-холл и впрямь стал ареной слишком многих неприятностей. Но куда могла подеваться Ребекка? Невозможно поверить, что девушка забылась настолько, что отправилась «слоняться без дела», хотя она и правда любит перемолвиться словечком-другим с садовником. Что же, юным девам свойственно забывать о времени, особенно в такой погожий денек. Но должна же она понимать, что слуги не имеют права позволять себе такие вольности, если хотят сохранить место.
Как и камердинеры.
Подумать только, двое слуг пропали в один день… Невозможно поверить в такое совпадение, и это беспокоило ее еще сильнее.
Даже не посмотрев в сторону гаража, Филлида сбежала по ступенькам крыльца, обогнула дом и осмотрелась. Мистер Макс и гости уже вернулись с экскурсии, и теперь все машины снова стояли в гараже. Противному Брэдфорду наверняка прибавилось работы.
Филлида направилась в сторону огорода, разбитого поодаль от парадных садов и террас, на которые выходило большинство окон особняка, но никого там не обнаружила.
Где еще может черт носить кухарку? Разве в туалете? Бывало, усталые слуги прятались вздремнуть часок в этом укромном уголке, хотя Филлида сама ни разу не ловила подчиненных за этим занятием. Уборные внутри дома предназначались для хозяев, их гостей и старшей прислуги вроде нее, мистера Доббла и камеристки миссис Агаты, всем остальным приходилось бегать по нужде на двор.
Обе двери туалета оказались приоткрытыми, что означало, что внутри никого не было. Филлида на всякий случай постучала, а затем и заглянула в обе кабинки. Никого. Пусто.
Сжимая руки от беспокойства, Филлида приказала себе не нервничать, а сначала переговорить с Амси. Она нашла садовника там, где и думала: как всегда по четвергам, он работал в восточной части поместья.
— Доброго денечка, миссис Брайт, — слегка поклонившись, с некоторым удивлением приветствовал ее садовник. В руках он держал огромный секатор.
Амси, мужчина лет сорока с мягким голосом и спокойным лицом, был одет в льняную рубаху и темные штаны до середины голени и обут в резиновые сапоги. Сапоги были английского производства, а одежда напоминала традиционные наряды его родины.
Много лет назад мистер Макс привез Амси из Египта — как поняла Филлида из обрывков разговоров, вытащил его из каких-то политических передряг, — и Амси прижился в английском климате на удивление хорошо. В Каире он работал старшим садовником одного из крупнейших туристических отелей, так что ему легко было содержать в порядке относительно небольшую территорию Маллоуэн-холла. И по-английски он говорил лучше некоторых служанок Филлиды.
— Вы, случайно, не видели Ребекку? — обратилась к нему Филлида.
Он покачал головой.
— Нет, мэм, не видел. Она была в огороде, наверное, с час назад или вроде того, — прищурившись, он посмотрел на солнце.
— Вы с ней не разговаривали?
— Нет, мэм, сегодня не говорил. Я видел ее только мельком, когда вез тачку за торфом. — Увидев встревоженное лицо Филлиды, он тоже нахмурился. — Я помогу вам найти ее, если хотите.
— Спасибо, не нужно. Работайте, не отвлекайтесь. Я сама найду ее. — Филлида повернулась, чтобы пойти дальше, но вдруг остановилась, когда ее пронзила новая мысль. — Кстати, а Стэнли вы тоже не видели?
— Нет, мэм. Я все утро занимался пионами и розами, только недавно перешел сюда, чтобы постричь изгороди. Правда, наткнулся здесь на репортеров, но сумел прогнать их. Когда за ними погнался темнокожий человек с секатором в руках, они ретировались очень быстро. — Улыбка на его лице погасла. — Надеюсь, с Ребеккой все в порядке, мэм, а все же я пойду с вами, помогу ее поискать. Сегодня уже столько всего случилось… и все эти люди… незнакомые… лучше вам одной не ходить по поместью.
— Хорошо, спасибо! — Филлида и правда переживала за служанку и знала, что они с Амси дружат, а может быть, и больше, чем просто дружат. Да и две пары глаз всегда лучше, чем одна.
Но куда могла отправиться девчонка? Филлида послала Амси проверить курятник, гараж (чтобы ей самой не пришлось вступать в разговоры с Брэдфордом) и ледник, а сама подошла к огороду и осмотрелась. Вдруг заметит следы?
Может быть, Ребекка пошла в яблоневый сад? Решила отведать яблока или груши? На нее это не похоже, она никогда не отлучалась без спроса надолго и, несмотря на ругань Паффли, зарекомендовала себя как трудолюбивая и ответственная кухарка — иначе и не работала бы в Маллоуэн-холле, но вдруг?
Филлида подошла к заросшей плющом стене и тут увидела корзинку с зеленью и торчащей морковной ботвой. Кухарки не было видно, но она поняла, что находится на правильном пути.
Неужели ее подозвал сюда репортер и заставил дать интервью? Эти журналюги такие негодяи, у них столько способов запугать девушку… Тут Филлида увидела лежавшие рядом с корзинкой ножницы, а присмотревшись, заметила длинную нитку, застрявшую в каких-то колючках.
Она что, перелезла через стену и порвала чулок?
Филлида легко перемахнула через стену, ничего не порвав, а оказавшись на другой стороне стены, приставила ладони ко рту и позвала: «Ребекка!»
Тишина. Деревья негромко шумели листвой, яблоки и груши были еще слишком незрелыми, чтобы привлечь даже внимание червяков. Филлида беспомощно оглянулась по сторонам. Никого.
Вот только… Вдруг Филлида замерла и вся превратилась в слух. До ее ушей донеслось легкое, монотонное жужжание. Настойчивое. Неприятное. Она бросила быстрый взгляд в ту сторону, и в ее груди похолодело. О нет!
Пожалуйста, нет!
Но она уже бежала туда, где роились и жужжали мухи, то ныряя ближе к земле, то снова поднимаясь в воздух. Она уже понимала, что именно найдет, хотя рассудок отказывался верить, что это правда…
— Господь всемогущий! — Филлида упала на колени рядом с окровавленным телом девушки, обеими руками отгоняя мух. — Ребекка, очнись!
Но ей даже не понадобилось щупать пульс, она и так видела, что кухарка мертва.
— О, бедное дитя! — пробормотала Филлида, смахивая слезы, и отвела локон, упавший на лицо девушки. Широко открытые глаза Ребекки застыли в немом ужасе. — Бедняжка моя…
Она закрыла Ребекке глаза, прочитала короткую молитву за упокой ее души — второй раз за день — и тяжело поднялась на ноги.
Ее колени тряслись, желудок сводило нервной судорогой. Что же творится в милом, добром Маллоуэн-холле? Еще одно жестокое, хладнокровное убийство… второе всего за сутки!
А может быть, и третье…
Нет, не надо так думать! Усилием воли Филлида выбросила из головы страшные мысли. Конечно, Стэнли жив, его исчезновение наверняка объяснимо — какой-нибудь мирной, обыкновенной причиной… так хочется верить в это!
Сейчас главное — не поддаваться панике. Ей надо собраться и решить, что предпринять в первую очередь. Ведь именно она отвечает за безопасность в поместье.
Надо бежать, звать на помощь! Но как оставить здесь мертвую Ребекку?
Повернувшись в сторону огорода, Филлида увидела, что Амси и Брэдфорд медленно бредут в сторону огорода, но, когда они заметили ее, стоящую с беспомощно опущенными руками, оба, не сговариваясь, прибавили шагу и чуть не бегом бросились к ней. Брэдфорд одним прыжком перемахнул через изгородь, Амси следовал за ним более осторожно. Таким образом, шофер прибыл на место преступления чуть раньше садовника.
Пробормотав под нос грязное ругательство, Брэдфорд на несколько секунд склонился над девушкой, затем молча поднял глаза. Ни один из них не мог вымолвить ни слова, но у обоих в голове крутился один и тот же вопрос: «Кто мог такое сотворить? Кому нужно было убивать несчастную?»
И тут Филлиду как током ударило: а что же фотографии с ярмарки на Утином пруду? Она же так и не показала их Ребекке! А теперь уже не покажет никогда.
По ее спине пробежал холодок.
Подоспел Амси и, горестно застонав, опустился на колени рядом с девушкой. Оба мужчины прибежали без верхней одежды, так что нечем было даже прикрыть тело. Мертвая девушка лежала в траве, открытая для всеобщего обозрения, будто голая, и Филлида остро ощутила недозволенность, почти непристойность этой картины. С силой втянув носом воздух, она расправила плечи и в очередной раз напомнила себе, что она — домоправительница и, значит, отвечает за все.
— Я позвоню констеблю. Пусть возвращается как можно скорее.
— А я останусь здесь, — голос Амси звучал глухо. — Побуду с ней.
— Я принесу простыню из гаража, — быстро сказал Брэдфорд. — Мигом вернусь.
Он быстрым шагом пошел в сторону гаража, а Филлида поплелась следом, едва передвигая ноги.
Что еще их ждет в этот сумасшедший день?
Подать чай вовремя теперь точно не удастся.

Глава 17

— Кто-то пробил ей голову? — Доббл отшатнулся, слепо пошарил за собой рукой и, чтобы не упасть, тяжело оперся о край стола. — Святые угодники, спасите и помилуйте нас! — «А Брайт-то неважно выглядит, — пронеслось у него в голове, — испугалась, небось, да и без кухарки осталась… Бледная как смерть, и даже дьявольские волосы потускнели».
Филлида нашла его в кладовой и сообщила об ужасном событии после того, как заново вызвала констебля, но в этот раз у Доббла не хватило духа обидеться, что экономка снова обошла его.
— Мне придется отвести туда полицию, — продолжала Филлида. — У инспектора наверняка возникнет масса вопросов о том, как и когда я обнаружила бедняжку Ребекку. Я уже оповестила мистера и миссис Маллоуэн, что чай сегодня задержится. Конечно, они все понимают.
Ах, даже так! Дворецкий теперь узнаёт обо всем чуть ли не последним! Но Доббл и на этот укол не отреагировал, поскольку и представить не мог, что такое возможно… второе убийство за сутки. Они же не герои какого-нибудь детектива, в конце-то концов!
— А миссис Агата вообще сказала, чтобы мы не беспокоились: достаточно пары подносов с холодной нарезкой. Конечно, чай, кофе и шоколад мы должны подать, но я согласна, горячие блюда готовить нет смысла. Не знаю, что случится с Паффли, когда я ей расскажу, — от нервов она уже раскатала слоеное тесто в кальку, — но по крайней мере у нее будет время приготовить ужин в одиночку.
— Конечно. Я уверен, что если кто-то и сможет утешить Паффли, так это вы, миссис Брайт, — произнес Доббл и растерянно замолчал, не понимая, каким образом из его рта выскочили эти слова. Он что, только что сказал выскочке комплимент? Что это с ним? Ведь теперь она станет воображать еще больше.
— Я понимаю, что Паффли не подарок, — продолжала экономка, — иногда часами может пыхтеть и ругаться, но сердце у нее доброе. И она любила Ребекку. Мы все ее любили, правда? Какой удар, какое горе!
— Да, конечно, — снова пробормотал Доббл. Он тоже прекрасно знал и о взрывном темпераменте поварихи (впрочем, он в своей жизни не встречал спокойных поваров), и о ее чувствительном и добром сердце.
— Завтра я съезжу в Листли, постараюсь найти Ребекке замену. Понимаю, как цинично и сухо это звучит, — сдавленным голосом проговорила миссис Брайт, — но дело не терпит отлагательств. Гости-то остаются в особняке на неопределенный срок, их надо кормить и поить, ведь инспектор запретил им уезжать на все время расследования.
Говоря это, Филлида поставила себе на заметку встретиться назавтра с бакалейщиком и булочником и заказать еще продуктов. И с мясником тоже. Да, и не забыть отдать белье в прачечную, надо успеть подготовить тюки…
— Что же, мы должны исполнять наши обязанности как следует даже в такое трагическое время, — согласился Доббл.
— Мне придется попросить мистера Брэдфорда отвезти меня в город. — Филлида опустила голову и нахмурилась. — Должна вам сказать, мистер Доббл, что я не понимаю, как вы могли взять этого человека на работу в Маллоуэн-холл. Даже притом, что у него отличные рекомендации. Он ведь грубый, неотесанный, хамоватый мужлан. Неужели сложно было найти нормального шофера?
— К вашему сведению, сам мистер Маллоуэн и рекомендовал мне этого Джошуа Брэдфорда. Он — хороший приятель брата мистера Макса и просто гений по части двигателей. Во время войны он ремонтировал аэропланы и грузовики.
— Ах, вот как! — Филлида поджала губы, затем сказала с деланым равнодушием: — Тогда понятно, почему он не боится потерять работу.
Доббл не стал возражать. Сам-то он уже понял, что Джошуа Брэдфорду закон не писан. Лучше не попадаться ему под ноги, когда он занят, — а с работой он справляется на славу, — и все будут довольны. Новый шофер держался особняком, даже ел в одиночку, и уж точно не требовал для себя особых условий. Даже не возражал, когда Доббл показал ему жилище — маленькую комнатку при гараже со спартанской обстановкой. Этот человек хочет, чтобы его просто оставили в покое.
— Не забудем также о Стэнли, — сказала миссис Брайт. И замолчала.
Доббл тоже промолчал, ему не хотелось озвучивать вихрь мыслей, который пронесся в его голове.
В этот момент вдали послышался шум мотора, а через минуту взметнувшийся на дорожке гравий оповестил их о прибытии констебля Гринстикса. Доббл взглянул на миссис Брайт, и оба со вздохом поднялись со стульев.
— И снова в бой! — пробормотала Филлида и, расправив плечи, шагнула к двери.
* * *
В результате Филлиде не пришлось показывать констеблю и инспектору (тот подъехал сразу же за Гринстиксом, правда, не так эффектно) место убийства. Брэдфорд сам отвел туда полицейских, за что Филлида втайне была ему страшно признательна.
Ей очень не хотелось объясняться с миссис Паффли, но откладывать встречу означало проявить слабость и трусость, недопустимую для человека ее статуса. Так что она снова тяжело вздохнула, выпрямилась и решительным шагом вошла на кухню, приготовившись к любой реакции поварихи, вплоть до летающих сковородок, душераздирающих истерик и — если посмотреть правде в глаза — вероятности уже сегодня остаться вообще без повара. От этой мысли ее слегка затошнило, потому что Филлида не была сильна в готовке.
— О, миссис Брайт, ну наконец-то! Ну, нашли вы наконец эту негодяйку? Хоть уши-то надрали ей? Надеюсь, она сейчас не ревет, забившись в угол, у нас работы невпроворот, мы тут без нее с ног сбились! — Повариха произнесла свою тираду на удивление спокойным голосом, учитывая предыдущие обстоятельства. В руках она держала огромный тесак и методично отрубала головы лежавшим перед ней на столе небольшим серым рыбам.
Молли, стоявшая на другой стороне стола и чистившая репу и картошку, взглянула на Филлиду с интересом и затаенным злорадством. Служанки вечно борются друг с другом за расположение начальницы, а тому, кто попадался под горячую руку миссис Паффли, обычно доставалось несладко.
— Да, я нашла Ребекку, — во время войны Филлиде не раз приходилось быть вестником дурных новостей, и она знала, что лучше как можно быстрее с этим покончить. — Миссис Паффли, Молли… не знаю, как сказать, но Ребекка… в общем, она мертва. Я нашла ее в огороде.
— Как это… мертва? — рука миссис Паффли с высоко поднятым тесаком застыла в воздухе. — Она не может быть мертва, она нужна мне здесь, на кухне! А как же суп из кролика, она еще не… Нет, миссис Брайт, этого не может быть! — Ее глаза смотрели на Филлиду с отчаянием и надеждой. — Что же это получается?
— Увы, это правда. Мне очень жаль, Харриет, — Филлида решила, что в такую минуту она имеет право назвать повариху по имени. Она указала на жесткий стул, стоявший в углу кухни. — Давайте присядем на минутку, обсудим все и решим, что делать дальше. Может быть, чашку чая? С капелькой виски? Это вас немного подбодрит.
В эту минуту появилась Джинни, повинуясь звонку Филлиды, требовавшему слугам собраться на кухне.
— Я должна сделать общее объявление, — обратилась она к горничной, — подождем, пока все соберутся, а ты пока сбегай в кладовую и принеси нам баночку персикового варенья и бутылку вишневой наливки. — Вот ее-то она и нальет в чай миссис Паффли.
Несмотря на то что Джинни, в силу своего положения старшей горничной, не привыкла бегать по таким поручениям, девушка без звука повернулась и исчезла в коридоре.
Чтобы занять время в ожидании остальных и хоть чем-то отвлечь повариху от ужасной новости, Филлида сказала твердым голосом:
— Миссис Агата решила, что подноса с холодной нарезкой к чаю будет достаточно. Горячий чай, кофе и шоколад все-таки придется приготовить, если, конечно, вы сможете найти в себе силы. Хорошо бы у вас нашелся паштет из говядины… Разрежем булочки, намажем паштетом, а на сладкое подадим печенье. — Тут Филлида вспомнила о чудесном лимонном пироге, ожидавшем ее в гостиной, и решила пожертвовать им для всеобщего блага. Она и так не собиралась есть его в одиночку… Хотя после сегодняшних испытаний неплохо было бы побаловать себя вкусненьким. Ее благородный порыв немного остыл, когда она вспомнила, каким мучительным был этот день — а ведь еще и пяти часов не пробило, до вечера далеко, — но она снова взяла себя в руки. Для слез и женской слабости еще найдется время. Но не сейчас.
В коридоре раздались шаги, и на кухню пестрой толпой вошли слуги. Филлида нарочно вызвала их одновременно, чтобы сообщить горькую весть и дать рекомендации о том, как вести себя дальше.
Сидевшая в углу миссис Паффли даже не пошевелилась. Эта обычно полная энергии женщина словно превратилась в каменное изваяние: румяное лицо посерело, мощные руки бессильно лежали на коленях. Даже вьющиеся волосы развились и неопрятными прядями обрамляли безжизненное лицо.
Взглянув на нее, Филлида решила не переходить в столовую для слуг, а продолжить собрание на кухне, несмотря на сильный запах сырой рыбы. Среди собравшихся не хватало младшего камердинера Фредди (Филлида пережила мгновенный ужас при мысли, что он тоже ушел в самоволку) и, конечно, Амси и Брэдфорда, которые сейчас общались с полицейскими. Хорошо хоть, ее служанки собрались на кухне почти в полном составе. Камеристки миссис Баджли-Родс и трех приехавших слуг тоже не было, скорее всего, они сейчас обслуживали своих вернувшихся с прогулки господ и помогали им переодеться к вечернему чаю. Она также не увидела Вайолет, но миссис Агата наверняка сама расскажет обо всем своей камеристке.
Однако не успела Филлида открыть рот, как в коридоре снова послышался шум и на кухню ввалились двое молодых мужчин.
Именно ввалились, иначе и не скажешь! Оба были одеты в одинаковые ливреи Маллоуэн-холла, и один тяжело опирался на плечо своего более худощавого друга. Сопровождаемые изумленными вскриками горничных, они с трудом прошли к кухонному столу.
— Стэнли! — даже Филлида не смогла удержаться от возгласа удивления. — Что же такое случилось с тобой?
Это действительно был пропавший лакей, больше не пропавший, конечно, но явно попавший в какую-то переделку. Слава богу, живой и в вертикальном положении — хоть и с трудом, он стоял, опираясь на плечо Фредди. Филлида вздохнула с облегчением.
Правда, лицо Стэнли было покрыто ссадинами и синяками, кулаки в крови, и даже ливрея перепачкана грязью и кровью. Один сапог отсутствовал, и даже издалека Филлида увидела, что голая щиколотка страшно распухла.
— Миссис Брайт, — проговорил он разбитыми губами и постарался выпрямиться на здоровой ноге, но тут же рухнул на Фредди, застонав от боли. Фредди едва удержался, чтобы самому не упасть под тяжестью его веса.
— Где ты был? Что с тобой? Бенита! Бегом в ледник, принеси льда. Мэри, в столовой у стены стоит низкая скамейка, сходи за ней. Молли, мне нужна мазь грушанки, она на второй полке слева в кладовой. — Она повернулась к Стэнли, который уже хотел заговорить. — Нет-нет, ничего не говори, подождем мистера Доббла, тогда и расскажешь. Джинни, сбегай позови его, он у себя наверху.
Десять минут спустя Стэнли уже удобно сидел в кресле, положив ногу на скамейку, его опухшая щиколотка была смазана мазью и крепко забинтована, а кровоподтеки на лице прикрывала повязка с колотым льдом. Молли суетилась вокруг камердинера, промывая ссадины теплой водой и будто не замечая ревнивых взглядов Джинни. В конце концов Филлида забрала миску с водой у Молли и промыла раны сама. Сейчас у нее нет ни времени, ни сил разбираться с любовными делами горничных.
Пришел мистер Доббл, окинул взглядом немую сцену и повернулся к Филлиде.
— Я вижу, вы уже сообщили новости миссис Паффли. Но что здесь происходит? — теперь он гневно обращался к Стэнли. — Что ты сделал со своей ливреей?
— Мистер Доббл, очень прошу вас, не надо сейчас… — прервала его Филлида. — Позвольте, я сначала расскажу персоналу о том, что случилось. — Она со значением взглянула на него, и, к ее удивлению, Доббл послушался, перестал сверлить Стэнли глазами и даже согласно кивнул.
— Конечно, миссис Брайт. Пожалуйста, говорите.
Филлида кратко пересказала все, что знала об убийстве Ребекки, стараясь говорить спокойно и внятно. Последовала ожидаемая реакция: тихие вскрики ужаса, слезы, вздохи, расширенные от страха глаза и нервные переглядывания.
— Поэтому, — продолжала она с нарочитым спокойствием, — и именно в свете того, что случилось со Стэнли, о чем мы узнаем через минуту, — она сказала так, чтобы избежать возможных вопросов, которые могли бы увести беседу в ненужное русло, — отныне все будут работать в парах. Не думаю, что кто-то из вас в опасности, но для нашего общего спокойствия ни один отныне не будет отлучаться в одиночку никуда… даже по нужде, пока ситуация не прояснится. Это ясно?
Девять голов согласно кивнули, девять пар глаз, безотрывно глядевших на нее, моргнули и снова уставились в ее лицо.
— Миссис Брайт, — дрожащим голосом прошептала Бенита, — откуда же мы можем знать, в опасности мы или нет? Кто мог предположить, что с Ребеккой сотворят такое?
Филлида оглянулась на мистера Доббла, который в замешательстве отвел глаза, и поняла, что на все вопросы отвечать придется ей. Как будто со стороны она услышала собственный спокойный голос, произносивший слова, которые давно теснились в ее подсознании… и которые вполне могли оказаться правдой.
— Я убеждена, что Ребекку устранили, потому что она знала что-то, что могло навредить убийце. Я почти уверена, что это связано с ее работой в «Доме у причала». Она ведь перешла к нам оттуда всего месяца три назад. Кроме нее никто из вас не работал там, верно? Так что вам волноваться не о чем.
Она старательно избегала смотреть на избитое, расстроенное лицо Стэнли. Можно только догадываться, что с ним произошло, но через несколько минут все должно проясниться.
— Еще одно условие, — проговорила она, — отныне никто из девушек не будет заходить в сосновую комнату, где остановился мистер Слоуп. Фредди, отвечать на его звонки будешь ты, хорошо? Или пусть его собственный слуга носит ему подносы с едой и что еще ему нужно. Это понятно?
Лиззи и Бесс энергично закивали головами, обменявшись облегченными взглядами, и Филлида поняла, что ее опасения небеспочвенны. Остается надеяться, что похотливый жеребец еще не приставал к ее девушкам. Черт возьми, если бы не проклятые убийства, она бы раньше обратила на это внимание.
— Ну а теперь за работу. Фредди, накрой стол к чаю в музыкальной комнате прямо сейчас, слышишь? У нас с мистером Добблом других хлопот хватает. Я приду помогать, но позже. Ты сам-то как себя чувствуешь?
Молодой человек был бледен и немного дрожал, но храбро кивнул.
— Хорошо, мэм, спасибо.
— Миссис Паффли, — обратилась Филлида к поварихе, когда служанки и младший камердинер вышли из кухни, — мне кажется, вам следует незамедлительно заняться рыбой.
Повариха несколько раз моргнула, как будто слова Филлиды доходили до нее с трудом, но все же подняла голову.
— Да… да… конечно… а как же?..
— Завтра я найду вам новую помощницу, — деловито проговорила Филлида. — А сейчас придется довольствоваться Молли и Бенитой, Лиззи и Бесс тоже помогут. Я не сомневаюсь, что вы с честью переживете этот трагичный день, миссис Паффли.
Женщина только поморгала красными, опухшими от слез веками и опустила голову.
— Бедная крошка, — пробормотала она, — попадись мне в руки подлец, который сотворил с ней такое, я его голыми руками… — Она сжала руки в кулаки и потянулась за тесаком. Ее голос постепенно окреп, и Филлида поняла, что за ужин можно не беспокоиться.
— Скоро наступит время чая. Молли, приготовь подносы и помоги Фредди отнести их наверх. Мистер Доббл, можно ли поговорить с вами и Стэнли наедине? Возможно, удобнее всего в вашем кабинете? — Это прозвучало не как просьба, а, скорее, как указание, и Филлида удивилась, что дворецкий растерянно и послушно кивнул, даже не смерив ее высокомерным взглядом. А мог бы и отшить ее, не допустив присутствовать при их разговоре со Стэнли, ведь камердинер находился в его юрисдикции. Наверное, старик переживает больше, чем хочет показать.
Однако на всякий случай Филлида предоставила право допрашивать Стэнли мистеру Добблу. Они расположились в его на удивление просторном и уютном кабинете. Хоть тот и уступал по красоте гостиной Филлиды (по крайней мере, по ее мнению), она оценила старинный письменный стол, изящные стулья, а также стоявший в углу верстак, за которым Доббл, по-видимому, чинил одежду своего хозяина и полировал обувь, так как у мистера Макса не было личного камердинера. На полу лежал восхитительный ковер, украшенный узором из ромбов вино-красного, синего и сливочного цвета. Филлида и сама от такого не отказалась бы.
— Безобразие какое! Устроил драку, среди белого дня исчез на три часа, испортил свою ливрею. За такое поведение я должен немедленно уволить тебя, Стэнли, — холодно и строго заявил мистер Доббл. «Не зря все-таки хозяева считают его превосходным дворецким», — подумала Филлида.
— Ох, простите, сэр, мэм… мне так жаль, — голос Стэнли звучал глухо, он изо всех сил прижимал к больному глазу пакет со льдом. — Я же не хотел… Но эти треклятые… репортеришки вились там, словно мухи над говн… я хочу сказать, так и подбирались к окнам, так и терлись у стен, так я и вышел, чтобы попросить их уйти. Я их так попросил!.. Гнал как бешеных псов до самой южной стены — троих подонков, — а потом я повернулся, чтобы эта… назад идти, а из леса как выскочит еще один перец, да как заорет! Типа, что это я сам придурок и это я ничего не знаю и ничего не понимаю.
Филлида выслушала тираду Стэнли, не дрогнув ни одним мускулом, хотя, конечно, ее ужасно тянуло сделать лакею замечание по поводу употребления ненормативной лексики.
— И что, я должен был это терпеть? Какой-то долбаный урод… прошу прощения, мэм… орет на меня, как на мальчишку! Так я спросил, чего это его так разнимает, а он заголосил, что, типа, он друг Чарльза Уоринга и что случилось с его дружбаном… И что мы все здесь мерзавцы и к нам даже в гости нельзя заехать. Короче, он меня специально бесил, сэр, и я не мог это так оставить… да еще эти репортеры… в общем…
— Что ты рассказал ему о мистере Уоринге? — сумела прервать несвязный поток речи Филлида.
— Что сказал, что сказал! Сказал, что он был репортером из «Таймс» и что его замочили ударом в шею, а тот чувак, который его типа друг, чуть не грохнулся на землю, в таком шоке был, а потом как-то странно засмеялся… вроде чтобы показать, что ему, дескать, все равно, и сказал, что Чарльз Уоринг никогда в «Таймс» не служил и что он думал, что эта… Уоринг умнее, и еще… что тот, кто пришил его дружбана, заплатит за все! — Стэнли передвинул потекший пакет с распухшего глаза на окровавленную щеку. — А потом он вообще понес околесицу, чего только не наговорил. Что типа это все моя вина.
— Так этот человек был хорошо знаком с мистером Уорингом? — спросила Филлида.
— Ну да, мэм. Типа его лучший дружбан. Они вообще приехали сюда вместе.
Филлида, как хорошая гончая, почуяв след, сразу насторожилась.
— А сказал ли он, зачем они приехали в Маллоуэн-холл? — спросила она. — И где этот человек сейчас? И с кем ты дрался, в конце концов?
— И что важнее всего, где ты пропадал битых три часа? — вступил в разговор мистер Доббл. С недобрым блеском в глазах он подался вперед, раскинув на столе руки, будто собирался переползти через столешницу и ухватить Стэнли за перепачканную ливрею. — Вряд ли ты беседовал с репортерами более получаса.
Филлида раздраженно передернула плечами. И чего Доббл лезет со своими дурацкими вопросами? Ему-то безразлично, кто окажется убийцей, а она только-только напала на интересный след…
— Но, сэр, я же гнался за этими репортерами до самого Ягодного холма… — неуверенно возразил Стэнли. Видимо, он знал, что противоречить дворецкому опасно, и, решив, что женщину убедить будет легче, повернулся к Филлиде. — Да почем я знаю, где он сейчас, миссис Брайт! Он же не представился, верно? Похоже, он сам решил выяснить, кто грохнул его кореша, вот так-то, — проникновенным тоном сказал лакей, заглядывая в глаза и явно пытаясь склонить ее на свою сторону.
— Так что, ты подрался именно с ним, Стэнли?
— Нет, мэм. Мы, это… поорали, значит, друг на друга, потолкались чуток, но драться не стали, нет. Ну, я решил возвращаться, пока меня не вытурили со службы, а тут смотрю… Один из гаденышей снова намылился к дому! Ну, я окончательно взбесился тогда… Пришлось поработать кулаками, я вам доложу. Только вы не думайте, мистер Доббл, что это я первый начал, — быстро поправился Стэнли. — Я за ним погнался, а он вдруг остановился, да как толкнет меня! Да по роже ка-ак залепит! Это мне-то, будто это я на чужой двор приперся, а не он, подонок. И что мне было делать? Спасибо сказать? Под конец он понял, что мимо меня блоха не проскочит. Уж больше тут не появится, будьте уверены. Я его порвал, как тузик грелку.
— Теперь понятно, отчего на твоей ливрее кровь, — дворецкий неодобрительно скривил губы. — И все же объясни, где ты гулял целых три часа? Если бы ты все это время дрался, вряд ли ты сейчас сидел бы здесь в относительно целом виде.
— А, ну да… В общем, когда я прогнал подонка во второй раз — видели бы вы, как я его отделал… — радостно сообщил им Стэнли, гордый, как всякий мужчина, победой на поле боя, — я взглянул на солнце. Ага, пора бежать, решил я, пока вы тут с ума не сошли, и побежал, да вот что вышло… — он махнул рукой в сторону забинтованной ноги. — Провалился сапогом прямиком в кроличью нору, грохнулся так, что весь дух из меня вышел, ей-богу. Думаю, сломал на фиг ногу, все теперь, трендец… Теперь как барин буду лежать, и пусть за мной бабы ходят…
Он взглянул на красное от гнева лицо мистера Доббла, поперхнулся и смущенно продолжал:
— Но я потом понял, что только свернул ее немного, так что поднялся и кое-как поковылял на одной ноге. Но, етить твою мать… простите, мэм… нога, сука такая, как в огне пылала, и быстро-то я идти не мог, прыгал, как инвалид. Выломал себе палку, так и она не шибко помогла. Земля-то неровная, того гляди снова завалишься, потом уж и вообще не встанешь. Слава богу, я увидел Фредди, заорал ему, малец мне помог дойти, сэр. Мне очень жаль, сэр. Надеюсь, вы, это… не погоните меня теперь, — его голос немного дрогнул.
— Сам понимаешь, мне не нужны слуги, которые ждут, что за ними будут «бабы ходить», — огрызнулся Доббл. — А я вижу, что тебе как минимум две недели нельзя на ногу наступать.
Стэнли нервно сглотнул.
— Да, сэр.
— Ладно, умойся и приведи себя в порядок. Будешь пока тут, на кухне чистить серебро и помогать миссис Паффли, понял? А я подумаю, что с тобой делать. И не смей флиртовать со служанками!
— Да, сэр, — угрюмо сказал молодой человек.
— Возьми мою палку, — мистер Доббл жестом показал на шкаф в углу. — Пользуйся пока.
Обменявшись с дворецким быстрыми взглядами, Филлида поняла, что тот не собирается прогонять Стэнли, по крайней мере сегодня. Но она также поняла и оценила его тактику и поэтому не стала вмешиваться. С персоналом нужно вести себя строго, иначе с ними слада не будет. Она подождала, пока бледный, поникший камердинер, опираясь на трость, выйдет в коридор, а затем шагнула следом.
— А как выглядел друг мистера Уоринга? — спросила она. — Ты можешь описать его внешность?
Конечно, она непременно передаст всю ценную информацию инспектору или констеблю, но хочется получить ее из первых рук.
— Волосы у него такие желтые, а сам невысокий. Вашего росточка будет, мэм, — сказал верзила-камердинер. — Одет как жентмен, а по разговору так из простых. Да! Еще шляпа у него зеленая была.
— А возраст? Сколько бы ты лет ему дал? Носит он усы?
— Да лет около тридцати, полагаю, и борода имеется.
Филлида кивнула.
— Спасибо, Стэнли. Что же, ты слышал, что сказал мистер Доббл. Приведи себя в порядок и отправляйся на кухню к миссис Паффли.

Глава 18

Филлида могла бы послать Фредди или даже Джинни обслуживать гостей за вечерним чаем, но не хотела упустить возможности еще раз понаблюдать за подозреваемыми: ведь почти все гости являлись таковыми, особенно сейчас, поскольку во втором убийстве мог быть повинен каждый. Она уже поняла, что после возвращения с осмотра руин соседнего замка у всех гостей было достаточно времени, чтобы тайком выйти из дома и напасть на Ребекку. Филлида старалась мыслить объективно, но не могла не желать, чтобы виновным оказался все же несносный Тадди Слоуп. Она неслышно передвигалась по музыкальной комнате, обнося гостей подносом, на котором были разложены булочки с паштетом, нарезка сыров, ветчины, буженины и нарезанные треугольниками ломтики хлеба. Она впитывала каждый звук, ловила взглядом каждое движение.
К ее удивлению и вящему разочарованию, гости почти не обсуждали происшествие в огороде, как будто факт, что юную кухарку, еще накануне готовившую им сандвичи, жестоко убили, их совсем не интересовал. Впрочем, чему удивляться? Ведь, по мнению аристократов, слуги существуют лишь для того, чтобы исполнять прихоти господ: их не должно быть ни видно, ни слышно. Их и за людей-то, наверное, не считают. Не потому ли слуги так много знают о своих хозяевах — те частенько забывают об их присутствии и перестают следить за своими словами; эту особенность представителей высшего общества Филлида собиралась использовать в интересах расследования. Возможно, они так беспечны потому, что убийство произошло не в доме, а за его пределами?
— Я не поняла, кого сейчас убили, кухарку? — миссис Девайн пригладила черные волосы. — Боже, это же абсолютный кошмар!
Вот и все, что было сказано по поводу смерти Ребекки.
— Я не понимаю, почему мы должны здесь оставаться, — капризно заявила миссис Баджли-Родс, бросая в чашку четвертый кусок сахара, и принялась яростно мешать чай, расплескивая его на блюдце и стол. Теперь на полированной поверхности точно останется след. — Мы в глаза не видели этого Уоринга! Почему полиция думает, что мы имеем к нему какое-то отношение? Оделл, сделай что-нибудь, дорогой! Позвони куда следует. Ты ведь знаешь всех в Скотленд-Ярде!
— Успокойся, дорогая, такие вещи быстро не делаются, — рассеянно ответил ее супруг. Он положил себе на тарелку целую гору ветчины и щедро сдобрил ее горчицей. Очевидно, осмотр достопримечательностей возбудил у пухлого драматурга аппетит.
— А мне здесь нравится, — протянула миссис Хартфорд своим низким, хрипловатым голосом. Она выглядела так элегантно и свежо, словно не бродила все утро по холмам, не поднималась по разрушенным лестницам и не пересекала пересохшие рвы. — Я в восторге от вашего поместья, милые Агата и Макс. Вы выбрали для жизни поистине чудный, прелестный, тихий уголок.
Ага, если не считать ежедневных убийств. Впрочем, возможно, ее энтузиазм объясним тем, что здесь ей удобно встречаться с любовником…
Филлида бросила взгляд на мистера Девайна, чья порочная красота могла бы заставить любую женщину пожертвовать светскими удовольствиями, чтобы хоть немного побыть рядом с ним. На чувственных губах молодого человека играла легкая улыбка, как будто он соглашался с мнением миссис Хартфорд.
Они сидели на диванах спиной друг к другу, и когда Филлида подошла ближе, предлагая гостям сливки, сахар и ломтики лимона, она могла поклясться, что миссис Хартфорд слегка отклонила назад голову, коснувшись волосами руки мистера Девайна, лежавшей на спинке его дивана. И не один раз, а дважды, подтверждая подозрение Филлиды, что жест был намеренным. А поскольку мистер Девайн и не думал убирать руку, хотя любой вежливый человек инстинктивно отодвинулся бы, если бы его случайно задели, Филлида внутренне согласилась с предположением Агаты.
И это совершенно меняет дело, не так ли? Знают ли миссис Девайн и мистер Хартфорд, что их супруги изменяют им? И что еще важнее: знал ли об этом Чарльз Уоринг? Что, если он пытался шантажировать кого-то из этой четверки и его устранили, чтобы не болтал?
Конечно, не секрет, что многие семейные пары из высшего общества смотрят на супружеские измены сквозь пальцы — ведь молодых людей часто женят против их воли, чтобы улучшить финансовое состояние семьи или гарантировать продолжение рода. Но далеко не все супруги так снисходительны. Для кого-то это грозит разводом, скандалом, потерей репутации…
Да, для убийства мотивация слабовата, но со счетов ее сбрасывать нельзя. Люди и за меньшее убивают, а уж за репутацию… а если развод грозит разорением или потерей социального статуса?..
Она оглянулась на миссис Девайн, чтобы посмотреть, замечает ли та тайные знаки между ее мужем и миссис Хартфорд. Миссис Баджли-Родс в этот момент закуривала сигарету, и черноволосая красотка подалась вперед, чтобы прикурить от ее спички, словно не замечая, как ее супруг с восторгом и прямо на людях принимает знаки внимания от чужой жены. Она снова элегантно откинулась на спинку кресла, пустила к потолку тонкую струйку дыма и весело засмеялась над какой-то шуткой миссис Баджли-Родс.
— Кусочек лимонного пирога, мистер Слоуп? — спросила Филлида, предлагая тарелку со сладким лакомством, подаренным ей Миллерами.
Он взглянул на нее, и скучающее выражение его лица мгновенно изменилось, а глаза загорелись интересом.
— Как можно отказаться от такой восхитительной сладости? — протянул он, не сводя с Филлиды глаз. — Ах, тут еще и лимонный пирог? Сегодня мне везет как никогда.
Он издал низкий смешок и легонько провел пальцами по руке Филлиды, несмотря на то что ему пришлось довольно далеко тянуться к ней.
— Где же ты прятала свою хорошенькую мордашку все это время? Я здесь уже почти сутки, а тебя вижу в первый раз. Какая жалость! — он говорил тихо, чтобы его слышала только она, но при этом не забыл выдвинуть вперед ногу, загораживая ей проход. Филлиде вовсе не хотелось протискиваться в узкую щель между его стулом и стоящим рядом низким столиком, особенно учитывая, что ее руки были заняты подносом.
— Мне нет нужды прятаться, — ответила она спокойно и вежливо, продолжая улыбаться, затем внезапно вскинула голову, как будто услышала чей-то голос. — Конечно, миссис Маллоуэн, сейчас же принесу! — обратилась она в сторону другой части комнаты. — Извините меня, мистер Слоуп.
— Мне весьма импонирует провести еще пару дней в компании Макса, — учтиво сказал мистер Слоуп, пока Филлида с трудом вырывалась из окружения. Ей пришлось переступить через ногу мистера Слоупа, а когда она повернулась к нему спиной, негодяй быстро сунул руку ей под юбку.
Мистеру Слоупу повезло, что Филлида была занята расследованием убийства и что именно он и являлся главным подозреваемым. Она должна была сохранять учтивый вид простой горничной, иначе непременно опрокинула бы чайный поднос прямиком ему на голову. Конечно, такой проступок со стороны прислуги в других семействах мог привести к серьезному выговору и даже к увольнению, но Филлида не беспокоилась за свое положение в Маллоуэн-холле. К тому же она не без основания полагала, что Агата втайне желала, чтобы кто-то привел мистера Слоупа в чувство.
Однако в нынешней ситуации самым разумным было соблюдать спокойствие и не ссориться с ним, на случай если впоследствии ей придется его расспрашивать о смерти мистера Уоринга и Ребекки. Похоже, он из тех, кто при случае не погнушается и похвалиться своими преступлениями, полагая, что слишком умен, чтобы попасться.
Инцидент с Тадди Слоупом подтвердил ее интуитивное отвращение к этому человеку, но, к сожалению, не открыл его мотива для убийства Чарльза Уоринга. Неудивительно, если другим захотелось бы прикончить самого Тадди, но к ее нынешнему расследованию это не имело отношения.
Миссис Агата, которая расслышала восклицание Филлиды и сразу поняла, в чем дело, поймала ее взгляд… а затем мягко указала глазами на мистера Хартфорда.
Филлида медленно покатила столик с чайным сервизом в другую сторону комнаты, огибая ноги людей и ножки столов и кресел. Бедный мистер Хартфорд, обманутый муж, сидел рядом с недавним вдовцом мистером Гримсоном и казался полностью поглощенным разговором. Но Филлида увидела, что его лежавшие на коленях руки были крепко сжаты в кулаки, и он то и дело бросал короткие взгляды на свою оживленно улыбающуюся жену, а потом снова устремлял их на собеседника.
Похоже, Хартфорд знает, или по крайней мере подозревает, чем именно его жена занимается с будущим великим актером в свободное от прогулок время. Выражение лица бедняги выражало затаенную боль и покорность судьбе, и Филлида не увидела в нем ни гнева, ни желания отомстить… даже когда она подкатила столик поближе и хорошенько присмотрелась.
— Еще чаю, мистер Хартфорд? Или вы предпочитаете чего-нибудь покрепче? Виски? Бренди? А что вы желаете, мистер Гримсон?
Обычно алкоголь подавали только в качестве аперитива перед ужином, но сегодня мистер Макс велел Филлиде не жалеть виски, бренди и шерри — пусть гости себе ни в чем не отказывают.
— Плесните мне, пожалуйста, бренди, можно побольше, — мистер Гримсон говорил, как всегда, печально и подавленно. — И подайте спички. — Он определенно не производил впечатления человека, способного испытать ненависть к кому бы то ни было, не говоря уже о том, чтобы заколоть человека авторучкой или нанести смертельный удар по голове.
— Мне виски, чистый. Спасибо, — мистер Хартфорд достал из кармана серебряный портсигар. — Мне бы тоже огня, пожалуйста.
Миссис Агата, помнится, заявила, что, по ее мнению, миссис Хартфорд несчастлива в браке и что именно поэтому она ищет утешения на стороне. Но Филлида ясно видела мучительную боль в глазах ее супруга: по всей вероятности, это он был несчастен, зная о неверности жены. Да он и не выглядел тираном, скорее какой-то как в воду опущенный.
Наливая виски из тяжелого хрустального графина, Филлида незаметно покачала головой. С психологической точки зрения и даже с точки зрения изучения человеческой натуры все эти непростые отношения были страшно интересны. Она не сомневалась, что месье Пуаро и мисс Марпл сделали бы из них далеко идущие выводы. Но сама она не могла понять, каким образом роман между мистером Девайном и миссис Хартфорд мог быть связан со смертью мистера Уоринга. Смерть Ребекки имела еще меньше смысла. Филлида передала рюмки мистеру Гримсону и мистеру Хартфорду, предложила им блюдце со спичками, а затем двинулась к тому окну, где сидели Агата, миссис Девайн и Баджли-Родсы.
— …Какой чудесный день, — говорила миссис Девайн, обращаясь к хозяйке, — как мило со стороны Макса провозиться с нами почти целый день. — Она улыбнулась, сверкнув милейшей ямочкой на щеке, так что Филлиде самой захотелось улыбнуться в ответ. — Жаль, конечно, что мы все не поместились в одну машину, но все равно поездка к замку вышла чудесная. Мы ехали друг за другом, как настоящий караван.
— Я рада, что вы хорошо провели время, в особенности если учесть, что тут произошло, — сказала Агата. — Всё это так трагично. Всё без исключения! — Ее вежливая улыбка хозяйки погасла, и она подняла к губам чашку с чаем.
Филлида отчетливо читала мысли подруги: в комнате и сейчас находится убийца. Кто-то, кто в настоящую минуту беспечно пьет чай, греет в руке коньяк или виски или отламывает кусочек печенья, сегодня самым ужасным способом убил двух человек.
И ни она, ни инспектор Корк ни на шаг не продвинулись в поисках виновного.

Глава 19

Филлида слегка надвинула шляпку на правый глаз. Это легкомысленное произведение шляпного искусства темно-синего цвета прекрасно смотрелось на ее золотистой головке. С одной стороны шляпку украшала россыпь желтых маргариток и крошечных васильков, обрамленных тремя кучерявыми синими перышками.
Прижав к животу сумочку, Филлида кивнула мистеру Добблу. По-видимому, он провел ночь не лучше ее, хотя сама Филлида приняла меры и тщательно запудрила синяки под глазами, появившиеся после бессонной ночи. Подняв голову, она вышла в туманное утро.
Автомобиль Маллоуэнов уже ждал ее у крыльца — на том месте, где вчера толпилась стая репортеров. Сегодня утром их не было видно — пока не видно. Но ведь еще только девять часов утра, вполне возможно, они соберутся позже, или, если верить Стэнли, будут рыскать в окрестном лесу.
Кстати, пусть бы пришли, в особенности светловолосый бородач в зеленой фетровой шляпе! Тот самый, что утверждал, что он друг Чарльза Уоринга. Филлиде было бы о чем поболтать с ним. Но увы! — ей придется терпеть компанию мистера Брэдфорда до самого Листли. Шофер стоял рядом со своим автомобилем — о, он даже приоделся! По крайней мере, надел шляпу и приличный пиджак. А вот перчаток не надел, и Филлида автоматически поправила свои белоснежные маленькие перчатки, изящным жестом натягивая их на тонкие запястья. Она не стала комментировать отсутствие перчаток у шофера.
— Поедете на заднем сиденье, миссис Брайт? — спросил шофер приятным, вежливым тоном, когда она сошла с крыльца. Он положил руку на ручку задней дверцы, но не открыл ее. Филлида колебалась ровно секунду.
— Конечно. Спасибо, мистер Брэдфорд.
Он открыл дверцу, и Филлида залезла в машину и расположилась на сиденье, расправив подол лимонного платья, одного из самых нарядных в ее гардеробе. Оно было слишком легкомысленным для экономки, но ведь и сама Филлида не слишком подходила к своей должности и редко одевалась соответственно ей. И уж точно никогда не носила передник. А когда приходилось выезжать в деревню или ехать с визитами, она всегда одевалась по своему вкусу.
Ее сегодняшнее платье, сшитое из бязи бледно-лимонного цвета, должно было бы, по идее, плохо сочетаться с золотистыми волосами, однако оно, наоборот, подчеркивало свежий цвет ее лица. По светлому полю был разбросан мелкий белый горошек, а некоторые горошины еще и прошиты французскими узелками, что придавало ткани дополнительную текстуру. На плечи она набросила темно-синий свитер, в тон шляпке, вполне уместный в такое прохладное утро.
Брэдфорд оказался хорошим шофером, она поняла это сразу же — к вящему своему облегчению. Возможно, и ничего, что она поедет на заднем сиденье, даже притом, что зад машины подбрасывает на каждой кочке, а от бесконечных поворотов узкой дороги начинает подташнивать.
— Куда поедем, миссис Брайт?
— В «Кричащую сороку», пожалуйста.
Шофер взглянул на нее в зеркало заднего вида, подняв одну бровь.
— Не слишком ли рано для пинты пива?
Филлида сразу ощетинилась.
— Я еду туда не пивка попить, как вы, наверное, догадываетесь, мистер Брэдфорд. Вы же знаете, что мне нужна новая кухарка, а паб — лучшее место, чтобы быстро и эффективно узнать все обо всех. Впрочем, мои дела вас совершенно не касаются, мистер Брэдфорд. — Она бросила возмущенный взгляд в зеркало заднего вида и увидела смеющиеся глаза. В ярости она взглянула в окно, сжимая пальцы на сумочке и представляя себе, что это его горло.
— Что, больше трупов не нашли пока, миссис Брайт? — через минуту снова подал голос шофер, ловко объезжая запряженную лошадью повозку молочника.
— Мне кажется, двоих достаточно, а вам, мистер Брэдфорд?
— Двоих и так слишком много, — согласился он, уже не смеясь. — Вы еще не вычислили, кто это мог сотворить?
— Я? При чем тут я? — холодно ответила она. — Я ведь только экономка. Уж, наверное, Скотленд-Ярд лучше меня умеет вычислять преступников.
Брэдфорд хмыкнул.
— Точно. Вы не суете свой нос во все дырки и не указываете нашим бравым полисменам, что им делать, а я не везу вас в паб в девять утра.
Да что за грубиян такой, в конце-то концов! Сколько времени ей еще терпеть его наглые выходки? Филлида выглянула в окно. Высокие живые изгороди по обеим сторонам дороги едва оставляли место для машины, на перекрестке висел указатель. «Мертон Уэй».
До Листли еще десять-пятнадцать минут, не меньше. Вот несчастье!
— Вы и сами под подозрением, между прочим, — язвительно заметила Филлида, но тут же пожалела, что так явно показала свою неприязнь. И почему этот человек постоянно выводит ее из себя?
— Согласен, — он кивнул. — Ведь не успел я приехать в Маллоуэн-холл, как произошло первое убийство, а затем и второе. Мужчину закололи в шею, женщину забили до смерти. Я достаточно высок ростом и физически силен, чтобы провернуть такое. К тому же я грубиян и терпеть не могу, когда за мной шпионят. Особенно во время работы.
Филлида поразилась, как точно он прочитал ее мысли. Она размышляла об этом как раз прошлой ночью, когда ворочалась в кровати, не в силах уснуть, зная, что в доме скрывается убийца. Впервые за все время проживания у Маллоуэнов она заперла на задвижку дверь и велела Сырку и Горбушке не только немедленно разбудить ее при первых признаках вторжения, но и использовать весь свой арсенал зубов и когтей для изгнания злоумышленника.
Глядя в потолок, она перебирала все возможные варианты, и да, аргументы, только что приведенные Брэдфордом, приходили ей в голову наравне с другими, о которых он забыл упомянуть: уж слишком хорошо он знал подробности первого убийства.
«Убит ударом в шею, — сказал он тогда. — Неприятный способ отправиться на тот свет. Не так-то просто попасть в сонную артерию. Человек истекает кровью довольно долго». Конечно, слуги знали, как именно умер Чарльз Уоринг… но то, что он говорил об особенностях убийства с таким знанием дела, поразило ее тогда. И он действительно вел себя подозрительно, так воровато оглянулся через плечо, прежде чем нырнуть в гараж…
Но в конце концов Филлида с неохотой отказалась от мысли, что именно Брэдфорд убил Чарльза Уоринга и Ребекку Маккардл. Она вспомнила выражение его лица и тихий, горестный вздох, который он издал, опустившись на колени рядом с телом служанки. Он не притворялся, в этом она не сомневалась. Был еще один важный аргумент против того, чтобы причислить Брэдфорда к подозреваемым.
— Все, что вы говорите, правда, — сухо сказала она, — но должна вас разочаровать. Есть одна причина, убедившая меня в том, что вы не совершали этих преступлений.
— Что же это за причина, позвольте узнать?
— Ваши ботинки не скрипят, мистер Брэдфорд.
— Мои ботинки?
— Именно. Кроме того, я на сто процентов уверена, что вы не заходили в дом, по крайней мере на хозяйскую половину, с самого вашего приезда. Поэтому совершенно невозможно представить себе, что вы самостоятельно нашли библиотеку, где вас ждал Чарльз Уоринг, не подозревая, что скоро предстанет перед Творцом.
— А вдруг он сам впустил меня в дом и провел в библиотеку? — возразил строптивый шофер. — И там я его заколол. И не чем-то, а перьевой ручкой.
— И не оставили на ковре следов грязи? — Филлида снисходительно хмыкнула. — Совершенно невероятно.
— Я же мог вытереть ноги у порога! Мог снять ботинки, в конце концов!
Филлида сдержала нетерпеливый вздох. Теперь он возражал ей просто из вредности, и она знала лучший способ борьбы с духом противоречия: молчание.
Как она и предполагала, шофер не смог выдержать и нескольких минут.
— Скрипящие туфли? Скажите мне снова, миссис Брайт, что вы не суете нос в это расследование! Однако я тоже хочу проникнуть в тайну скрипящей обуви. Откуда вам известно об этой особенности туалета убийцы?
Филлида упрямо сжала губы. Она не собиралась вдаваться в детали того, каким именно образом узнала об этом.
— Высадите меня прямо у порога «Кричащей сороки», мистер Брэдфорд! — Филлида с облегчением увидела, что они наконец-то въехали на дорогу, ведущую в Листли. — Я пробуду в деревне не больше часа. Полагаю, вам есть чем заняться в это время? Может быть, решите навестить портного? Или сходите в парикмахерскую?
Он насмешливо фыркнул, но Филлида решила на это не реагировать. Когда машина мягко затормозила у входа в единственный деревенский паб Листли, Брэдфорд небрежно переспросил:
— Значит, через час? — и открыл перед ней дверцу автомобиля.
— Да, встретимся в четверть одиннадцатого.
Впервые оказавшись в Листли — а это произошло, когда Филлида сошла с поезда по дороге в Маллоуэн-холл, — она сразу же почувствовала себя здесь как дома. Типичная английская деревушка, именно такая, какие описывают в «Справочнике придорожных гостиниц Англии», с узенькими мощеными улицами, с выходящими прямо на дорогу фасадами домов и магазинов. Заросшие плющом дома из красного кирпича, яркие всплески красок на клумбах, цветущие деревья в садах, раскидистые ветви которых сдерживают кованые решетки оград. Велосипедисты обгоняли конные повозки, пешеходы делили узкие мостовые с продуктовыми фургонами и редкими автомобилями. Тротуары практически отсутствовали. В полумиле к западу от деревушки располагалась крошечная железнодорожная станция.
Паб «Кричащая сорока» стоял почти в самом центре деревни, занимавшей не больше квадратной мили. Лужайка напротив трактира обычно использовалась для проведения ежегодного Фестиваля свеклы и куриной ножки, а колокольня церкви Святой Вендреды отбрасывала на зеленую траву длинную тень. За пабом, в тени вязов и кленов, приютился дом пастора, построенный из красного кирпича.
К северу от паба располагались булочная, кондитерская и аптека, а к югу — галантерея и небольшой универсальный магазин, владелица которого Винни Панкхерст постоянно конфликтовала с аптекарем Бартоломью Спрайтом, утверждая, что он продает не только фармацевтические товары, составляя конкуренцию ее магазину. Чтобы избежать конфликта, Филлида всегда покупала у мистера Спрайта только лекарства и гигиенические средства, а все прочие товары — у Винни Панкхерст. Ведь в маленьких деревнях слухи разносятся с поразительной быстротой.
«Кричащая сорока» служила не только пивной, здесь можно было снять на несколько дней комнату — весьма удобно для туристов, следовавших к месту отдыха в Девоншир или через него дальше на юг. Поэтому Филлида непременно хотела посетить пивную: ведь если друг Чарльза Уоринга снял в Листли комнату, он мог жить только здесь.
Над входом качалась старенькая вывеска, не совсем соответствовавшая названию паба: изображенная на ней птица вовсе не кричала и даже не очень походила на сороку.
Филлида толкнула тяжелую деревянную дверь на черных кованых петлях, вероятно, висевшую здесь не менее столетия, а может быть, и двух. Можно было предположить, что длинной, изрезанной ножом деревянной барной стойке столько же лет, не говоря уже о закопченном потолке, голых дубовых балках стен и покрытому грязью дощатому полу. По крайней мере, ей казалось, что под грязью находились доски, но выяснять это она не собиралась. Внутри было сумрачно, тяжелая мебель и стены отливали темным золотом, вероятно потому, что это заведение еще не оборудовали электричеством. Наверное, к лучшему, решила Филлида. Неизвестно, какие детали стали бы видны, озарись помещение ярким белым светом?
За прилавком стояла женщина, и Филлида с удовлетворением увидела, что она протирает поверхность барной стойки относительно чистой тряпкой.
— Доброе утро, Гиневра, — сказала она. Немного странно называть пожилую женщину по имени, но никто в деревне фамилии ее не знал.
На вид женщине было не меньше пятидесяти лет, ее слегка обвисшие щеки прорезывали глубокие морщины, тяжелый квадратный подбородок и странно тонкие темные брови, изгибающиеся над проницательными карими глазами, дополняли необычный облик. Гиневра была среднего роста, худощавая, с небольшими изящными руками, которые с годами покрылись шрамами и следами ожогов. Поверх вьющихся седых волос стального цвета, коротко подстриженных, чтобы не нужно было укладывать их в прическу, красовалось подобие чепчика, едва прикрывавшего голову спереди и свисавшего сзади на шею наподобие мокрого французского берета.
Под фартуком из плотного льна кремового цвета в темно-синюю полоску были надеты мужская рубашка и брюки. Филлида старалась не смотреть на пальцы женщины, опасаясь увидеть под ее ногтями неминуемую черноту.
Филлида приветствовала Гиневру немного неуверенно, поскольку в Листли ходили легенды о буйном, неистовом нраве владелицы «Кричащей сороки». Этот факт был даже упомянут в «Справочнике придорожных гостиниц Англии» (на что она ранее указала инспектору Корку): «„Кричащая сорока“ в Листли известна своим великолепным пивом с ореховым привкусом и ароматным темным хлебом, который лучше всего подавать к столу с острым чеддером, продающимся в соседнем магазине. Однако, путешественник, остерегайся хозяйки „Сороки“, ибо, если ты ей не понравишься, она может налить эль не в кружку, а прямо тебе за шиворот».
— Миссис Брайт, вы сегодня ранняя пташка! Надеюсь, вы не ждете, что я обслужу вас по первому разряду, да еще в такую рань — несмотря на все ваши убийства! И времени на сплетни у меня тоже нет. И пиво так рано я не подаю, еще убираться не закончила, сами видите.
— Ну что вы, — обходительно сказала Филлида. — Никаких церемоний, пожалуйста. И пива мне не нужно, спасибо! — Не удивительно, что Гиневра уже знает о том, что произошло в Маллоуэн-холле, ведь уже прошла ночь, для сплетен целая вечность. — Я хотела бы задать вам два вопроса, во-первых, о том, где можно нанять новую кухарку, а во-вторых, о личности одного из ваших постояльцев. Скорее всего, он приехал сюда вчера.
Гиневра прекратила тереть прилавок и уперла кулаки в боки.
— Это что же, теперь я должна помнить всех, кто тут болтается? Вчера весь день скакала, не присев ни разу, пришлось даже помощь звать — все столы позанимали! Столько народу было, на улицу сыпались! — Она сердито нахмурилась. — Это все ваши убийства виноваты, только кокнут кого-то — и все бегом ко мне. Немудрено, что ваша дама Кристи строчит книжки про убийства и всякие там яды — ей и карты в руки.
— Конечно, — Филлида улыбнулась как можно приветливее. — Понимаю, что вы были страшно заняты вчера, да еще репортеры, наверное, тоже зашли выпить пива да поесть, правда?
— Даже молитву с утра прочитать не успела, — сдвигая темные брови, заявила Гиневра. — С ног валилась от усталости. Сегодня придется две прочесть, и то если время найдется. По нужде не сходить было, пока Кимми не прибежала помочь пиво разнести да нарезать хлеб. Вернон и Тедди на кухне вертелись как белки в колесе, пришлось две новые бочки из погреба выкатить вчера. Вот так-то.
Филлида не знала, сочувствовать ей или поздравлять женщину с таким небывалым притоком посетителей. Подумавши, она благоразумно решила вообще ничего не говорить, хотя наплыв гостей обычно означает успех любого бизнеса. Вместо этого она продолжала гнуть свою линию.
— Мне нужен кто-то вроде Кимми в помощь на кухне миссис Паффли. Хотя бы на время, пока я не найду новую кухарку…
— Руки прочь от Кимми! — рыкнула Гиневра. — Вы что думаете, заявитесь сюда и сразу помощницу мою перехватите? — Она схватила тряпку и стала яростно тереть прилавок.
— Конечно, нет! — терпеливо повторила Филлида. — Я и не думала об этом. Но…
— Никто здесь работы не ищет! — заявила Гиневра. — У всех все в порядке, ясно? Ну разве дочка миссис Баркли, она вот только ушла от лорда Таттеринга… Не знаю, как она справится на кухне, такая тощая да мелкая, я и сюда ее не беру. Она бочку эля с места не сдвинет! Но можете спросить, беды не будет. Еще есть сестра мисс Панкхерст, она за лежачей теткой ходила, недавно вернулась. Ей палец в рот не клади, но, я думаю, миссис Паффли и не такую обломает, верно?
— Спасибо за ваши…
— Ах да. Еще Опал Стамм. Девчонке трина-дцать стукнуло, а мамаша ее уже готова из дома вытурить, чтобы не болталась под ногами, да и чтоб не кормить. Говорит, давно пора ей работу искать. Не знаю, как она с ножом управится, но, может, на что другое сгодится? Семейство Стамм знаете? Они живут в доме с голубыми ставнями, сразу за мясной лавкой… Да вы их издалека услышите, такой галдеж над крышей стоит — у ней же своих восемь сопляков, и старшая тоже только-только родила!
— Благодарю, — сказала Филлида, — все три кандидатуры весьма многообещающие, — она помедлила, опасаясь очередного взрыва эмоций со стороны Гиневры, но затем все-таки продолжила: — Здесь остановился один мужчина. Блондин, около тридцати лет, с бородой, носит зеленую фетровую шляпу. Я бы хотела с ним переговорить. Понимаю, как вы заняты, но вдруг вы видели его…
Гиневра вдруг с такой силой хлопнула ладонью по прилавку, что Филлида подпрыгнула от неожиданности.
— А вы-то зачем якшаетесь с такими, как он? Мужлан, чурбан неотесанный! Да если бы он не платил мне за две комнаты, я бы его вышвырнула прямо завтра. Вылетел бы у меня на улицу да приземлился на свой тощий зад! — она ткнула пальцем в сторону двери.
— Мне только нужно задать ему один вопрос, — «или два», не уточнила Филлида. — Как его зовут? Где он сейчас?
— Называет себя Юджин Мустард. Наверняка кликуха, — мрачно заявила Гиневра. — Мустард, что за фамилия такая? Я такой не слыхала, а вы?
— Я тоже, — мирно сказала Филлида, не желая ссориться с воинственной женщиной. — А где он сейчас, еще спит?
— А я что, по-вашему, хожу по комнатам и одеяло своим постояльцам подтыкаю? Откуда я знаю, где он сейчас? — Гиневра даже кудрями затрясла от гнева.
— Что вы, как можно, — обходительно проговорила Филлида. — Что ж, мне, наверное, пора. Я буду вам очень признательна, если вы не расскажете мистеру Мустарду о нашем разговоре. И вообще никому не рассказывайте, будьте добры.
Женщина смерила ее с ног до головы скептическим взглядом.
— Ах, вот, значит, как? Вижу, тут и свои секреты имеются… Что же, меня это ничуть не удивляет, с такими-то волосами. И такой-то фигурой… да уж, у вас самой немало тайн за пазухой, дамочка, правду я говорю? — Она перегнулась через прилавок. — Повидала я на своем веку таких, как вы. Уж будьте уверены.
— Я зайду попозже узнать, не вернулся ли мистер Мустард, — пробормотала Филлида, быстро ретируясь из паба, пока Гиневра не начала задавать ей неловкие вопросы. К тому же ей не хотелось спугнуть Юджина Мустарда до того, как она переговорит с ним, а ей почему-то казалось, что большой охоты беседовать у него не возникнет. И не хватает еще, чтобы Гиневра начала анализировать ее собственное прошлое!
Несмотря на низкие облака, после душного, прокуренного паба на улице дышалось удивительно легко. Филлида сняла с плеч свитер и перебросила через руку. Повернув по улице, она направилась к дому Стаммов. Из всех перечисленных Гиневрой вариантов Опал Стамм подходила ей лучше других. Девочку тринадцати лет легко обучить ремеслу, а если она справится со своими обязанностями, впоследствии ее можно будет взять в штат на постоянной основе. А уж как Бенита запрыгает от восторга, получив повышение, — ведь Опал займет ее место судомойки.
Полчаса спустя Филлида завершила переговоры с Опал и ее матерью к удовлетворению обеих сторон. Надо признаться, ее поразило, что миссис Стамм без малейших колебаний отдала дочь в услужение в поместье, где в один день произошли два убийства, а хозяйка дома считалась выдающейся специалисткой по использованию ядов. Филлида попросила собрать вещи девочки к десяти часам утра и привести к пабу, чтобы они с Брэдфордом могли забрать ее с собой.
Как и надеялась Филлида, у нее еще осталось немного времени до намеченной встречи — кстати, невелик грех и опоздать, если потребуется. Эта мысль подняла ей настроение. Улыбаясь, она свернула на очень узкую улочку, скорее даже проход между домами, и вышла с другой стороны к вывеске, гласившей: «Доктор Бхатт, врач общей практики».
Горничная отворила дверь, вызвав звон маленького колокольчика.
— Доброе утро, мэм!
— Доброе утро. Я хотела бы увидеть доктора Бхатта, если он сейчас свободен. Меня зовут миссис Брайт, из Маллоуэн-холла.
Горничная, одетая в накрахмаленную темно-синюю форму и белый муслиновый передник, чистоту которого Филлида одобрила, кивнула и исчезла в задней комнате. Через несколько мгновений дверь снова отворилась, и горничная пригласила Филлиду войти.
Доктор Бхатт встал из-за стола.
— Миссис Брайт, какой приятный сюрприз! Надеюсь, вы хорошо себя чувствуете? — приветствовал он ее низким чистым голосом и широко улыбнулся. — Прошу вас, садитесь!
Филлида с радостью отметила, что приемная врача так же чиста и опрятна, как его собственная персона, что придавало уверенности в его профессионализме.
Главное — порядок и метод, как сказал бы Пуаро, а у доктора было в избытке и того, и другого, касалось ли дело его рабочего места, одежды или пышных усов.
— Спасибо! — сказала она, усаживаясь на мягкий стул, стоящий у стола, и бросая быстрый взгляд на лицо доктора. Да-а, ну и усы! Прекрасное украшение для любого мужчины. Если продюсеры все-таки решат снять фильм по роману с участием Пуаро, усы доктора Бхатта могут послужить им источником вдохновения для создания образа великого сыщика.
— Чем я могу вам помочь, миссис Брайт? Надеюсь, с вашим здоровьем все в порядке?
— Я вполне здорова, спасибо, доктор. Я пришла повидать вас, потому что хотела задать пару вопросов о мистере Уоринге.
— Ах, вот как, — доктор Бхатт откинулся на стуле и сложил пальцы. Блеск в его глазах подсказал Филлиде, что доктор с удовольствием примет участие в обсуждении этого вопроса.
— Вы осматривали тело. Вы можете сказать, с какой стороны нанесли удар: спереди или сзади?
Усы доктора раздвинулись в улыбке.
— Вы хотите определить, был ли убийца левшой или правшой, миссис Брайт?
С пониманием взглянув в его глаза, она скромно склонила голову.
— Удар был нанесен сзади, что позволяет нам предположить, что убийца использовал правую руку. Кстати, я уже сообщил об этом вчера инспектору. — Улыбка сошла с его губ. — Бедняжка Ребекка! Так звали вашу маленькую служанку? Мне очень жаль, миссис Брайт. Ведь это вы ее нашли, по-моему?
Филлида кивнула. Она видела автомобиль врача, припаркованный у дверей Маллоуэн-холла, и знала, что его вызвали составить свидетельство о смерти — так же, как и в день убийства мистера Уоринга.
— Кто бы это ни сделал — очень плохой человек, доктор, и я задаю вопросы, чтобы помочь полиции как можно быстрее его найти.
— Полностью разделяю ваше мнение, — ответил доктор Бхатт, — и поверьте, миссис Брайт, по-моему, тот, кто забил Ребекку до смерти, тоже был правшой.
Эх, так хотелось услышать обратное! Ведь правшей в мире несравненно больше, чем левшей, и теперь она не сможет определить, действовал ли в обоих случаях один убийца, или их было двое.
— Вы можете сказать, чем именно ее… ударили? — спросила она.
— Палкой, скорее толстым суком. Мистер Брэдфорд… так зовут шофера? Он нашел сук недалеко от того места, где лежало тело. Весь в крови, конечно.
— То есть он использовал то, что под руку попалось, — пробормотала она. — Какой-то сук. А в библиотеке схватил ручку. Но ведь в комнате были другие, гораздо более подходящие для убийства предметы: например, нож для разрезания книг, ножницы, пресс-папье… Они все лежали на столе. — Она наклонилась вперед, подняла ручку, лежавшую около чернильницы, и осмотрела ее. Острый металлический кончик выглядел угрожающе, но кто бы в здравом уме решил использовать ее для убийства? — Какой странный способ прикончить человека! Убийце повезло, что он попал одним ударом точно в цель.
— Согласен, — заметил доктор Бхатт. — Я подумал то же самое. Похоже, оба убийства не были заранее спланированы, возможно, их совершили в момент гнева или аффекта.
Сам Пуаро не смог бы сказать лучше! «Все дело в психологии убийцы!»
— Но это только мистера Уоринга убили одним ударом, не так ли? — спросила она. Когда доктор Бхатт неохотно кивнул, Филлида продолжила: — А Ребекку ведь забили…
— Да, миссис Брайт. Ее ударили по голове три или четыре раза.
Филлида выпрямилась в кресле, ее вдруг осенило. И как эта мысль не пришла ей в голову раньше!
— Кровь… Ну конечно! Ведь наверняка кровь должна была попасть на человека, который избивал ее?
— Абсолютно точно попала, — ответил доктор. — Капли крови точно, возможно, кровавые брызги. Но, конечно, того, кто убил Чарльза Уоринга, наверняка окатило кровью с ног до головы, — доктор говорил почти весело. — Если проколоть сонную артерию, кровь под давлением бьет из раны фонтаном.
— И на одежду должно было попасть, — заметила она.
— Безусловно.
— Не заметили ли вы чего-нибудь странного, необычного, когда осматривали тела мистера Уоринга и Ребекки?
— Начнем с того, что в момент убийства мистер Уоринг был сильно навеселе. Возможно, именно поэтому убийца так легко осуществил свой преступный план. От него сильно пахло алкоголем, и анализ крови подтвердил мои подозрения. Из-за этого парень не мог защищаться, но, с другой стороны, если убийца зашел сзади, ему было нелегко попасть в артерию одним ударом, ведь пьяный человек не стоит прямо, он качается!
— М-м-м… понятно. Большое спасибо, доктор Бхатт, ценю вашу прямоту.
Филлида встала со стула.
Врач тоже поднялся.
— Я заметил еще кое-что. Не знаю, важно это или нет.
— Что же именно?
— У мистера Уоринга на воротнике были следы помады. Вот здесь, — Бхатт указал себе на левое плечо.
— Как интересно, — Филлида невольно склонила голову набок. Кто это мог быть, хотела бы она знать! Неужели гостья Маллоуэнов? Не может быть, но с другой стороны… — Какого цвета была помада?
Доктор поморгал.
— Ну… красная.
— Какого оттенка красного?
— Затрудняюсь сказать… Разве красный — не просто красный?
— Конечно, нет! Есть множество самых разнообразных оттенков, и по ним легко определить, кто из женщин пользуется этой помадой. — Врач продолжал смотреть на нее в недоумении. — Попробуйте вспомнить, доктор. Красный как кларет? Или как роза? Может быть, как мак? Рубин? Яблоко? Темная слива?
Доктор махнул рукой.
— Я не уверен, миссис Брайт. Мне этот цвет показался просто красным.
С трудом скрыв разочарование от отсутствия у доктора «метода и порядка», Филлида криво улыбнулась.
— Спасибо, доктор! Мне кажется важным знать, что мистер Уоринг после ужина провел какое-то время в обществе женщины.
— Я тоже так решил. Интересно, кто бы это мог быть? — Его глаза снова блеснули любопытством.
— Еще раз благодарю за информацию.
— Приятно было снова повидать вас, миссис Брайт. Прошу вас, обращайтесь ко мне без всякого стеснения, если у вас снова возникнут вопросы, — доктор вежливо подвел ее к двери. — Искренне надеюсь, что они не будут связаны с убийствами. Мы могли бы провести время более приятным образом, например, за чашкой кофе или чая.
Филлида согласно улыбнулась ему и готова была кивнуть головой, как вдруг услыхала тихий скрип. Она остановилась так резко, что доктор невольно налетел на нее. Ну вот, еще скрип. Что это такое?
— Ваши ботинки! — сказала она. — Это они скрипят?
— Э-э, да, по крайней мере, один скрипит точно. — Доктор смущенно опустил голову. — Так неприятно все время слышать этот противный скрип! Конечно, он не слишком громкий, но пациенту неприятно, когда его консультации с врачом сопровождаются посторонними звуками. Давно хочу отнести эти ботинки мистеру Сандерсу. Одна подошва немного отошла, он поправит в два счета.
— Конечно, — сказала Филлида. — Мистер Сандерс поправит их в два счета, не сомневаюсь в этом.
— Обещаю надеть другую пару на нашу встречу в чайной, — с улыбкой произнес доктор. — Я редко ношу эти, просто мои любимые ботинки вчера сильно запачкались в грязи и еще не высохли после чистки. После дождя везде так грязно!
— Да-да, — рассеянно проговорила Филлида, прокручивая в уме разные варианты. — С удовольствием встречусь с вами, доктор. Кстати, я свободна по вторникам и пятницам после обеда. Спасибо еще раз, доктор Бхатт. Вы дали мне богатую пищу для размышлений.

Глава 20

Когда Филлида подошла к пабу, Опал Стамм уже ждала ее там, нервно поглядывая на автомобиль Маллоуэнов. Брэдфорда рядом видно не было.
Цокнув языком от досады, Филлида вынула из кармашка часы и проверила время. Он опаздывал уже больше чем на пять минут.
— Опал, если хочешь, садись в машину, — сказала она. — Или подожди снаружи. Шофер скоро подойдет.
Надеюсь, он не заставит себя долго ждать! Впрочем, Филлида решила воспользоваться задержкой и проверить, не проснулся ли мистер Мустард.
Войдя в темное помещение паба, она сразу же увидела Брэдфорда. Негодяй сидел за барной стойкой… рядом с тощим блондином в зеленой фетровой шляпе. Ах ты…
Это что, совпадение или Брэдфорд нарочно опередил ее?
Филлида с досадой передернула плечами и постаралась взять себя в руки: глупо злиться из-за того, чего она сама так страстно желала — возможности переговорить с мистером Мустардом.
Верная своему слову, Гиневра не налила мужчинам пива. Филлида внутренне порадовалась, что отвратительное обслуживание барменши распространялось и на мужчин тоже, а не только на нее одну. Подойдя ближе, она услышала конец ее гневной тирады:
— …да еще мне прилавок пачкаете? А ну уберите руки! Я еще не открылась, сколько раз повторять!
— Ну дайте хоть кусочек хлеба, пожалуйста! — просящим голосом протянул Юджин Мустард. — Он так вкусно пахнет! Может быть, у вас найдется кусок холодной говядины? Или вареное яичко? Не надо пива…
— У вас что, уши заложило? Паб открывается в одиннадцать, усекли? Ни пива, ни хлеба, ни чертовой говядины до того момента не получите! Это вам не кафешка какая-нибудь! А ну, убирайте свои грязные локти с моего чистого прилавка! Тебя это тоже касается, верзила! Чего ты качаешься на стуле, развалить его хочешь? Валите отсюда оба, я сказала! — Филлида с восторгом выслушала направленную на Брэдфорда брань, еле сдержавшись, чтобы не расплыться в улыбке.
— Мистер Мустард? — спросила она, не желая общаться с шофером, который, к ее изумлению, послушно встал со стоящего у прилавка высокого стула, вполне способного выдержать его крепкое мускулистое тело.
— А кто спрашивает? — с хмурой гримасой незнакомец повернулся к Филлиде, но, увидев ее свежее лицо, нарядное желтое платье, белые перчатки и кокетливую шляпку, радостно осклабился. — Ну, тебе-то позволено задать мне любой вопрос, красотка!
«Хорошо бы он вспомнил эти слова позже», — подумала Филлида, но лишь одарила его одной из своих самых теплых улыбок.
— Как мило с вашей стороны! Давайте присядем вон там, в сторонке, и не будем мешать Гиневре заниматься уборкой. — Все так же избегая взгляда Брэдфорда, она отошла в самый дальний угол паба, где стоял круглый стол.
Она отодвинула стул и уже собиралась сесть, но, вспомнив о том, что на ней надето светлое платье, передумала — кто знает, когда сиденье в последний раз чистили от липкого пива, мясной подливки и бог знает от чего еще. К ее удивлению, Брэдфорд, похоже, понял причину ее замешательства, снял пиджак и постелил его поверх сиденья стула.
— Спасибо, мистер Брэдфорд, — пробормотала Филлида, усаживаясь на пиджак и моля бога, чтобы он не был перепачкан в машинном масле, отстирать которое возможности не представлялось.
Юджин Мустард с подозрением взглянул на Брэдфорда, как бы оценивая степень его участия в разговоре, но шофер тактично отошел в сторону, прислонился к стене, сложил на груди руки и принял скучающий вид.
Выбросив из головы мысли о шофере, Филлида обратила свое внимание на мужчину, сидящего напротив нее.
— Вы были другом Чарльза Уоринга?
— Ага, а что такое? — он перестал улыбаться, но Филлида бросила на него сочувственный взгляд и продолжала:
— Соболезную вашей утрате. Скотленд-Ярд сейчас активно ищет убийцу, — она постаралась, чтобы ее голос не прозвучал слишком скептично по отношению к способностям Скотленд-Ярда. — Я слышала, вы вчера поссорились с одним из лакеев в Маллоуэн-холле?
— Ну и что? Вам-то что? — буркнул мистер Мустард, явно утратив желание отвечать на вопросы Филлиды. — Этот олух хотел мне врезать, так я ему сам чуть морду не набил. Мы с ним сцепились чуток, но там был этот… репортер, вот он и задал недоумку хорошую трепку… — Он сморщился от смеха. — Кулаками они помахали изрядно, приятно было посмотреть! И носы друг другу расквасили, верняк.
Хорошо хоть, рассказ Стэнли подтвердился, пусть и частично. Ведь на его одежде тоже была кровь, а Филлида прочитала достаточное количество детективных романов, чтобы знать, что никого нельзя вычеркивать из списка подозреваемых, как бы маловероятно это ни казалось и как бы вам самой ни нравился находящийся под подозрением человек.
— Я хочу знать, зачем вы с Чарльзом Уорингом приехали в Маллоуэн-холл.
— Эй, дамочка, слушайте сюда, не знаю, зачем вы суете нос в мои дела…
На стол упала тень — длинная, темная и широкая. Филлиде не нужно было поднимать голову, чтобы понять, что над ними навис Брэдфорд. Снова лезет, куда его не просят!
— Чо надо? — спросил Юджин Мустард, хотя его голос предательски дрогнул.
— Изволь разговаривать с миссис Брайт вежливо, понял? — заявил Брэдфорд, видимо, не понимая, насколько лицемерно звучат его слова. — Отвечай на все ее вопросы.
Мустард пробормотал что-то нелестное себе под нос, но, видимо, решил, что в данной ситуации легче всего подчиниться.
— Чарли позвонил мне недели две назад, сказал, что хочет… провернуть одно дельце. И что это будет весело, потому как он поедет «под прикрытием». Короче, попросил одолжить мой «Астон-Мартин».
— Провернуть дельце? Он же представился репортером из «Таймс», но теперь мы знаем, что это ложь. Держитесь ближе к правде, мистер Мустард.
Он раздраженно выдохнул, и Филлиде пришлось откинуться назад, чтобы не оскорблять свои ноздри запахом нечищеных зубов.
— Я и говорю правду! Чарли действительно писал для журналов, и фотографии тоже делал. Так что по сути работал репортером, понятно? Только пока неофициально, — мистер Мустард забарабанил по столу пальцами.
— Продолжайте, но говорите только правду. Не надо ничего приукрашивать.
— Ясное дело. В общем, у Чарли это… была кровавая месть. Вендетта, короче. У него была вендетта против одного типа, и он узнал, что тот тип едет в Листли.
— Какого рода вендетта?
Мустард вздохнул, закатил глаза, снял шляпу и почесал затылок.
— Толком не знаю. Типа этот ублюдок оскорбил его женщину или что-то в этом роде.
Филлида терпеть не могла двусмысленное использование слов.
— Этот э-э… ублюдок чью женщину оскорбил? Мистера Уоринга или свою?
— Его жену! Я имею в виду, жену этого ублюдка… — быстро добавил мистер Мустард, увидев, что глаза Филлиды начали метать молнии. — Да я почем знаю? Наверное, Чарли не нравилось, как он обращается с женой…
— Безусловно, похвально быть поборником прав женского пола, — прервала его Филлида, — мы не можем обвинять человека за такой прекрасный порыв. Но чтобы ради этого тащиться в такую даль, да еще вламываться в чужой дом под ложным предлогом…
— Я тут не при делах. Чарли хотел разобраться с тем типом, попросил одолжить мою машину, говорил, что, если приедет на авто, это добавит ему… как это?.. Правдоподобия, вот! Правдоподобия, чтобы можно было сесть за один стол с известной писательницей, — он улыбнулся и развел руками каким-то наивным детским жестом, затем для пущего эффекта пожал плечами. — Не знаю я, дамочка. Я его не расспрашивал, просто поехал с ним смеха ради. Все равно заняться особо нечем. — Его глаза весело заблестели, а на губах заиграла глупая улыбка, напомнившая Филлиде лица молодых людей, которые когда-то записались добровольцами на войну, думая, что их ждет захватывающее приключение. — А теперь я сам попал в переделку! Красотка-то моя железная застряла у тех богатеев, а я…
— То есть вы приехали вместе с другом — ради смеха, — чтобы он… что? Предъявил мужчине обвинение в плохом обращении с собственной женой? — Несмотря на едкие слова, в голове Филлиды начала складываться картинка. Ведь на воротнике мистера Уоринга и впрямь остались следы помады… — Почему мистер Уоринг так беспокоился о чьей-то жене? Он был в нее влюблен? Или она была его сестрой? Или по другой причине?
— Да я толкую вам, дамочка, — не знаю я! — Он оглянулся на Брэдфорда, который стоял, подпирая стену, с безучастным выражением лица. — Я приехал, потому как боялся, что он разобьет мой мотор.
— Мне сложно поверить в это, — Филлида постаралась, чтобы ее слова прозвучали угрожающе. Такой тон всегда безотказно действовал на служанок, лакеев и садовников (правда, не на шоферов!). — Полагаю, вы знаете гораздо больше, чем говорите.
— Сказал уже сто раз, не знаю ничего! Чарли не распространялся на эту тему. Просто машину мою одолжил, а мне не больно хотелось его одного отпускать.
— Но вы же понимаете, что, если мистер Уоринг собирался нанести увечье — или хуже — человеку, который, по его словам, плохо обращается с женой, а вы содействовали ему, и даже предоставили средство передвижения, по закону это делает вас сообщником преступления, — Филлида мрачно сверкнула глазами.
— Ага, только ублюдок жив-здоров, не так ли? А коньки отбросил как раз Чарли, — пробурчал он в ответ. — Так кто сейчас сообщник и чего именно?
Вот несчастье, а ведь он прав. Тем не менее Филлиду уже начал раздражать несносный Юджин Мустард. Похоже, Гиневра права, этот человек и на самом деле страшный зануда.
— Нам совершенно ясно, — твердо заявила Филлида, — что, если мистер Уоринг собирался «разобраться» с человеком, обижающим свою жену, он должен был быть безумно в нее влюблен! Какое еще объяснение можно найти? Значит, он хотел проникнуть под чужим именем в Маллоуэн-холл, чтобы «разобраться с ублюдком», как считал нужным.
Мистер Мустард промычал что-то утвердительное, и она продолжала:
— Наверное, он встретился с этим человеком, поссорился с ним, и тот нанес ему смертельный удар перьевой ручкой. Поэтому вы должны рассказать нам все, что знаете об этом человеке и его жене, а также о планах мистера Уоринга.
— Ага, я расскажу, а вы запрете меня как сообщ-ника, спасибо! Нет уж, дамочка, лучше я… — Он поднялся со стула, но тут же упал обратно на сиденье, придавленный сильной рукой.
— Эй, приятель, я своими ушами слышал, как несколько минут назад ты сказал: «Тебе, красотка, я позволю задавать любые вопросы», — Брэдфорд обнажил зубы в холодной улыбке. — Так что заткнись и отвечай, когда тебя спрашивают.
Юджин Мустард скорчил страдальческую гримасу, но у него хватило здравого смысла подчиниться приказу.
— Не знаю я, как зовут того типа. Представления не имею! Знаю, что это джентльмен с дорогим мотором и что жена у него симпатяшка.
— Ну ладно. Как и где мистер Уоринг встретил эту женщину, эту симпатяшку? — Уж наверное, Чарльз Уоринг не вращался в тех же кругах, что и гости семьи Маллоуэнов, ведь он одолжил машину Мустарда, чтобы легче было выдать себя за одного из них. — Постойте, дайте догадаюсь… Это ведь он фотографировал ярмарку на Утином пруду, так? В мае, в «Доме у причала»?
Глаза мистера Мустарда расширились от удивления, и он что-то невнятно промямлил, будто растерял весь запас слов. Правда, он быстро пришел в себя:
— Да, это правда. Чарли тогда подрабатывал фотографом. Он писал статью про ту ярмарку для журнала… «Лайф», что ли. Он же очень хороший репортер… — Лицо Мустарда страдальчески сморщилось, когда он вспомнил, что больше ему не суждено увидеть друга, — то есть был, я хочу сказать… награды всякие получал и все такое… — Он затряс головой.
— Предположим, он встретил женщину, которую собирался защищать — или не только защищать, — на благотворительном фестивале. Почему он так долго ждал, чтобы пообщаться с мужем?
— Блин, да не знаю я! — взорвался Юджин. — Я только хочу выяснить, кто прикончил моего дружка, и свалить отсюда!
— Именно поэтому я и задаю вам вопросы, мистер Мустард, — строго сказала Филлида. — А теперь прекратите истерику и расскажите мне снова все по порядку. Вспомните как можно больше деталей — неважно, насколько несущественными они вам кажутся. Это поможет нам продвинуться в расследовании.
Мустард возмущенно взглянул на нее, но истерику все же прекратил.
— Что еще вы хотите знать?
Помедлив пару секунд, Филлида все-таки решила пойти ва-банк.
— Вам знакомы эти имена: Девайн, Баджли-Родс, Хартфорд, Слоуп, Гримсон? — Она внимательно наблюдала за лицом Мустарда, но не заметила на нем никакой реакции.
— Никогда не слышал о таких, — он снова улыбнулся своей невинной детской улыбкой и развел руками.
— Ну а женщина? Что вы о ней знаете? Как ее зовут? Как она выглядит? Где живет?
— Послушайте, дамочка, мне наплевать на эту сучку, понимаете? Мой дружок, как полный идиот, втюрился в замужнюю бабу, но это его проблемы, верно? Я просто поехал за компанию, чтобы он мою тачку не покоцал.
Филлида скептически подняла бровь.
— Ну и каков был ваш план? Вы доехали вместе до Листли, затем он в одиночку отправился в Маллоуэн-холл. А что потом?
— Мы должны были пересечься в тот вечер, в среду, что ли… он хотел мне рассказать, как все прошло и так далее. Думаю, он хотел… это… поговорить со своей бабой. Не знаю. Короче, мы договорились встретиться здесь, но он не явился. А наутро я узнаю, что случилось… Блин, я поверить не мог, что Чарли убили! Помчался туда, чтобы выяснить, что да как… увидел свою малышку в чужом гараже и все такое прочее.
— Мистер Брэдфорд присматривает за вашей машиной, так что за нее не беспокойтесь, — сказала Филлида, немного повысив голос, чтобы ее слова долетели до ушей шофера. Тот даже бровью не повел.
— Что еще вам нужно? — нетерпеливо спросил Мустард, и в его голосе послышались визгливые нотки.
— У меня больше нет к вам вопросов. Пока. Только не вздумайте уезжать из Листли, — твердо заявила Филлида. — Я уверена, что констебль захочет вас допросить.
Мустард поморщился и оглянулся на Гиневру.
— Сколько я должен болтаться в этой дыре, под одной крышей со злобной ведьмой? Похоже, кроме как здесь, остановиться тут негде. И что мне делать? Старая карга вчера даже чашку какао взять в комнату не разрешила! А я был не в лучшем виде, уж поверьте. Сами понимаете, дружбана грохнули ни за что ни про что!
— Могу предложить только тюремную камеру, в Листли есть тюрьма, — мрачно сказала Филлида, которую раздражало его нытье.
Юджин помотал головой и бессильно откинулся на спинку стула.
— Нет уж. Лучше я останусь здесь.
— Хорошо, но вначале отправляйтесь в полицейский участок и расскажите все, что рассказали мне, — велела Филлида, поднимаясь, — лучше самому предоставить информацию властям, а не ждать, когда они придут за вами и потащат в участок силой. А я вечером позвоню констеблю Гринстиксу и проверю, приходили ли вы, так что надолго не откладывайте. Хорошего дня, мистер Мустард.
Он встала, подала Брэдфорду его пиджак и быстро вышла из паба.
— Куда теперь, миссис Брайт? — спросил шофер, открывая дверцу машины.
— Домой, конечно! — Филлида подвела к нему девочку. — Это Опал Стамм. Она поедет с нами. Опал, это наш шофер мистер Брэдфорд.
— Приятно познакомиться, мисс, — проговорил шофер гораздо более любезно, чем обычно разговаривал с Филлидой. — Называйте меня просто Брэдфорд, пожалуйста.
Опал помедлила, потом осторожно забралась на заднее сиденье рядом с Филлидой. Видимо, девочка еще ни разу не ездила в автомобиле, потому что она с благоговейным трепетом оглядывалась по сторонам.
Новой судомойке только что исполнилось тринадцать: в глаза прежде всего бросались два больших передних зуба, до которых худенькому лицу девочки еще предстояло дорасти. Однако, несмотря на подростковую неуклюжесть, она уже показывала признаки будущей красоты: светлокожая, с мягкими волосами орехового цвета, заплетенными в косы и свернутыми в два узла по обе стороны головы. Особенно поражали ее глаза — под стать имени, огромные, дымчато-серые, как драгоценные камни. Крепкое телосложение позволяло надеяться на выносливость и физическую силу.
— Итак, — произнесла Филлида, когда машина покатила по дороге, — когда мы приедем в Маллоуэн-холл, Бенита — судомойка, чье место ты займешь, — проводит тебя в твою комнату и поможет устроиться. Сегодня мы не сможем выдать тебе форму, но к завтрашнему дню, надеюсь, что-нибудь подберем. До того времени ты можешь носить свою одежду, а поверх надевать передник. Бенита раздобудет тебе чепец. Есть ты будешь вместе с остальными слугами, то есть с поварихой, кухарками, служанками, лакеями и камердинерами, а также с шофером, если, конечно, он соизволит явиться, в столовой для слуг. Вечерний чай и ужин будете подавать слугам более высокого ранга, то есть мне, мистеру Добблу, дворецкому, камеристке миссис Агаты Вайолет, а сейчас еще и слугам гостей дома — в кабинете мистера Доббла. Если Молли занята, будешь помогать готовить подносы, поняла? Сам мистер Доббл и лакеи прислуживают мистеру и миссис Маллоуэн и их гостям. Молли — старшая кухарка, будешь слушаться ее, если миссис Паффли слишком занята. — Она помедлила. — Вопросы есть?
— Вы мне взаправду дадите форму? — спросила Опал так тихо, что Филлида едва расслышала ее. — Настоящую одежду?
— Конечно! Мистер и миссис Маллоуэн — щедрые хозяева и на Рождество подарят тебе запасную форму, ботинки и пальто. Еще одну форму и ботинки ты получишь в середине лета.
— Две пары ботинок зараз? — огромные глаза девочки распахнулись в изумлении, и Филлида с жалостью взглянула на истрепанный подол и разъехавшиеся швы ее платья, явно многократно перешитого, надставленного и перелицованного для нескольких поколений девочек.
— У тебя будет не две, а три или даже четыре пары ботинок, если, конечно, ты не слишком быстро вырастешь из них, — с улыбкой произнесла она.
Какое-то время они ехали в молчании, пока Опал осмысливала эту информацию, а затем она спросила еще тише, чем раньше:
— А как меня будут звать, миссис Брайт?
Филлида вгляделась в бледное личико и настороженные серые глаза.
— Тебя же зовут Опал, верно? Мне нравится это имя. Ты не возражаешь, если мы будем называть тебя Опал?
— Нет, мэм, — с облегчением выдохнула девочка, и ее напряженные плечи немного расслабились. Похоже, больше вопросов у нее не было, потому что она отвернулась, схватилась за ручку двери и уставилась в окно, изредка моргая и облизывая пересохшие губы.
На повороте машину резко бросило в сторону, и Филлида невольно закрыла глаза. Она не любила ездить на заднем сиденье, потому что иногда голова начинала кружиться, а желудок сводило судорогой, особенно если дорога попадалась ухабистой, а машина ехала слишком быстро. К счастью, вскоре они выехали на более прямой участок, и через несколько мгновений она смогла открыть глаза и выдохнуть.
И тут же поймала взгляд Брэдфорда, наблюдавшего за ней в зеркало заднего вида. Как неприятно, что этот человек видел момент ее слабости! Она отвела глаза, радуясь, что за поворотом уже вырос Маллоуэн-холл. Счастье снова оказаться дома!
— Опал, пойди на кухню и представься миссис Паффли. Она обрадуется твоему приезду, — сказала Филлида, когда машина затормозила у крыльца. — А если ты будет работать хорошо, вполне возможно, сможешь остаться здесь на долгий срок.
— Спасибо, миссис Брайт, — пробормотала девочка, вылезая из машины.
Филлида отвела ее к задней лестнице и указала на пять ступеней, ведущих вниз в святилище миссис Паффли.
— Ступай. Я скоро приду, а пока Молли и Бенита покажут тебе все, что нужно.
— Да, мэм.
Филлида повернулась и чуть не налетела на Брэдфорда, который изучал что-то на крыле машины.
— Ах ты, господи! — невольно воскликнула она, без всякой нужды поправляя шляпку, чтобы чем-то занять руки. Шофер пристально взглянул на нее, и Филлида сделала шаг назад, ругая себя за это.
— Почему она спросила, как вы будете ее называть? — Брэдфорд достал тряпку и старательно стер с капота небольшой комок грязи.
Немного удивленная вопросом, Филлида замялась.
— Видите ли… скорее всего, девочка знает, что в некоторых хозяйствах слугам дают определенные имена. Иногда хозяева не желают запоминать настоящие имена слуг и настаивают, чтобы горничная, к примеру, всегда звалась Сьюзен, лакей — Джоном, а кухарка просто была Кухаркой. Мне кажется, кто-то рассказывал, что лорд Стерджен всех своих камердинеров называл одинаково — Брут.
По лицу Брэдфорда, внимательно слушавшего ее объяснения, пробежала гримаса отвращения. Он передернул плечами и, отвернувшись, стер очередную пылинку с капота «Кроссли». Решив, что разговор окончен, Филлида направилась к дому.
— А ботинки-то его не скрипят, — раздался сзади негромкий голос.
Филлида застыла на месте и повернулась к нему.
— Я и не ожидала, что они будут скрипеть. Юджин Мустард не мог убить Уоринга.
— Почему не мог? Надо рассматривать все возможные варианты, даже самые невероятные. Его так называемый друг мертв, поэтому нам он мог рассказать любую историю. Вдруг они вовсе не друзья и он специально последовал за Уорингом, чтобы его прикончить? Хороший поворот сюжета, не правда ли?
Филлида фыркнула.
— Я уже обсудила с миссис Агатой версию о том, что убийство совершил посторонний человек, но она не выдерживает критики. Прежде всего, Мустард физически не смог бы попасть в дом.
— Если только сам Чарльз Уоринг не впустил его. Потом они могли поссориться, разодраться и так далее, — невозмутимо сказал Брэдфорд.
— Подраться, — невольно поправила его Филлида.
— Что вы сказали?
— Ничего. Конечно, этот вариант возможен, но он весьма неправдоподобен. И как мистер Уоринг очутился в машине Мустарда, если они не друзья?
— О, наверняка у вас есть подозреваемый получше, не правда ли, миссис Брайт?
— Безусловно, — уверенно ответила она, хотя сама еще не решила, на ком остановить подозрения. Улик не было, реальных мотивов для убийства — тоже. Хотя после беседы с Юджином Мустардом у нее возникли новые идеи, Филлида не могла окончательно исключить его из списка подозреваемых. В его рассказе столько дыр, что он напоминает не подлежащие ремонту старые носки. Оставался главный вопрос: что именно выдумал Мустард, а что на самом деле было правдой.
Брэдфод кинул на нее удовлетворенный взгляд.
— Так и знал, что вы снова попытаетесь играть в сыщика!
Филлида поджала губы. Лучше вообще не реагировать на едкие замечания этого человека. Он специально так говорит, чтобы рассердить ее.
— Доброго дня, мистер Брэдфорд, — сказала она, направляясь к дому.
— Кстати, у меня могут быть две пары ботинок, — сказал он ей вслед. Филлида скрипнула зубами, но не оглянулась.
Она решила поставить Брэдфорда на первое место в списке подозреваемых. Просто так, из вредности.

Глава 21

Проходя мимо кухни, Филлида услышала голос миссис Паффли, и ей ничего не оставалось, как спуститься в шумную, душную, жаркую комнату. Под яркой лампой Бенита методично ощипывала тушки лежавших перед ней уток, а в дальнем конце длинного стола Молли яростно рубила что-то, загороженное от глаз Филлиды огромной деревянной миской. Стэнли, временно освобожденный от обязанностей лакея, сидел на табурете, положив ногу на скамеечку, и мрачно взбивал масло — занятие гораздо ниже его привычного статуса. Видимо, поэтому он уже не улыбался девушкам своей игривой нахальной улыбкой.
— Она подойдет, думаю, — сказала повариха, размешивая в миске яичные желтки. — Похоже, голова у ней чуток варит.
— Вот и прекрасно. Пожалуйста, держите меня в курсе дела, — сказала Филлида. Она направилась в дистилляционную, чтобы проверить, закончила ли Лиззи приготовление розмариновой воды. Не забыть еще проверить грязное белье на предмет кровавых пятен! Вдруг убийца так глуп, что сдал свою запачканную кровью жертвы одежду в прачечную?
— Бедная крошка, эта Ребекка, — сказала ей вслед миссис Паффли. — Я всю ночь глаз не сомкнула, в голову лезли кошмары, — она шмыгнула носом. — Дверь заперла на щеколду! Да, мэм, заперла, а что делать? Такие времена… Бенита, девочка, прибавь-ка огня под яйцами. Ты что, хочешь, чтобы Лысый Череп нам снова мозги выел из-за желтков всмятку? Миссис Брайт, послушайте, а что, если нам завести собаку? Пусть отпугивает всяких жуликов да репортеров…
— Собаку? — Филлида растерянно остановилась. Она не думала о собаке. Она их не любила. Несносные создания! Гавкают без передышки, вечно прыгают на тебя, роняют на юбку слюни и дышат смрадом прямо в лицо. Ей вполне достаточно Сырка и Горбушки — по крайней мере, по части животного мира.
Одной из причин, почему Филлиде так нравилось работать в Маллоуэн-холле, было отсутствие домашних животных. Хозяева не держали лошадей и не любили охоту, а потому в поместье никто не лаял, не скулил, не прыгал и не облизывал тебя, как это делают представители собачьего рода. Питер в счет не шел: старенький песик все время находился при миссис Агате и почти никогда не подавал голоса.
— Конечно, нет!
— Но ведь…
— Миссис Паффли, остановитесь! Еще немного, и желтки выскочат из миски прямо на пол. Ваша работа пропадет даром, а пол придется заново мыть. Извините, мне пора идти, у меня куча дел.
Она быстро вышла из кухни, не дожидаясь, пока повариха придумает новую жалобу или внесет новое нелепое предложение.
Филлида заглянула в судомойню и удостоверилась, что Опал на месте: опустив руки по локоть в мыльную воду, девочка усердно терла сковородки и кастрюли, использованные во время завтрака, и что-то мурлыкала себе под нос. Удовлетворенно улыбнувшись, Филлида пошла дальше.
Как и ожидалось, Лиззи еще работала в дистилляционной, и Филлида с удовлетворением отметила, что девушка уже начала набивать сухими травами саше для бельевых ящиков. В воздухе висели приятные ароматы лаванды и полевой ромашки.
— М-м-м, пахнет хорошо, — одобрительно сказала она горничной. — Лиззи, я хочу задать тебе несколько вопросов о вчерашней уборке. Не находила ли ты, случайно, запачканную кровью одежду? Хотя бы несколько капель крови? Или, может быть, окровавленную тряпку?
Глаза Лиззи расширились, рот приоткрылся.
— Миссис Брайт, вы что, улики ищете? Как в детективах миссис Агаты, что ли? Вот это да! — Ее улыбка немного померкла. — Не могу поверить, что кто-то напал на Ребекку! Ужасы какие. Я даже по нужде больше одна не хожу, мы с Бесс вместе бегаем, по очереди, караулим друг друга.
— И правильно делаете! Хотя я не верю, что кто-то из нас находится в опасности. Ребекка… работала в «Доме у причала» и поэтому знала что-то, что могло навредить преступнику, — Филлида грустно вздохнула, а Лиззи оглянулась, чтобы удостовериться, что их не подслушивают, и прошептала:
— Миссис Брайт, мне надо кое-что вам сказать.
— Что именно? — спросила Филлида, на всякий случай прикрывая дверь.
— Ребекка… на ней последнее время лица не было. Третьего дня — ну да, в среду — я зашла в кладовую, а она там стоит, будто прячется от кого-то. Белая как стена, словно вот-вот сомлеет, представляете? Я ее на стул усадила, помахала перед ней руками, чтоб она в себя пришла, значит, — уточнила Лиззи, чтобы ее не заподозрили в уклонении от работы. — Она прямо тряслась вся, ей-богу, как листок на ветру, и руки так ходуном и ходили…
Филлида промычала что-то сочувственным голосом, боясь спугнуть разоткровенничавшуюся горничную.
— Но она мне не сказала, в чем дело. Просто повторяла: «Он здесь. Почему он здесь? Как это возможно?..»
— Она сказала, кто именно этот «он»?
Лиззи отрицательно затрясла головой.
— Я уж и так и этак к ней подкатывала, даже спросила напрямик, чего она так напугалась, она знай свое твердила: «Здесь он меня не найдет. Я теперь с кухни ни ногой…»
Филлида подавила раздраженный вздох. Неприятно, конечно, когда в детективных романах важные свидетели умирают до того, как смогут раскрыть свои секреты, но каково приходится сыщику в реальной жизни?
— Лиззи, постарайся припомнить как можно подробнее, когда это произошло? Что ты делала в это время? Что делала она?
— Так ужинали наверху, — сказала Лиззи, и в этот раз Филлида нетерпеливо фыркнула.
Горничная с испугом взглянула на нее, словно боялась, что начальница начнет ее ругать, но Филлида махнула ей рукой и улыбнулась.
— Все в порядке, не волнуйся. Я просто надеялась, что этот разговор состоялся до того, как к нам съехались все гости. Это помогло бы сузить круг подозреваемых, понимаешь? Нам было бы легче понять, кто именно из гостей так ее напугал.
— Ох, жалость какая, но она мне ничего больше не сказала, — огорченно пробормотала Лиззи.
— Спасибо и за то, что рассказала.
Филлида решила расспросить и других горничных о возможных разговорах с Ребеккой. Легче всего это сделать, когда она соберет их вместе, чтобы провести дознание по поводу запачканной кровью одежды.
— Что же, Лиззи, я надеюсь, ты сразу сообщишь мне, если вспомнишь новые подробности или заметишь что-нибудь важное.
— Что-нибудь важное? Как кровь на одежде? — спросила Лиззи.
— Да, и если услышишь, как обувь кого-то из гостей скрипит.
— Ох! — Лиззи слегка побледнела. — А почему это так важно?
Поколебавшись, Филлида решила рассказать девушке о своих подозрениях.
— Я была недалеко от спальни мистера Уоринга, когда услышала, что кто-то роется в его вещах. Я не видела точно, кто именно, но его туфли слегка скрипели.
— И вы думаете, то был убийца? — глаза Лиззи раскрылись так широко, что над темно-коричневой радужкой показалась белая полоска.
— Я практически уверена в этом, — подтвердила Филлида. — И поэтому, если услышишь скрип туфель, сразу уходи оттуда и немедленно поставь в известность меня или мистера Доббла.
Лиззи сглотнула и несколько секунд помедлила, прежде чем нервно сказать:
— Миссис Брайт, а я ведь давеча слышала скрип, мэм. Я убиралась на третьем этаже… Или на четвертом? Не помню, ей-богу, и вдруг они как заскрипят! А я подумала: «И почему не отдать их в починку?» Противный звук такой, правда? А сапожнику пары минут хватит, чтобы подошву получше прикрутить, и дело с концом. Папаша-то мой сапожником работал, — объяснила она. — Ему люди все время худые ботинки несли, он на них собаку съел. А сам-то он такого не допускал, ей-богу, мэм, это ж себя не уважать…
— Спасибо, ты мне очень помогла, — сказала Филлида, стараясь не выказать нетерпения. Ну почему люди никогда не запоминают детали? Почему все такие невнимательные? — Еще раз напряги память и вспомни, когда и где именно ты слышала это скрип? Что ты в это время делала? Это очень важно.
Лиззи старательно наморщила лоб, изобразив глубокую задумчивость, и Филлида заставила себя хранить молчание.
После нескольких минут мучительных раздумий Лиззи медленно проговорила:
— Я закончила уборку в «Розовом бутоне», а потом пошла в ванную комнату выжать тряпку, и так больно стукнулась об раковину, прямо искры из глаз посыпались! Вся рука занемела, ей-богу, не вру! Так вот, стою я там, руку тру, а тут эти туфли в коридоре как заскрипят! Я и говорю себе: «Неужели сложно дурацкие туфли починить?» Потому как я очень зла была на гадкую раковину. — Она вдруг улыбнулась. — Вспомнила, где это было! На третьем этаже, конечно! В ванной комнате в конце коридора.
Значит, на одном этаже с Девайнами, мистером Гримсоном и Хартфордами. Интересно! Впрочем, любой из других гостей мог пройти по коридору, что не исключало мистера Слоупа и Баджли-Родсов.
— Ты кого-нибудь видела? До или после скрипа туфель.
— Нет, мэм, потому как, когда услышала тот скрип, я не стала выходить в коридор, чтобы не попадаться гостям на глаза, — с гордостью объявила Лиззи, как будто только что сдала экзамен на должность горничной, которую, по правилам, «не должно быть ни видно, ни слышно».
— Ну, хорошо, — сказала Филлида, скрывая разочарование, — а голоса ты слышала? Кто-нибудь с кем-нибудь разговаривал? В котором часу это было?
— Нет, мэм, ничего не слышала, кроме противного скрипа. Хорошо, что не выдала себя, а то убийца бы знал, что я знаю, кто он такой, и тогда… меня тоже… — Она ужасно побледнела. — Матерь Божья, миссис Брайт, а вдруг он видел меня и теперь знает, что я его слышала? И придет за мной, как за Ребеккой?
— Если ты его не видела, каким образом он мог увидеть тебя? — нетерпеливо сказала Филлида. — К тому же он понятия не имеет, что мы знаем о его скрипящих туфлях. Но все равно, я велела вам работать парами, поэтому продолжай ходить по дому вместе с Бесс. Уверена, очень скоро этот кошмар закончится.
Кстати, ей самой нужно позвонить констеблю и удостовериться, что Юджин Мустард приходил в отделение полиции. И еще осмотреть рубашку мистера Уоринга на предмет следов помады.
Она уже собиралась выйти, как услышала звонок из комнаты миссис Агаты. Поколебавшись, Филлида вернулась на кухонное поле брани.
— Молли, миссис Агата ждет свой поднос. Я могу отнести его сама. Или, может быть, Вайолет уже забрала его наверх?
— Нет, мэм. Вайолет сейчас с Фанни и Лоренсом, показывает им прачечную и швейную, — ответила Молли. — А еще что-то случилось с брюками мистера Баджли-Родса.
Фанни и Лоренс, как слуги Баджли-Родсов, отвечали за гардероб своих господ.
— Хорошо, тогда я сама отнесу поднос. Кто-нибудь из гостей звонил? Просил принести еду в комнату?
— Только мистер Слоуп, и Элтон уже отнес ему чай, — сказала Молли. Она кокетливо улыбнулась, показав очаровательную ямочку на щеке. — Ух, какой красавчик этот Элтон! И такой душка!
— Просто чудо! — подтвердила Бенита. До сегодняшнего утра, будучи судомойкой, она никогда не вмешивалась в разговоры, но повышение по службе, видимо, придало ей храбрости.
— А ты-то где его видела? — спросила Молли довольно резко.
— Да я же вчера понесла поднос наверх, потому что Ребекка была занята, — бойко защебетала девушка, — а тут и он нарисовался. Я таких широких плеч в жизни не видела, право слово! А когда он снял пиджак, мускулы-то под рубашкой так и заходили! И при этом не какой-то чурбан неотесанный, обхождение имеет, — видимо, Бенита решила, что в своем нынешнем положении имеет право на длинную речь.
— Он вчера подкрался ко мне сзади, когда я складывала простыни, и поцеловал в щечку, представляете? — заявила Молли с коварной улыбкой, выигрывая очко в соревновании между кухарками. — Я чуть в обморок не грохнулась, знала бы, никогда бы не позволила… А теперь думаю, почему нет? Лучше еще раз пройдусь с ним вечерком, чем он будет всю ночь в карты дуться.
Не хватало ей только показать Бените язык, подумала Филлида.
— Вот уж не поверю, что так прям и подкрался! — возмущенно заявила Бенита. — Да его же за версту по скрипу определить можно! Он и ко мне пытался подкрасться в моечной, да не вышло, — она с торжеством взглянула на Молли.
— Поднос готов, миссис Брайт, — угрюмо сказала Молли, вероятно, желая поскорее прекратить этот разговор.
Проверив, что на подносе все предметы стоят на своем месте — включая утреннюю галету для Питера, — Филлида отправилась наверх. Могла бы поручить это Фредди или Лиззи, но она верила в важность и полезность физических упражнений. Ей не помешает пару раз подняться и спуститься по лестнице с подносом в руках. Она поднялась на второй этаж, даже не запыхавшись, и толкнула дверь на хозяйскую половину. В коридоре было ожидаемо пусто — Бесс убирала ванные комнаты на третьем этаже в ожидании наплыва гостей после чая и расставляла чашки и чайники на подносах, которые служанки должны будут отнести в гостевые комнаты.
— Войдите! — сказала Агата, когда Филлида постучала в дверь ее кабинета. — Ой, это ты, Филли? Вот хорошо! — Несмотря на темные круги под глазами и осунувшееся лицо, Агата широко улыбнулась. — Я как раз надеялась, что ты ко мне зайдешь.
— Долго оставаться не могу, — Филлида налила в чашку чай и отнесла к столу.
С глубоким вздохом Агата отвернулась от машинки и вороха исписанных страниц.
— Ну конечно, конечно. Не представляю, как ты одна со всем справляешься… А еще и Ребекки не стало…
— Я уже нашла ей замену, — и Филлида рассказала, как разыскала Опал Стамм.
— Прекрасно, прекрасно, надеюсь, она нам подойдет, — рассеянно сказала Агата, отворачиваясь к окну, выходившему на южную террасу. — Не могу поверить, что бедную девочку убили, — и совсем рядом с домом! Если бы я вовремя посмотрела в окно, то могла бы что-то заметить!
Сердце Филлиды подпрыгнуло от разочарования.
— Значит, ты не смотрела в окно? Зато, наверное, дописала главу?
— Я выглядывала в окно, конечно, но не видела ничего необычного, увы! — Агата вздохнула, приложив руку ко лбу, затем выпрямилась и слабо улыбнулась. — А теперь, Филли, расскажи, что ты выяснила в деревне, и удалось ли тебе узнать новые подробности о наших гостях во время вчерашнего чаепития?
Филлида подробно пересказала подруге свой разговор с Юджином Мустардом (не упомянув лишь о неприятном вмешательстве Брэдфорда) и со вздохом заключила:
— Я не уверена, что стоит верить всему, что он говорит, но вот что интересно. Юджин Мустард и сам был на фестивале на Утином пруду. Его лицо показалось мне знакомым, и когда я снова рассмотрела фотографии, я увидела его, по крайней мере на одной из них.
— Да, это интересно.
— Вот именно. Я бы хотела представить ему доказательства его лжи воочию, но для этого мне снова придется съездить в Листли.
— Конечно, поезжай, Брэдфорд отвезет тебя.
Решив не высказывать свое мнение относительно поведения неучтивого шофера, Филлида сказала:
— Кстати, Агата, ты была права относительно мистера Девайна и миссис Хартфорд. У них точно роман, я совершенно с тобой согласна. А Пол Хартфорд, похоже, подозревает об их отношениях и крайне этим огорчен. Впрочем, как же сильно надо злиться, чтобы убить человека?! На Хартфорда это как-то не похоже. Он кажется скорее грустным и подавленным, чем агрессивным.
Агата покивала.
— И какое отношение это имеет к мистеру Уорингу? Однако я вижу, что твоя антипатия к мистеру Слоупу только выросла, — она хмыкнула и понимающе взглянула на Филлиду, которая с отвращением затрясла головой.
— Я надеюсь, что виноват именно он, потому что в тюрьме он уже не сможет тянуть ко всем свои длинные руки, — сухо сказала экономка. — Кстати, мне стоит поговорить с горничными: вдруг он уже зажимал кого-то из них в угол?
— Искренне надеюсь, что нет, — резко воскликнула Агата, — иначе мне придется попросить его удалиться из Маллоуэн-холла, несмотря на все найденные им на раскопках редкие артефакты.
Филлида улыбнулась горячности подруги.
— Хорошо, с этим решено. А теперь… ой, а это что такое?
Она подняла лежавший на столе блокнот и повертела в руках.
— Не знаю… я только записала сюда несколько мыслей, которые пришли мне в голову… как можно совершить изящное убийство во время игры в бридж…
— Подожди, это же блокнот мистера Уоринга! Тот, что пропал из его портфеля! — Филлида лихорадочно пролистала блокнот, но нашла в нем лишь записи Агаты о неудачно сложившейся карточной игре. — Где ты его нашла?
Агата с удивлением уставилась на блокнот.
— Я не уверена… просто взяла со стола, когда мне понадобилось записать мысли. Я так часто делаю, ты же знаешь! — Она улыбнулась. — Но он был совершенно пустой!
— Кто-то похитил его из серой комнаты и вырвал все страницы с записями. Пожалуйста, постарайся вспомнить, где именно ты его подобрала… возможно, мы сузим круг подоз… — но на этих словах ее прервал грохот, за которым последовал пронзительный женский вопль.

Глава 22

Подобрав юбки, Филлида взбежала по ступенькам на этаж выше и тотчас поняла, что истошные вопли — лишь кульминация начавшегося ранее скандала. Мистер Хартфорд стоял перед дверью в комнату своей жены, пытаясь войти внутрь. Как раз в тот момент, как Филлида вынырнула из-за угла, из комнаты раздался очередной визгливый выкрик и в коридор вылетел какой-то предмет.
Мистер Хартфорд отпрыгнул в сторону. Мимо его головы пролетел фарфоровый кувшин для воды и с грохотом разбился о противоположную стену коридора. Бросившись к двери, он закричал:
— Амелия, постой, ты ведь не знаешь…
— Отстань от меня! — взвизгнула его жена. Сейчас сложно было представить себе ее обычную холодную элегантность. — Убирайся, я сказала! Ты и тво… — эти слова утонули в очередном грохоте, за которым последовал глухой удар. Филлида поморщилась, вспомнив чудесную статуэтку из оливкового дерева, которая украшала столик у кровати. Похоже, уже не украшает, грустно подумала она.
К этому времени в коридор из соседних комнат вышли Девайны и мистер Гримсон, чья спальня была в самом конце коридора, рядом с серой комнатой. Мистер Девайн с тревогой осмотрел свою дверь, в которую чуть не попал кувшин.
— Амелия, не надо горячиться, — умоляюще сказал мистер Хартфорд, оглянувшись на зрителей. — Давай мы спокойно…
— Убирайся! — завизжала она еще громче. В проеме двери на секунду появилась тонкая рука, обнажившаяся до плеча в широком рукаве шелкового халата. — Только посмей подойти ко мне…
— Пол, э-э… возможно, стоит немного подождать?.. Ваша жена слишком взволнована, — мистер Девайн выступил вперед и успокаивающим жестом положил руку на плечо Хартфорду. — Вам стоит чуть-чуть…
Мистер Хартфорд несколько мгновений смотрел на руку, замершую на его плече, затем резким движением стряхнул ее. Его лицо потемнело от гнева, и в какой-то момент Филлида даже испугалась, что он ударит мистера Девайна.
— Не надо! — тихо и резко сказал мистер Хартфорд и отступил назад. Мистер Девайн побледнел и тоже сделал шаг назад, расширяя пространство между собой и разгневанным супругом.
Дверь в спальню Амелии Хартфорд с грохотом захлопнулась, а зрители так и остались стоять в коридоре, раскрыв рты от изумления.
На лестничной площадке четвертого этажа появились заспанные Баджли-Родсы и мистер Слоуп. Из двери, ведущей на служебную лестницу, высунулась Бесс, вооруженная небольшим ведерком и перьевой метелкой, и сразу же спряталась за спиной мистера Гримсона.
Миссис Агата, мистер Макс, так же как мистер Доббл и Фредди, тоже появились в коридоре, немного запыхавшиеся, так как поднимались снизу.
Мистер Хартфорд обвел взглядом всех присутствующих и, не говоря ни слова, повернулся и исчез в своей комнате. После того как дверь за ним захлопнулась, тишину в коридоре нарушали только тихие всхлипы, раздававшиеся из комнаты его жены.
— Что же, — деловито сказала Филлида, — Бесс, будь добра, смети осколки разбитого фарфора. Фредди, возьми тряпку и подотри воду с пола. Завтрак подан и ждет вас внизу, — обратилась она к зрителям, большинство из которых были наряжены в пижамы и шлепанцы, несмотря на то что близился полдень. — Но если вы предпочитаете выпить кофе у себя в комнате, пожалуйста, позвоните, мы принесем вам поднос.
— Пожалуй, мне следует с ней поговорить, — пробормотала миссис Девайн.
В белом шелковом халате с китайскими драконами и непрактичных домашних туфельках с перьями, она вышла вперед. Ее обычно тщательно уложенные темные волосы сейчас были убраны под экзотический алый тюрбан. Даже едва поднявшись с постели, она выглядела как кинозвезда.
— Амелия, это я… можно войти? — она тихо постучала в дверь миссис Хартфорд.
— Я принесу чая, хорошо? — вызвалась Филлида. Ей до смерти хотелось услышать, что жена Джеффри Девайна будет говорить его любовнице.
Миссис Девайн кивнула, затем осторожно повертела ручку двери. Та открылась, и молодая женщина просунула голову внутрь.
— Амелия? Можно войти?
Услышав неразборчивое приглашение, она проскользнула внутрь.
— Что же это такое происходит? — возмущенно воскликнула миссис Баджли-Родс. Ее волосы неопрятными прядями свисали на плечи, на лице виднелись следы плохо смытого вечером макияжа. — Что за дикость?!
— И правда, что в них вселилось, не представляю себе, дорогая! — Супруг взял ее под руку. — Поднимемся наверх, пора переодеться, мне кажется, я созрел для завтрака. Где шляется негодяй Лоренс? Вечно его нет, когда он нужен.
— Он отправился с Фанни вниз прогладить стрелки на твоих брюках, дорогой, — ответила его жена, поднимаясь по лестнице. — Только почему-то они застряли там надолго…
— Да она же просто безумна! — пробормотал Тадди Слоуп, косясь на дверь миссис Хартфорд. — Почему я не удивлен? Я-то еще вчера заметил, что она не в себе. Хрупкая психика и все такое.
Быстро собрав небольшой поднос с чайником и двумя чашками, добавив порезанный ломтиками лимон, молочник и сахарницу, Филлида повернулась, чтобы пройти к двери миссис Хартфорд, но на ее пути возник Тадди Слоуп.
— Не забудь зайти в мою спальню, милашка, — сказал он. — Пожалуй, я тоже выпью кофе у себя. Сахарок можешь не брать, он же нам не понадобится, правда? — с откровенной ухмылкой он осмотрел ее с головы до ног.
— Конечно, мистер Слоуп, — сказала Филлида. — Как только отнесу поднос миссис Хартфорд и миссис Девайн.
— Смотри не задерживайся, — предупредил он, но с дороги отошел.
Филлида вздохнула. Значит, теперь ей уже не задержаться в комнате надолго, чтобы подслушать беседу двух дам, ведь посылать горничных в спальню Слоупа она не станет ни за что на свете.
Но пока нужно было выполнить первое задание, и Филлида постучала в дверь миссис Хартфорд и зашла внутрь.
Боже, ну и побоище! Комната выглядела даже хуже, чем она ожидала. Вздохнув, Филлида переступила через обломки фарфорового таза для умывания — пары разбитому кувшину. Картины на стенах висят криво, на постели кавардак — простыни, одеяла, подушки смяты и перекручены. На изящном туалетном столике — опрокинутая чашка чая. Прелестная статуэтка из оливкового дерева, изображавшая кошку с выгнутой спиной, валяется на полу, а ее длинный хвост — рядом.
Миссис Девайн едва взглянула на Филлиду, которая бесшумно занялась приготовлением чая, уверенная, что миссис Хартфорд так расстроена, что наверняка вообще не заметит ее присутствия.
— …он такой хам!.. — всхлипывала миссис Хартфорд. — Ему наплева-а-а-а-ть… совершенно наплевать на мои чувства-а-а… и как он смеет обвинять меня в том… — тут она разрыдалась еще громче и в сердцах схватила подушку и начала осыпать ее ударами.
— Ну перестань, прошу тебя, Амелия, — успокоительным голосом сказала миссис Девайн. — Я уверена, что Пол совершенно не желал тебя огорчать! Мужчины — такие грубые, неотесанные создания, что с них взять? Налейте сюда, пожалуйста, еще немного, вот так. Он и сам показался чем-то очень сильно огорченным. На нем прямо лица не было. Тебе надо переговорить с ним и объясниться раз и навсегда.
— И зачем мы во-о-о-бще сюда приехали?.. — жалобно воскликнула миссис Хартфорд. — С-с-сначала убийства, а теперь это! И нам теперь даже не уехать!
Филлида, притворяясь невидимой, молча собирала разбросанные по полу осколки, надеясь, что ее не выставят из комнаты. Ей ведь нужно убрать мусор, верно? Что будет, если кто-то наступит босой ногой на острый край черепка! К тому же удобно прислушиваться к разговору и при этом выглядеть занятой, если у одной из леди возникнет желание осмотреться.
— Иногда я его просто ненавижу… — продолжала миссис Хартфорд, поднимая к подруге заплаканное лицо.
— Ну что ты такое говоришь? — миссис Девайн легонько гладила ее по спине, как будто стирая боль. — Вот твой чай, выпей, дорогая, тебе станет легче. Конечно же, ты так не думаешь. Вам просто надо выяснить отношения, не сейчас, конечно, а когда этот кошмар закончится. Вернетесь домой, поговорите, и все наладится, вот увидишь! Я надеюсь, инспектор позволит нам разъехаться уже сегодня.
Интересно, знает ли миссис Девайн правду о своем супруге и женщине, которую она сейчас утешает? Если так, она гораздо более терпима и великодушна, чем сама Филлида.
Если только… если только она не хочет спровадить Хартфордов отсюда как можно скорее, чтобы лишить мужа искушения позволять себе вольности с Амелией.
Поскольку разговор крутился вокруг одной темы, Филлиде становилось все сложнее ползать по полу, собирая осколки — к тому же она наткнулась на здоровенный кусок фарфора, величиной с ее руку, на котором явно виднелись следы крови. Еще немного, и ее лучшее платье будет погублено. Она встала, сжимая в руках осколки таза, и тихо произнесла:
— Что еще пожелаете? Миссис Девайн? Миссис Хартфорд?
— Ничего! — резко сказала первая.
Выйдя в коридор, Филлида с неприятным, щемящим чувством вспомнила, что мистер Слоуп до сих пор ждет ее в сосновой комнате. Что же делать? У нее нет ни времени, ни терпения обучать этого бабника хорошим манерам. Тут она заметила Фредди, подтиравшего лужу на полу, и немного приободрилась.
— Фредди, я должна отнести поднос в комнату мистера Слоупа. Засеки время и ровно через шесть минут постучи ему в дверь и скажи, что меня срочно вызывает к себе миссис Агата.
— Хорошо, миссис Брайт, — сказал он.
— Запомни, ровно через шесть минут. Только не опаздывай, прошу! Даже если никто не ответит, все равно войди в комнату, понял?
— Да, мэм, — по выражению его лица она поняла, что он прекрасно осведомлен об опасностях сосновой комнаты.
Как раз в эту минуту из серой комнаты вынырнула Бесс.
— Ой, миссис Брайт! Слава богу, вы здесь. Мне надо кое-что вам показать.
Что-то в комнате мистера Уоринга? Как интересно… С горящими глазами Филлида шагнула вперед, но резко остановилась. Проклятье! Ведь ей же нужно отнести кофе кобелю Слоупу… Почему она вообще переживает из-за этого отвратительного представителя людской фауны? Пусть жалуется миссис Агате или мистеру Максу, ему все равно ничего не светит, разве что его самого навеки исключат из списка гостей Маллоуэн-холла. Легкая улыбка заиграла на губах Филлиды.
— Фредди, могу я попросить тебя самого отнести кофе мистеру Слоупу? Если он спросит, скажи, что меня срочно вызвала миссис Агата и что я попросила тебя позаботиться о нем.
Осмотрев поднос, Филлида с затаенным злорадством добавила к чайным приборам здоровенную сахарницу.
— Итак, что ты хотела мне показать? — обратилась она к Бесс.
— Я не знаю, важно это или нет, миссис Брайт, но странно как-то выходит. Никто в серой комнате не живет после того, как мистера Уоринга… э-э-э… после того как он умер, а камин растопили.
Филлида вошла в комнату вслед за горничной и бросилась к камину. Ну конечно, за решеткой дымился небольшой костер, над кучкой золы поднимался легкий дымок.
Дым не от дров. От бумаги!
Здесь кто-то пытается сжечь улики!
Торопливо схватив кочергу, Филлида быстро разбросала полуобгоревшие обрывки в стороны. Некоторые из них не сильно пострадали.
Она протянула руку и выхватила из камина пару обрывков.
Фотографии.
— Что это, миссис Брайт? Ой, не может быть… ах… неужели это… — Бесс покраснела и с трудом перевела дыхание. — Боже мой! Это же неприлично! — Девушка сунула руку за воротник и вытащила маленький золотой крестик, висевший на ее груди. — Преподобный Себастьян, защити нас от дьявольских козней!
Филлида поднялась на ноги, рассматривая фотографии. Конечно, сама она не пришла в ужас от увиденного, хотя это ее и заинтриговало. Она столько в жизни повидала, что давно решила ни о чем не судить с точки зрения общепринятой морали.
На фотографии явно виднелись обнаженные ягодицы высокого, стройного мужчины и тень другого мужчины, стоявшего к нему лицом. Второй мужчина обнимал своего компаньона за мускулистый зад.
Филлида перевела взгляд на вторую фотографию. Она оказалась еще более откровенной, на ней двое мужчин (непонятно, персонажи первой фотографии или другие) стояли, обнявшись и слившись в поцелуе. Оба были обнажены, а их руки располагались так, чтобы у зрителя не оставалось сомнений в том, чем именно они занимались.
К сожалению, верхние части фотографий, где должны были находиться лица участников, сгорели в камине.
— Так… — пробормотала Филлида. — Их сфотографировали через окно… Или с верхушки дерева? Но кто смог подобраться так близко…
Она внимательно рассмотрела фотографии, уделяя особое внимание убранству комнаты. Что там стоит на каминной полке? Черт возьми, не разглядеть! Нужно взять лупу и хорошенько изучить детали, а лупа лежит в ее гостиной.
— Спасибо, Бесс, ты мне очень помогла, — механически произнесла Филлида, хватая со стола два листка чистой белой бумаги. Она сложила листы поперек и осторожно вложила внутрь каждого поврежденные фотографии. — Никому не говори об этом, хорошо?
— Конечно, нет, миссис Брайт. — Бесс все еще держалась за свой крестик, но ее глаза уже горели любопытством. Ужас от вида «неприличных» фотографий очень быстро сменился восторженным интересом.
Филлида выпрямилась, разглаживая в руках две импровизированные папки.
— Ты знаешь, кто заходил сюда? Кто разжег здесь камин?
— Нет, мэм, не знаю. Я не видела никого, да и сама зашла случайно. Просто подумала, что, раз мистер Уоринг больше здесь не живет, я заберу белье в стирку.
— Очень хорошо, ты все сделала правильно, Продолжай уборку, пожалуйста, — Филлида еще раз внимательно осмотрела комнату, в особенности место вблизи камина. Вдруг преступник забыл на видном месте инкриминирующие его улики?
Она не могла поверить своей удаче, когда обнаружила на каминной полке коробок спичек — наверное, его оставили там впопыхах, пытаясь разжечь пламя. Вчера его точно здесь не было, за это она отвечает. Ведь комнату обыскивала не только она, но и констебль, и инспектор.
Филлида с жадностью схватила коробок и чуть не застонала от восторга — ее остановило только присутствие горничной. На коробке явно виднелся логотип гостиницы «Старый плющ». Именно там останавливались мистер и миссис Баджли-Родсы по дороге в Маллоуэн-холл.
Ей не терпелось все рассказать инспектору Корку.

Глава 23

Бесс знала, что сделала правильно, сообщив миссис Брайт, что кто-то разжег костер в камине серой комнаты. Служанке всегда в плюс, когда она угодит хозяйке. И все же, страшно подумать: по дому и сейчас бродит убийца! Им всем надо держать ухо востро…
Утром ей самой несколько раз показалось, что за ней следят — еще до того, как Хартфорды устроили гадкий скандал. Бог ты мой! Надо же так визжать — что твоя торговка рыбой в доках Темзы. А муженек тоже хорош! Ревел в ответ почище пожарной сирены. Бесс не слыхала таких воплей с тех пор, как уехала из Лондона — спасибо святым защитникам бедных девушек! Обратно в эту грязь и толчею ее калачом не заманишь, это уж точно.
Но когда она выходила из ванной комнаты на третьем этаже, у нее вдруг мурашки пошли по коже… жутко стало, будто за ней наблюдают, непонятно откуда. Она огляделась по сторонам: все двери закрыты, в коридоре пусто.
Миссис Брайт велела им работать в парах, и они с Лиззи так и начали свой день (кому охота получить по голове суком, как бедняжке Ребекке), но затем… то метелку новую нужно принести, то мыло в ванной обновить. А еще бесконечные звонки от гостей, беги неси им поднос в комнату, а потом — забирай грязную посуду. В результате девушки снова работали порознь и в совершенном одиночестве.
Бесс поежилась. Если убийца — один из гостей, что мешает ему позвонить, будто захотелось чаю, а потом выбросить ее из окна или проткнуть ей горло ножницами или чем они еще там орудуют. Подавив приступ страха, она собрала простыни и наволочки с кровати мистера Уоринга (он не спал на них, но все равно придется все выстирать, перегладить и аккуратно проложить веточками сухой лаванды). Схватив тюк белья в охапку, она осторожно выглянула в коридор, посмотреть, не подстерегает ли ее злоумышленник. Так, на всякий случай.
Никого. Бесс быстро проскользнула на служебную лестницу — та проходила как раз рядом с серой комнатой — и, облегченно вздохнув, сбежала на три пролета вниз в прачечную.
Там она отобрала белье, которое останется дома, от того, что они отошлют в стирку. Простыни отправятся к деревенской прачке, так же как и большинство покрывал, салфеток и скатертей.
А вот кружевную дорожку, украшавшую комод в серой комнате, и старинную вязаную салфетку со стола в коридоре, которая запачкалась, когда миссис Хартфорд швырнула кувшин, надо будет простирать вручную. С ними надо обращаться бережно, кое-где и заштопать придется, вон кружево уже разъезжается.
Увидев, что раковина для стирки белья стоит пустая, потому что темно-серое платье, замоченное в ней вчера, уже развешано на вешалке, Бесс отнесла салфетки туда. Платье почти совсем отстиралось, только на подоле еще виднелись еле заметные пятна. Надо щелочным мылом попробовать оттереть их — кофе такой въедливый! Она посоветует Вайолет этот проверенный способ, а Вайолет всегда с благодарностью принимает советы. Заветной мечтой Бесс было стать камеристкой благородной дамы, она проштудировала от корки до корки «Книгу миссис Битон по ведению домашнего хозяйства» и теперь знала почти все об уходе за одеждой и тканями. И о прическах, кстати, тоже.
Воротнички этих рубашек нужно накрахмалить как следует, подумала Бесс, осматривая белые рубашки, которые принес камердинер мистера Гримсона. Низко нагнувшись над сундуком и роясь в нем в поисках крахмала, она вдруг услышала позади себя осторожный скрип шагов.
Неловко как получилось! Бесс так быстро выпрямилась, что ударилась головой о крышку сундука, и от боли даже застонала.
— Для чего так пугать человека? — с досадой произнесла она, держа в одной руке увесистую кисть для нанесения крахмала, а другой держась за голову.
— Ты сзади — такая аппетитная, крошка, невозможно устоять! — ответил вошедший. Элтон, лакей мистера Слоупа, смотрел на нее тем особым взглядом, которым мужчины смотрят на женщин, когда хотят сказать, что они им нравятся. Бесс опустила было глаза, но не смогла устоять — уж больно красив был заезжий лакей — и бросила на него взгляд из-под ресниц, чувствуя, как ее щеки заливает румянец.
— Довольно! — Что ему нужно? Бесс знала, что она не красавица со своим острым носиком и острым подбородком, да еще и прыщами на лбу, от которых она никак не могла избавиться.
— Я просто говорю, что вижу. — Элтон хищно улыбнулся и прошел мимо нее к выглаженным и висящим на вешалке галстукам. — Может быть, потолкуем с тобой об этом попозже, детка?
— Может, потолкуем, может, нет! — ответила Бесс довольно резко. Каков нахал! Разве Молли не рассказывала намедни, как он подкрался сзади и поцеловал ее? И все же… он такой красавчик, с этими широченными плечами и красными румяными губами. На вкус они, наверное, сладкие как мед.
Элтон усмехнулся, подмигнул ей и вышел из прачечной, неся наперевес стопку наглаженных накрахмаленных галстуков.
Щеки Бесс еще горели, когда несколько минут спустя в комнату вошла Лиззи с огромной охапкой грязного белья.
— Представь себе! — возбужденно начала Бесс, хватая подругу за руку. Они с Лиззи дружили, поэтому были очень рады, что их поставили работать в паре. Вот был бы ужас, если бы пришлось целый день общаться с какой-нибудь стервой или занудной старой девой. Конечно, миссис Брайт не велела ей говорить о фотографиях, но ведь самой близкой подруге можно довериться, правда? Лиззи сама могла бы найти эти снимки, в конце концов.
— Что такое? — заинтересованно спросила Лиззи, наклоняясь к ней.
Дрожа от возбуждения, Бесс поведала ей все, что произошло в серой комнате, и как она сразу позвала миссис Брайт (всегда полезно дать знать коллеге, что тебе удалось угодить начальнице).
— А теперь угадай, что было на тех снимках?
— Без понятия. Голые девицы? — со смешком спросила Лиззи.
— Нет! Два голых джентльмена, поняла? Они… этого… занимались… — Бесс так и не смогла произнести эти слова вслух. На всякий случай она прикоснулась к крестику через ткань корсажа.
Лиззи от изумления бросила белье на пол и уставилась на нее, открыв рот.
— Что ты такое болтаешь? На снимке были двое мужчин?
Бесс энергично покивала.
— На обоих фото. Такие развратные снимки… Кто-то подсмотрел их. Кто мог такое сделать? Не представляю. И смотреть-то срамно, а фотографировать исподтишка? Хотя сделаны они были через окно или дверь, не очень близко.
Глаза Лиззи сделались квадратными.
— Вот страсти какие! — Она начала сортировать принесенное белье. — Ребекка же мне все рассказала — как она вошла в комнату и застала их там. Вдвоем. Представляешь, видела своими глазами! Говорила потом, что готова выжечь себе глаза, чтобы забыть этот срам. Двое джентльменов друг друга обхаживали… вот уж не хотела бы сама такое увидеть.
Бесс согласилась с подругой, хотя ей ужасно захотелось снова взглянуть на развратные снимки. Может быть, не такие уж они и неприличные? Один из мужчин напоминал статую Давида.
— Вот поэтому я всегда стучу, прежде чем войти в комнату, и жду, когда мне ответят… — Лиззи вдруг замолчала — ее лицо побледнело, глаза расширились. Когда Бесс хотела что-то сказать, подруга предостерегающе подняла руку и кивнула в сторону коридора. Бесс услышала тихий скрип, и в комнату снова зашел Элтон.
— Забыл носовой платок для его величества, — проворчал он. — Их у него миллион, но ему взбрендило в голову именно в горошек. Как будто мы должны на три дня собирать весь его проклятый гардероб. Он с утра сам не свой, — с досадой продолжал Элтон. — Сначала приказал подать полосатый жилет, потом с огурцами, теперь ему в горошек подавай! Я не уверен, что ему и эти горошки подойдут, они ведь не швейцарской расцветки! Господи Иисусе, все его цацки в один чемодан все равно не лезут. А когда лакей принес ему кофе, так он просто рассвирепел. Схватил сахарницу, да как швырнет в камин! Всю комнату засыпал сахаром.
Лиззи и Бесс переглянулись, с трудом удерживаясь, чтобы раздраженно не закатить глаза. Теперь одной из них придется убирать беспорядок в спальне мистера Слоупа.
— Ладно, я пошел, — лакей исчез так же быстро, как и появился.
— А я… — но Лиззи схватила Бесс за руку, чтобы заставить ее замолчать. Ее глаза испуганно блестели, губы сжаты от страха.
— Он нас подслушивал, — прошептала она, словно боясь, что Элтон снова войдет. — Я слышала скрип его ботинок. Они все время скрипят при ходьбе, поняла? Поскрипели, потом перестали, значит, он на минутку остановился. А потом он сюда вошел.
— Ну и что? Какая нам разница? — Бесс вырвала руку. — Подумаешь! Из-за этих убийств мы все уже не в себе, ей-богу!
— Ты не понимаешь! Миссис Брайт велела остерегаться скрипящих туфель, — прошипела Лиззи, снова придвигаясь к Бесс. — Она говорит, так скрипят туфли убийцы!
Бесс застыла с открытым ртом. Все, что говорила миссис Брайт, воспринималось прислугой как абсолютная истина. Она всегда права, такая умная, спокойная, выдержанная. Если уж она говорит, что туфли убийцы скрипят, значит, так оно и есть.
— Ох, заступница наша, Матерь Божья! — выдохнула Бесс, осеняя себя крестным знамением. — А я-то была с ним тут один на один, пока ты не пришла! А вдруг он бы и меня огрел по голове до смерти?
Лиззи, наоборот, немного приободрилась.
— Глупенькая, ну чем бы он тебя огрел, сама подумай? Разве куском мыла?
— Не скажи… мог бы головой окунуть меня в раковину, или задушить галстуком мистера Макса! — Бесс схватилась за свой крестик, закатывая глаза. — Благодарю тебя, святой Юлиан Госпитальер! Прошу, избавь меня от страданий и молись Богу за меня!
— Какой еще Юлиан Госпитальер? — Лиззи ухватила подругу за руки, чтобы заставить взглянуть на себя.
— Покровитель убийц, — ответила Бесс, снова закрывая глаза, по-видимому, чтобы просить о святом заступничестве.
— Ты что, просишь покровителя убийц помолиться за твое избавление? — Лиззи покрутила головой. Кто разберет этих католиков! И откуда подруге знать имя святого, который покровительствует убийцам?
Глаза Бесс раскрылись.
— Ну да, если он им покровительствует…
— Значит, он обеспечивает им успех в делах, так? Ты за это его благодаришь? — Лиззи в недоумении почесала затылок.
— Понимаешь, если бы Элтон прикончил меня прямо здесь, в прачечной, его бы точно поймали, а святому Юлиану это бы не понравилось, раз он их покровитель, поняла теперь?
Лиззи только растерянно моргала. Этих папистов сам черт не разберет.
* * *
— Куда прикажете теперь, миссис Брайт? — похоже, Брэдфорду тоже не слишком улыбалась перспектива возить Филлиду в Листли два дня подряд.
Но, поскольку он не нагрубил ей, Филлида вежливо ответила:
— В полицию, пожалуйста.
Он кинул на нее взгляд в зеркало заднего вида, но ничего больше не сказал. Филлида откинулась на спинку сиденья и постаралась не смотреть на вьющуюся за окном дорогу. Автомобиль кидало вправо, влево, вверх и вниз, и, хотя шофер делал все, чтобы не тормозить слишком резко, Филлиде пришлось собрать в кулак всю свою волю, чтобы выглядеть спокойной и невозмутимой на бесчисленных дорожных поворотах.
Она собиралась увидеться с констеблем Гринстиксом и инспектором Корком, если тот на месте, поделиться с ними новой информацией и собственными предположениями, и вернуться в Маллоуэн-холл к вечернему чаю.
К удивлению и досаде Филлиды, Брэдфорд вызвался проводить ее в здание полицейского участка.
— Все равно мне здесь больше нечем заняться, — равнодушно бросил он, когда Филлида попробовала протестовать. — Я вчера уже сходил и к портному, и к парикмахеру.
Проглотив язвительный ответ, она обошла его, промаршировала по улице и, поднявшись на единственную ступеньку, вошла во владения констебля Гринстикса.
— Миссис Брайт! — с удивлением приветствовал ее констебль. — Чем могу помочь?
Кажется, он вовсе не рад видеть ее! Впрочем, Филлида решила не обижаться.
— Инспектор Корк здесь?
Прежде чем констебль успел открыть рот, представитель Скотленд-Ярда вышел из задней комнаты.
— Миссис Брайт. Только не говорите, что у вас произошло еще одно убийство!
И снова она не стала обижаться на такое вялое приветствие, ведь через несколько минут она выдаст ему немало подсказок, которые этот невежа сможет использовать для решения основной загадки: кто же убил Чарльза Уоринга и Ребекку Маккардл и почему?
— К счастью, нет. Я хотела донести до вашего сведения новую информацию, которая поможет раскрыть два последних убийства и, надеюсь, предотвратить третье.
Корк искоса взглянул на Брэдфорда, подпиравшего стену у порога, кивнул ему, а затем тяжело вздохнул и повернулся к Филлиде.
— Ну ладно, выкладывайте. Что у вас там?
— Кто-то сжег, по крайней мере пытался сжечь фотографии в камине спальни мистера Уоринга. — Филлида протянула ему обгоревшие снимки.
— Ну и дела… — пробормотал констебль, заглядывая за плечо своему начальнику. Его лицо покрылось багровыми пятнами. — Так это ж… это что ж…
— Это мотив для убийства, констебль, — отчеканила Филлида.
— Да уж… — инспектор Корк повертел фотографии в руках, а затем, к негодованию Филлиды, передал их Брэдфорду, который подошел ближе, будто его тоже интересовал ход расследования. — Так вы говорите, кто-то пытался их сжечь?
— Полагаю, были и другие фото, но от них остался лишь пепел. Если вы хорошенько рассмотрите снимки, используя увеличительное стекло, вы заметите герб на каминной плите в комнате, где была сделана хотя бы одна из этих фотографий. Узнаете его, инспектор?
— Боюсь, что нет, миссис Брайт, — ответил тот смиренно. — Но полагаю, что вы узнали этот герб.
— Конечно, узнала, это герб семьи Аверкрофт. Фотографии были сделаны в «Доме у причала», и, если я не ошибаюсь, как раз в мае, во время ярмарки на Утином пруду.
Брэдфорд вернул инспектору снимки, шагнул назад, скрестил руки на груди и снова застыл у стены как статуя. Филлида продолжала.
— Напрашивается вывод, что хотя бы один из мужчин, изображенных на фотографии, сейчас находится в Маллоуэн-холле и пытался уничтожить эти свидетельства. Можно было бы даже предположить, кто это мог быть, основываясь на комплекции и телосложении мужчин, хотя только одну из фигур… э… полностью видно. По крайней мере, на этих фотографиях. Наверняка на других изображениях участников можно четко идентифицировать, иначе их не стали бы использовать для шантажа, не так ли? Я тщательно изучила фигуры на снимках, — продолжала она, не обращая внимания на сдавленный звук, который издал любопытный шофер. — Пыталась найти особые приметы, родимые пятна или татуировки, но увы! Ничего не обнаружила.
Корк хмыкнул, и Филлида заметила, что кончик его носа покраснел.
— Спасибо за внимание к э-э… деталям, миссис Брайт.
— Не за что. Была рада помочь. — Филлида передала ему один из снимков. — Посмотрите на оборот этой фотографии. Видите? Здесь виден краешек штампа фотографа. Он-то, надеюсь, вам знаком, инспектор?
Не переворачивая фотографию, Корк пробормотал:
— Я могу только предположить, что это тот же штамп, что и на фотографиях, которые мы обнаружили в портфеле Чарльза Уоринга.
— Совершенно верно. — Филлида победно улыбнулась ему. — Все становится намного яснее, не так ли?
— Похоже на то.
— А поскольку вы уже переговорили с Юджином Мустардом, картинка у вас в голове уже сложилась, правда?
По правде говоря, в ее собственной голове картинка еще не совсем сложилась, но Филлида справедливо решила, что поскольку она — новичок в сыскном деле, опытный инспектор должен соображать гораздо быстрее. В конце концов, осталось выяснить лишь некоторые частные вопросы, и ее умные серые клеточки должны произвести необходимые вычисления, пусть на это потребуется чуть больше времени. И тогда она поймет, что произошло на самом деле.
— Юджин Мустард? А это еще кто, черт возьми? — с раздражением спросил Гринстикс.
— Как? Вы хотите сказать, что вчера он не пришел в участок и не поведал свою историю, констебль? Я велела ему немедленно отправляться к вам — в первую очередь для собственной безопасности. И чтобы снять с себя подозрение. И что же он сделал? Глупец! Сам бросился в огонь, а мы ведь еле-еле сумели спасти из другого огня фотографии.
— Миссис Брайт, я прошу вас перестать говорить загадками и объяснить мне, наконец, кто такой Юджин Мустард! — отчеканил Корк, принимая «полицейское» выражение лица.
Старательно игнорируя Брэдфорда, который саркастически хмыкнул, слушая ее возмущенные возгласы (почему бы невеже не научиться выражать свои мысли вслух, вместо того чтобы издавать двусмысленное мычание?), Филлида сказала:
— Юджин Мустард — друг Чарльза Уоринга, он остановился в «Кричащей сороке».
— Бедняга! — вырвалось у Гринстикса.
— Он утверждает, что приехал вместе с мистером Уорингом и позволил последнему взять свою машину, чтобы произвести хорошее впечатление на гостей мистера и миссис Маллоуэн, а также заставить их поверить, что на самом деле работает репортером в лондонском «Таймс». По словам мистера Мустарда, у мистера Уоринга была совершенно определенная цель: он хотел переговорить с неким нерадивым мужем и выразить ему недовольство тем, как тот обращается со своей женой, к которой сам, по-видимому, неровно дышал. Рассказ мистера Мустарда звучал крайне неправдоподобно, — продолжала Филлида, и на этом месте Брэдфорд фыркнул так громко, что ей пришлось прерваться и смерить его высокомерным взглядом, — кроме разве что факта, что они с Чарльзом Уорингом были друзьями и вместе приехали в Листли. А также того, что мистер Уоринг действительно работал репортером и фотографом. Надеюсь, это стало ясно даже вам, инспектор.
— Очевидно, — вяло кивнул головой Корк.
— Однако я не была уверена в одном аспекте и смогла проверить его только по возвращении домой. Я снова просмотрела все фотографии, сделанные во время фестиваля на Утином пруду, — возвращаю их в ваше распоряжение, констебль, — и взгляните-ка сюда! — Филлида быстро пролистала стопку снимков, выбрала один и поместила его сверху. — Джентльмен, стоящий около лотка с пирожками, видите? Это не кто иной, как Юджин Мустард собственной персоной.
— Понятно. — Корк присмотрелся к фотографии, затем положил ее обратно. — До нас он так и не дошел.
— Тогда вам следует дойти до него, — заявила Филлида.
— Постойте, но ведь Гиневра сожрет нас… — констебль Гринстикс нервно сглотнул.
— Ерунда какая! — огрызнулась Филлида. — Неужели вы боитесь Гиневры? Мы же проводим полицейское расследование! Она не посмеет встать на пути полиции.
И, не дожидаясь согласия мужчин, которые переминались с ноги на ногу, явно опасаясь гнева трактирщицы, она расправила плечи, быстрым шагом вышла из полицейского участка и направила стопы в сторону «Кричащей сороки».

Глава 24

Увы, они не застали Юджина Мустарда в «Кричащей сороке». Его не было в баре, не было и наверху, куда Гиневра нехотя разрешила им подняться.
— Утек! — взвизгнула хозяйка трактира, всплеснув руками и оглядывая пустую комнату из-за плеча инспектора. — Я так и знала, так и знала! Вот уж противный был тип, скользкий как угорь. И зачем я его пустила…
— Попрошу всех очистить помещение, — твердо сказал инспектор. — Нам нужно его осмотреть.
Корк обращался к Гиневре, и Филлида бочком проскользнула мимо него в комнату, старательно избегая смотреть инспектору в глаза. Она прекрасно понимала, что не ее дело копаться в вещах Юджина Мустарда и что приказ инспектора касался не только Гиневры и Брэдфорда, но и ее самой. Но даже одна минутка в комнате все же лучше, чем ничего!
Похоже, Мустард потихоньку съехал — в комнате не осталось личных вещей. Кровать выглядела смятой, но когда на ней в последний раз спали, сказать было сложно. Вчера ночью? Или в среду, когда они с мистером Уорингом прибыли в Листли накануне первого убийства? Она сильно сомневалась, что хозяйка этой ночлежки каждый день убирает в комнатах и застилает гостям постели.
Ну и где он теперь? Вовсе уехал из Листли или только убрался из «Кричащей сороки»? Филлида полагала, что он до сих пор болтается где-то поблизости, ведь вопрос с его машиной так и не был решен.
— Ничего тут нет, инспектор, — разочарованно протянул констебль Гринстикс после того, как тщательно обыскал комнату, не забыв заглянуть под кровать (очевидно, опыт поиска пропавшего портфеля в серой комнате его чему-то научил) и проверить ящики комода.
Инспектор что-то пробормотал себе под нос, затем его взгляд остановился на Филлиде.
— Я же велел вам спуститься вниз! — сквозь сжатые зубы процедил он.
— Боже мой, инспектор! — Филлида невинно захлопала ресницами. — Я думала, вы обращаетесь к Гиневре.
— Миссис Брайт, — еще жестче произнес Корк. — Возможно, у вас сложилось ложное впечатление, что в этом расследовании я нуждаюсь в вашей помощи, но позвольте вас заверить, это не так. Расследование проводит полиция, и вы не приглашены.
Филлида бросила на него оценивающий взгляд. Вот и делай после этого людям добро!
— Хорошо! — расправив плечи, она уже было повернулась к двери, но тут заметила матрас. Он как-то странно топорщился с одного края, как будто его поднимали, а потом второпях бросили обратно. Очевидно, это произошло после того, как на нем спали, иначе тело спящего придавило бы его и за ночь вернуло в обычное положение.
Она подошла к кровати и приподняла криво лежащий угол матраса.
— Что у нас тут? — И Филлида вытащила обрывок фотографии, совершенно очевидно, из той же серии, что и те, которые пытались сжечь в камине серой комнаты. Впрочем, ее совершенно не удивило, что у Юджина Мустарда остался комплект подобных снимков. — Он хранил фотографии под матрасом, это самый распространенный тайник, а когда в спешке схватил их, одна зацепилась за пружину кровати и порвалась. Вряд ли он даже это заметил, — сказала Филлида, с интересом рассматривая порванную фотографию. На ней присутствовали голые руки, ноги, ягодицы и лицо, которое она узнала.
Она немного удивилась, увидев на снимке Юджина Мустарда, но это не повлияло на ее теорию относительно того, кто на самом деле являлся убийцей. По крайней мере, не очень сильно повлияло. Она присмотрелась к партнеру Мустарда на фотографии.
— Наконец-то у нас есть особая примета еще одного подозреваемого, — сказала она удовлетворенно, прекрасно понимая, что инспектору не терпится взглянуть на фотографию, которую она держит перед глазами. На руке, убиравшей со лба Мустарда прядь волос, красовался перстень с печатью.
С помощью этого перстня они легко изобличат любовника Мустарда, одного из гостей Маллоуэн-холла. Хоть бы вспомнить, видела ли она подобный перстень в одной из спален, когда заходила туда с проверкой…
Держа фотографию в вытянутой руке, чтобы инспектор не смог ее достать, Филлида сказала:
— Я бы хотела осмотреть рубашку мистера Уоринга, в которой он был убит. Полагаю, будет справедливо, если вы ответите взаимностью на помощь, которую я оказываю в этом расследовании. Вы же послали личные вещи Чарльза Уоринга на хранение, так?
Глаза инспектора Корка превратились в две узкие щелки.
— Хорошо, — прошипел он, почти не шевеля губами.
Филлида улыбнулась и отдала ему снимок.
* * *
Инспектор Корк был верен своему слову и позволил Филлиде осмотреть рубашку мистера Уоринга. Изучив пятна на воротнике, Филлида подошла к «Кроссли» Маллоуэнов и уже хотела открыть заднюю дверь, как Брэдфорд вдруг выскочил из-за машины и заслонил ее своим телом.
— Вам сюда, миссис Брайт, — кинув на нее многозначительный взгляд, он открыл переднюю пассажирскую дверцу.
— Спасибо, мистер Брэдфорд, — слегка обескураженная, Филлида забралась в машину и устроилась на сиденье.
Они тронулись с места, и, когда поворачивали на главную дорогу, Брэдфорд небрежно спросил:
— Зачем вам понадобилась рубашка Уоринга?
Филлида искоса взглянула на него. Спасибо и на том, что он не потащился за ней в участок, чтобы вместе осмотреть вещи покойного.
— Я хотела своими глазами увидеть цвет помады на его воротнике.
— И какого же она цвета?
— Красная.
Он внимательно посмотрел на нее.
— Какой оттенок красного?
Удивленная вопросом, она секунду помедлила, а затем ответила более подробно, чем было необходимо.
— Ярко-красного, даже алого оттенка. Цвета свежей крови. — Не каждая женщина может позволить себе носить такой цвет, но об этом Филлида решила не упоминать.
Брэдфорд кивнул и погрузился в молчание. Какое-то время они ехали, не разговаривая, только его руки на поворотах слегка поводили рулем то вправо, то влево.
— Что, спереди лучше ехать? — спросил он, наконец.
— Да, спасибо, — Филлида натянуто улыбнулась. Неужели дискомфорт, который она испытывала на заднем сиденье, был так очевиден? Лучше сменить тему, и как можно скорее.
— Похоже, вас не слишком шокировали эти фото, мистер Брэдфорд.
— Как и вас, миссис Брайт!
Филлида подняла подбородок.
— Меня не так просто шокировать, мистер Брэдфорд. Конечно, эти фотографии крайне откровенны, однако в целом я не вижу ничего плохого, что два взрослых человека по обоюдному согласию любят друг друга так, как им вздумается.
— Ого! Вы претендуете на объективное мнение? — спросил Брэдфорд.
— Это мое личное мнение, и я его никому не навязываю.
— Понятно.
— Предположим, мистер Уоринг исподтишка сделал эти снимки — а такой вывод напрашивается сам собой, — а потом решил использовать их как средство шантажа и приехал в Маллоуэн-холл. В таком случае я не удивлена, что его уже нет с нами. Людям не нравится, когда их шантажируют, особенно если это может повлиять на их социальный статус или даже, как это ни прискорбно, отправить в тюрьму. К сожалению, наше общество, включая судебные власти, не разделяют мое… как вы назвали его? Объективное мнение.
Брэдфорд издал очередное фырканье, которое в данном случае прозвучало одобрительно, но с ним никогда не поймешь! Впрочем, какое Филлиде дело до того, что думает неотесанный шофер?
— Как вы собираетесь действовать дальше, миссис Брайт? — спросил он через несколько секунд. — Вы уже раскрыли эти убийства?
Если бы в его голосе не прозвучало издевки, Филлида ответила бы более честно. Однако сейчас ей показалось, что он смеется над ней, а этого Филлида Брайт очень не любила.
— Конечно, раскрыла. Жаль, наши доблестные полисмены не могут так же быстро сделать аналогичные выводы! Почему я должна сама искать и предоставлять им все улики! К тому же я боюсь за безопасность мистера Мустарда, — заключила она. — Искренне надеюсь, ему удалось спрятаться в надежном месте.
— Почему вы думаете, что он в опасности?
— Так он же запечатлен на тех компрометирующих фотографиях! Конечно, он в опасности!
Брэдфорд снова хмыкнул, на этот раз скептически. Ну и ладно, ей нет дела до мнения этого хамоватого мужлана.
— Надеюсь, вы предупредили горничных, чтобы они работали в паре? — спросил Брэдфорд, заворачивая на длинную, обсаженную деревьями аллею, ведущую в Маллоуэн-холл.
— Конечно, предупредила.
— И вы тоже, не сомневаюсь, следуете своему совету, миссис Брайт?
Филлида удивленно взглянула на него.
— Мистер Брэдфорд, неужели вы беспокоитесь о моей безопасности?
Эту реплику встретило очередное ироническое фырканье.
— Честно говоря, мне просто надоело возиться с трупами. Снова понаедет полиция, набегут репортеры… — протянул шофер. — Я приехал сюда, чтобы как можно реже встречаться с людьми, а пока выходит наоборот.
Филлида открыла дверь, чтобы выйти из машины, и услышала за спиной раздраженное бормотание:
— Да, черт меня подери, совсем наоборот.
* * *
Как и планировалось, Филлида вернулась задолго до вечернего чая. Она предпочитала сама обслуживать гостей за чаепитием, и сейчас ей не терпелось увидеть всех, чтобы проверить наличие на пальцах перстней.
Держа в памяти форму перстня и изящной кисти загадочного мужчины, Филлида не сомневалась, что по этим двум признакам легко опознает того, кто был запечатлен на снимках в обнимку с Мустардом. Тем более что она подозревала, кто именно это мог быть.
Однако она недооценила упорство мистера Слоупа. Он постоянно подзывал ее к себе — а сам занял место в углу, чтобы иметь возможность безнаказанно проводить рукой по ее ногам, бокам и спине (или пониже спины), — и все время требовал подлить ему виски или чая, поднести спичку, принести печенья, и так без конца. Он вел себя достаточно вежливо, так что другие гости не обращали на них внимания, к тому же все были заняты обсуждением нынешнего положения: кто-то злился, что не может уехать из Маллоуэн-холла прямо сейчас, кто-то хвалил хозяев за гостеприимство и комфортные спальни. А Филлиде тем временем приходилось совершать немыслимые пируэты, чтобы шаловливые пальчики мистера Слоупа не поднимались выше ее колен.
В конце концов она решилась на ответную атаку в ее собственном стиле: изящное уклонение, парирование, смертельный удар.
— Как прелестно нынче пахнет душистый горошек, — томно сказала она, обращаясь к миссис Баджли-Родс. — Он сейчас в самом цвету, я срезаю стебли для букетов каждый день. Такая яркость красок! Я велела горничной отнести букетик в вашу спальню. Надеюсь, вам понравится этот тонкий аромат.
— О да, конечно, миссис Брайт! Обожаю этот чудесный запах! — сидевшая рядом со Слоупом миссис Баджли-Родс улыбнулась Филлиде с искренней симпатией. — Как мило с вашей стороны так заботиться о нас.
— В саду всегда так тихо, он ведь выходит на задний фасад дома. Я часто гуляю там перед ужином, — невинно сказала Филлида и заметила, как мистер Слоуп буквально дернулся в ее сторону. Стерев с лица удовлетворенную улыбку, она продолжала: — Пока все беседуют за рюмочкой шерри и я знаю, что в моих услугах нет нужды, ведь напитки разливает мистер Доббл, я гуляю одна среди гардений и флоксов, их аромат пьянит и будоражит.
После этих слов Слоуп перестал досаждать Филлиде, дав ей возможность изучить руки всех находившихся в комнате мужчин, кроме рук мистера Баджли-Родса, которого Филлида исключила из списка подозреваемых по причине толстых пальцев, и мистера Макса (он и так не попал в список). К своему великому сожалению, Филлиде пришлось исключить из черного списка и самого Слоупа, поскольку теперь она по личному опыту знала, что его пальцы слишком короткие, чтобы принадлежать изысканной кисти, ласкавшей волосы мистера Мустарда…
— Миссис Брайт, у вас еще остались взбитые сливки? — спросила миссис Хартфорд. — Мы с Полом просто наесться не можем ваших булочек! Пожалуйста, передайте поварихе искреннюю благодарность от нас обоих, — Амелия Хартфорд пыталась держаться как ни в чем не бывало, но после яростного дневного скандала это было нелегко. Глаза ее еще слегка опухли от слез, и разговор не соответствовал обычной холодно-элегантной манере.
Они с мужем сидели рядом на кушетке, наверняка желая дать остальным понять, что мимолетная ссора миновала и в семье снова воцарился мир. Их отливающие золотом головы — ее темно-русая и его, подобная полированному золоту, — склонились друг к другу, будто они и сейчас обменивались сердечными тайнами. Филлида заметила, что мистер Хартфорд нежно взял жену за руку, будто хотел поддержать ее.
Филлида не обнаружила на его руке с тонкими, длинными, изящными пальцами, ни одного кольца. Вот черт! Так похоже на руку на фото, но без перстня сказать точно невозможно.
Руки мистера Гримсона все время ходили ходуном: он то вертел носовой платок, то подносил его к губам, то смахивал несуществующие пылинки с пиджака… Филлида специально принесла ему кофе сама, но из-за этих бесконечных суетливых движений рассмотреть его руки хорошенько не смогла.
Мистер и миссис Девайн сидели вместе на другой кушетке, что было весьма нетипично. Хотя эти красавцы никогда на людях не ссорились, наоборот, общались друг с дружкой тепло и нежно, она никогда раньше не замечала, чтобы они сидели или даже стояли рядом. Интересно, какое отношение такое изменение в поведении имеет к утренней сцене, когда Тана Девайн отправилась утешать любовницу мужа?
Руки Джеффри Девайна были столь же красивы, как и остальные части его тела, и Филлида не могла вычеркнуть его из списка — он вполне мог быть изображен на фото. Вот только по снимку не очень понятно, насколько смугла на руках кожа — ведь на них могла упасть тень… Как жаль, что не существует цветных фотографий!
Она вздохнула. Ни одного перстня (впрочем, к этому разочарованию Филлида была готова: во-первых, все в жизни дается непросто, а во-вторых, она достаточно внимательна, чтобы запомнить кольцо на руке, если оно попалось ей на глаза раньше) и три кандидатуры.
Жаль, что у нее нет с собой фотографий — можно было бы сверить с оригиналами. Черт! Надо было попросить оставить фото себе. И почему бы констеблю и инспектору самим не заявиться к ним и не провести опознание? Возможно, они и хотели это сделать, но почему ни словом не обмолвились и так и не приехали в Маллоуэн-холл?
Ей-богу, этих полицейских вообще не понять — как они умудряются раскрывать убийства при такой странной манере расследования? Хорошо еще, она сама этим занялась, а то и фотографий они бы не нашли. И где они сейчас, интересно знать? Понятно теперь, с чем сталкивались и Пуаро, и Шерлок, когда дело доходило до правоохранительных органов.
Вздохнув, она принялась убирать чайную посуду. Скоро, очень скоро она все поймет… и все же, несмотря на ее уверения Брэдфорду, до полной разгадки еще далеко!
А через несколько часов ей предстоит сражение с Тадди Слоупом в наполненном цветочными ароматами саду.

Глава 25

— Гнусное дело, я вам скажу, — проговорил Доббл, поднимая глаза от лежавших перед ним записей и подавляя желание пригладить на макушке своей лысой головы давно несуществующий вихор. — Два убийства, знаете ли, и оба за одни сутки.
— Не этого я ожидал, когда переехал в деревню, — сухо подтвердил Брэдфорд.
— Конечно, это, скорее, исключение из правил, обычно тут тихо, — дворецкий выдавил натянутую улыбку.
— Надеюсь, что это так.
— Пожалуйста, садитесь, — этот очень высокий и крупный человек, возвышавшийся над Добблом на две головы, начинал действовать ему на нервы. Неплохо было бы ему постричься, хотя характеру этого невежи вполне соответствует его буйная шевелюра.
Они сидели в кабинете мистера Доббла, просматривая список запчастей для хозяйских автомобилей, которые заказал для покупки Брэдфорд. Через открытое окно в комнату проникал приятный свежий ветерок, приносивший с разбитых под окнами клумб ароматы душистого горошка и гардений.
За расставленными в горшках гардениями и зарослями душистого горошка, на другой стороне зеленого газона, засаженного декоративными мхами и ползучим миртом, блестел под солнцем усыпанный белыми лилиями пруд, в котором плескались золотые рыбки. Этот прелестный пейзаж всегда радовал глаза Доббла и заставлял забыть о несправедливости того факта, что его кабинет находится в полуподвале, а гостиная миссис Брайт — на первом этаже.
Когда Брэдфорд попросил о встрече спустя всего лишь два дня после приезда, мистер Доббл не знал, чего ждать. Он совершенно не разбирался в новомодных механизмах, поэтому втайне был страшно рад, когда мистер Макс предложил кандидатуру приятеля своего брата Джошуа Брэдфорда в качестве шофера и автослесаря. «Конечно, он грубоват, людей не любит, — сказал тогда мистер Макс, — но работник отменный и в двигателях разбирается, как сам Господь Бог». Так и вышло.
Конечно, Доббл не мог отказать своему подчиненному в аудиенции и теперь разглядывал список покупок и их цены, на первый взгляд казавшиеся вполне разумными, не понимая их назначения. Впервые за все время работы Харви Доббл почувствовал себя неандертальцем. Неприятное чувство, надо сказать, а от ироничного взгляда сидевшего на стуле напротив широкоплечего, смуглого мужчины ему хотелось поежиться и втянуть голову в плечи. Тут Доббл строго напомнил себе, что это он — начальник Брэдфорда, а не наоборот, и поэтому у него нет никаких оснований смущаться.
— Мне нужно свериться с бюджетом, хотя на первый взгляд я не вижу оснований для отказа в ваших покупках, — произнес, наконец, Доббл, вволю наглядевшись на каракули шофера. — До тех пор, пока вы будете держаться в пределах выделенных средств и чинить автомобили к удовлетворению мистера Макса, проблем не возникнет, мистер Брэдфорд.
— Зовите меня просто Брэдфорд, — последовал ответ.
— Очень хорошо, Брэдфорд, я уверен, что смогу одобрить этот список. Оставьте его у меня до завтра. — Он вздохнул. — Надеюсь, к тому времени полиция разрешит гостям покинуть поместье. Без старшего лакея, да еще с таким количеством посторонних людей в доме, мы прямо с ног сбились, — и чего это он так разоткровенничался, да еще со своим подчиненным? Но Добблу необходимо было хоть что-то говорить, чтобы заполнить пустоту комнаты. Им овладело странное чувство беспокойства, и он сам ругал себя за это.
— Миссис Брайт сегодня говорила с полисменами. По ее мнению, дело вот-вот будет раскрыто, — в голосе шофера прозвучали скептические нотки.
— Это же она нашла… те фотографии? — спросил Доббл и тут же пожалел, что заговорил о них.
Конечно, новость о том, что в камине серой комнаты обнаружили две полусгоревшие фотографии обнаженных мужчин в неприличных позах, облетела Маллоуэн-холл со скоростью лесного пожара.
— Точно.
— Я уверен, она была… наверняка она пришла в ужас! Особенно когда поняла, что именно они изображают, — Доббл с трудом проглотил комок в горле. — Абсолютно непристойные снимки, как я понимаю.
Брэдфорд передернул широченными плечами. На нем была надета только свободная рубашка и рабочий фартук: похоже, шофер не видел нужды носить ни пиджака, ни шляпы, ни перчаток.
— Надо сказать, миссис Брайт эти снимки совершенно не удивили. Наоборот, она изучила их во всех подробностях, используя увеличительное стекло, при помощи которого смогла разглядеть герб на камине комнаты, где они были отсняты.
Доббл поразился.
— Как так не удивили? Вы серьезно?
Брэдфорд натянуто улыбнулся.
— Похоже, наша миссис Брайт не из пугливых.
В этот момент снаружи раздались голоса. К удивлению Доббла, в поле его зрения появилась миссис Брайт собственной персоной, сияя золотым куполом на голове, в лучах заходящего солнца сверкавшим особенно ярко. Она переоделась в новое платье: бледно-зеленое с какими-то веточками, но, к счастью, без всяких кружев, если не считать тонкой полоски над верхним краем нагрудного кармашка. У этой дамочки необъятный гардероб — больше платьев, чем у леди Марджори Стерлинг, дочери графа! Нахальная выскочка строит из себя благородную… Со своими новомодными платьями и надменным видом она совершенно не подходит для должности экономки — такой вердикт в очередной раз вынес мистер Доббл.
Не выдержав, он фыркнул себе под нос, заставив Брэдфорда с любопытством взглянуть на него.
— Эту женщину следует обязать день и ночь носить чертов чепчик, — проворчал он.
Подняв бровь, Брэдфорд тоже взглянул в окно. Голоса приближались, помимо голоса миссис Брайт слышался и другой — мужской, низкий и вкрадчивый.
— А что она делает в саду с мистером Слоупом? — вырвалось у Доббла прежде, чем он смог себя остановить.
Что она себе позволяет? Негоже прислуге бегать на свидания с гостями, вот не ожидал от миссис Брайт… Впрочем, чему удивляться? Эта выскочка так задирает нос, будто сама дочь аристократа.
Неодобрительно сжав губы, он прислушался к разговору.
— Как мило с вашей стороны говорить такое, мистер Слоуп, — жеманно промолвила экономка. — Мы всегда готовы… удовлетворить все ваши желания и нужды…
— …но мой кофе…
— …ах, мне так жаль, позвольте, я переговорю…
Голоса то приближались, то удалялись, словно говорящие медленно бродили между цветущих клумб. Доббл не видел их, но по отрывкам разговора мог понять его содержание.
— Черт возьми, эта идиотка услала моего лакея за какой-то своей надобностью…
— О, мистер Слоуп, какое тяжкое испытание, невозможно представить себе…
— Полицейские так и снуют вокруг. Совершенно некуда уединиться… — Он внезапно смолк.
— Мистер Слоуп, не думаю, что это хорошая идея… — голос миссис Брайт внезапно стал громким и резким.
— Но ты можешь найти способ… загладить вину… — выдохнул Слоуп елейно-масляным тоном, и Доббл не выдержал, встал со стула и подошел к окну.
— Мистер Слоуп, немедленно уберите руки, — приказала Филлида Брайт ледяным голосом.
Брэдфорд тоже бросился к окну, и они встали плечом к плечу, вглядываясь в заросли цветов.
— Ой, какие мы недотроги… — насмешливо протянул джентльмен (Доббл весьма условно смог назвать Слоупа «джентльменом»). — Ну-ну, не надо смущаться… Здесь нас никто не увидит…
Слоуп стоял рядом с миссис Брайт, одной рукой удерживая ее за руку, а другой пытаясь залезть ей под юбку. Доббл охнул от негодования и готов был уже резко окрикнуть Слоупа, но Брэдфорд жестом остановил его.
— Обождите! — тихо бросил он.
— Я не буду повторять второй раз, — проговорила тем временем экономка. Хоть голос ее звучал спокойно и твердо, даже издалека Доббл мог видеть, как побелела ее рука, которую сжимал Слоуп. — Отпустите меня немедленно!
Слоуп и не думал так поступать. Вместо этого он прижал к себе миссис Брайт и попробовал запечатлеть на ее губах поцелуй. В этот момент миссис Брайт будто споткнулась, слегка дернулась и вывернулась из его хватки.
Не ожидавший этого Слоуп отступил на шаг, но тут же рванулся обратно, схватил ее в объятия, и они закружились на зеленом ковре мха в нелепом танце.
Доббл больше не мог этого выносить. Почему шофер равнодушно смотрит, как нападают на женщину? Вот уж не ожидал от него такой трусости! Дворецкий пулей вылетел из кабинета и понесся по коридору к служебному выходу. Плевать, что он может потерять работу из-за драки с джентльменом, глупую экономку нужно защитить! Он взлетел по лестнице, прыгая через две ступеньки, ворвался в душистую зелень сада…
И ошеломленно наблюдал, как одним ловким, плавным движением миссис Брайт дернула рукой, зажатой в кулаке Слоупа, одновременно заводя ногу за его ботинки и сильно толкая в грудь. Потеряв равновесие, Слоуп замахал руками, несколько раз покачнулся и рухнул в пруд прямо к золотым рыбкам, обдав Филлиду мириадами брызг. Доббл с невольным восхищением отметил, что движения миссис Брайт были точными и осмысленными, почти хореографически выверенными.
За его спиной раздался хрипловатый смех, и, обернувшись, он увидел Брэдфорда, который стоял у окна, опираясь рукой на подоконник.
— Я так и понял, что помощь ей не потребуется, — объяснил шофер Добблу, когда тот подошел к нему, слегка смущаясь своему так внезапно оборвавшемуся героическому порыву.
Если миссис Брайт и заметила своих потенциальных спасителей, прятавшихся в зарослях желтых и розовых цветов у окна кабинета дворецкого, она этого не показала. Просто отвернулась от барахтающегося, покрытого водорослями, изрыгающего проклятия Тадди Слоупа, провела руками по бледно-зеленому платью, пригладила волосы и спокойно пошла в сторону дома.
На ее губах играла удовлетворенная улыбка.
Филлида не знала, осмелится ли Тадди Слоуп пожаловаться хозяевам на ее поведение за инцидент в саду, но в том, что ему придется вернуться в дом через парадный вход, она не сомневалась. Не унизится же он настолько, чтобы прокрадываться по лестнице для слуг! А раз так, чтобы подняться наверх и переодеться, ему, мокрому, грязному и воняющему рыбой, придется пройти мимо гостиной, где гости еще пьют чай. Филлида невольно улыбнулась. Мерзавец получил то, что заслужил, уж это точно. Она несколько раз словами и жестами дала ему понять, что ей неприятны его домогательства, но он проигнорировал ее сигналы и даже удвоил усилия! Пусть не жалуется теперь, его предупреждали!
Филлида не боялась выговора со стороны Маллоуэнов. Она знала, что находится в привилегированном положении, а ведь в других «благородных» семьях все обстояло гораздо менее безопасно для горничных и служанок… Взять хотя бы Ребекку Маккардл. Она перешла на работу в Маллоуэн-холл из гораздо более богатого и престижного «Дома у причала»… почему? На это была причина, и, хотя Филлида точно не знала, в чем дело, она обладала достаточным опытом, чтобы читать между строк в бессвязном рассказе горничной и понять следующее: она ушла не потому, что плохо работала, а потому, что с ней плохо обошлись.
Не поэтому ли она так расстроилась, когда к ним приехали гости, и даже сказала Лиззи: «Он здесь. Не могу поверить!» Что-то в этом роде… А еще эти непристойные снимки, которые были тоже сделаны в «Доме у причала»… И девушка сбежала в Маллоуэн-холл, а теперь здесь гостят все те же люди, а Ребекка мертва.
Филлиде было ясно, что совпадением тут и не пахнет и что убийство Ребекки, безусловно, связано с инцидентом в «Доме у причала» и, скорее всего, совершено одним из причастных к нему людей. Но в ее голове кусочки пазла еще не собрались в стройный узор… Именно поэтому она медлила и не спешила сообщать констеблю о своих подозрениях. Картина должна быть совершенно ясна, а пока так не получилось.
Остаток дня после инцидента в саду прошел очень быстро, хотя что-то не давало Филлиде покоя. Кажется, она что-то упустила, что-то забыла… Какую-то мелочь, крошечную деталь, которая позволит собрать воедино ее подозрения, и тогда последние кусочки пазла лягут на свои места.
Ближе к половине двенадцатого ночи Филлида все еще бродила по своей уютной спальне, расположенной рядом с гостиной, где полиция утром допрашивала свидетелей. Затем уселась в кресло-качалку с чашкой чая в руке и сухим печеньем на блюдце. Аромат душистого горошка, стоявшего в вазе на ее столе, окутывал ее благоуханным облаком, напоминая о недавней победе над развратным Слоупом.
Вначале Сырок и Горбушка, возмущенные отсутствием внимания в последние дни, игнорировали ее попытки примирения, но нежные побеги кошачьей мяты, которые ей подарил Амси, в конце концов растопили лед кошачьих сердец. Теперь Горбушка лежала на коленях Филлиды, мурлыкая на всю комнату, пока Филлида гладила ее мягкую шерстку, а Сырок наблюдал за ними с верхней рамы квадратного зеркала, висящего над трюмо.
И как он умудряется забираться в такие места? Прыгает вертикально вверх, почти не задевая поверхность зеркала лапами, и вниз съезжает, умудряясь ничего не разбить. Иногда он даже засыпал на раме, и тогда его задние ноги и хвост свисали над зеркалом, почти полностью закрывая его.
— Если бы мне только вспомнить то, что я забыла… — громко сказала Филлида. — Но что же это такое…
И поделиться не с кем! Комната мистера Доббла, спальни лакеев, приезжих слуг и садовника располагались ниже уровня земли, недалеко от кухни. Служанки, включая приехавшую со своей хозяйкой Фанни, жили на чердаке. Маллоуэны занимали второй этаж, гости располагались на третьем и четвертом. Ну а Брэдфорд, понятное дело, ночевал в своем гараже.
Поэтому Филлиде оставалось только разговаривать с кошками. Они очень умные создания, возможно, помогут залатать дыры в ее теории.
— Что мы имеем? — обратилась Филлида к кошкам. — Голые мужчины на фото, два покойника, один — шантажист, вторая — невинная жертва, помада на воротнике, скрипящие туфли и наверняка угроза разоблачения. Кого-то интересует история деревенских гостиниц — возможно, самого убийцу, — а двое гостей недавно останавливались в одной из них и даже привезли оттуда спички. У нас также на руках пропавший владелец автомобиля, два разных способа убийства и бесючий шофер!
Филлида вдруг замолчала, прикрыв рот рукой. Почему она вдруг упомянула Брэдфорда? Наверное, потому что вместо помощи все, что он мог предложить, — невнятное фырканье или короткие издевательские комментарии.
— Что еще? Супруги, которые друг другу изменяют и сегодня утром чуть не подрались, но потом помирились, и это мне кажется странным… — Она вдруг замолчала. Что это, шум за окном?
Несколько мгновений Филлида прислушивалась к тишине. Показалось, наверное, кроме стука своего сердца других звуков не слышно. Только старый дом, как обычно, тихонько стонет и охает во сне, трещит опорными балками. Филлида вздохнула свободнее, но больше говорить вслух ей почему-то не захотелось.
Вдруг ей пришло в голову, что она, скорее всего, не заперла дверь в гостиную.
Опустив Горбушку на пол и стянув на поясе шелковый китайский халат, Филлида босиком неслышно прошла в двери. Она уже протянула руку, чтобы проверить дверь, как вдруг услышала тихий скрип с другой стороны.
Так могли скрипеть только туфли.
Вдох Филлиды застрял у нее в горле, она замерла, стараясь унять шум крови в ушах и глухие удары сердца. Верно, ей почудилось…
Нет, вот опять. Прямо рядом с дверью.
Скрип. Скрип. Скрип.
Шаги внезапно остановились, точно напротив ее двери, на другой стороне тонкой фанерной преграды. Позже Филлида вспомнит, как ее тело пронзил холодный ужас, но в тот момент она думала лишь о том, как защититься. Неужели убийца понял, что она догадалась, кто он (на самом деле это не совсем так, у нее по крайней мере двое подозреваемых), и пришел, чтобы заставить ее замолчать — так же, как и Ребекку?
Скрип!
В отчаянии оглянувшись по сторонам, она судорожно соображала, что можно использовать в качестве оружия. Тяжелую книгу? Нет. Чайник? Нож для разрезания писем? Авторучку? (Ведь это уже опробованное орудие убийства, не так ли?) В конце концов ее взгляд упал на стоявший в углу зонтик. Вот то, что нужно! Тяжелый, крепкий и с острым стальным наконечником. Когда-то она даже отогнала с его помощью заползшую в сад любопытную змею.
Она схватила зонтик, а в этот момент дверь затряслась, словно кто-то дергал за ручку с другой стороны. Сердце Филлиды подпрыгнуло до горла, и она шагнула назад, занося зонтик над головой, чтобы удар получился сильней.
И тут в дверь постучали.

Глава 26

— Миссис Брайт?
Филлида не сразу узнала голос говорящего и молча ждала продолжения.
— Миссис Брайт, вы не спите? Это Элтон, мэм, мне нужна ваша помощь.
Самый подозрительный предлог из всех, которые она когда-либо слышала.
Он снова постучал, настойчиво, но тихо. Кому он боится помешать?
— Миссис Брайт, вы там? Извините, что беспокою, но я вижу свет у вас под дверью.
Филлида, пришедшая в себя от шока, постаралась рассуждать логически. Станет ли убийца стучать в ее дверь, ждать ответа, извиняться и просить о помощи?
Возможно, и станет.
Если он умен, то вполне может.
Но если бы он действительно хотел ей навредить, почему не открыл дверь и не вошел — или хотя бы попытался войти? Потому что сейчас она вспомнила, что все же заперла дверь на ключ.
Но он даже не повертел ручку двери.
— Что такое? — спросила она сонным недовольным голосом, давая ему понять, что не спит и готова в крайнем случае заорать так, чтобы поднять на ноги весь дом.
— Ох, слава богу, вы не спите! — казалось, он искренне обрадовался. — Это очень глупо, но мистер Слоуп, мэм, он…
— Да что случилось? — резко спросила она.
— Понимаете, я не знаю, где находится музыкальная комната, а мистер Слоуп говорит, что он потерял там запонку. Если я не найду ее до завтра, он меня просто убьет… или выгонит взашей.
Филлида наморщила лоб. Тот факт, что Элтон не пытался открыть дверь и не попросил ее об этом, несмотря на неудобство разговаривать, не видя друг друга, в целом рассеяло ее подозрения.
— Как выглядит эта запонка? Где именно он сидел в музыкальной комнате? — чем больше информации она выудит из него, тем легче будет выяснить, говорит ли он правду или врет. Мистер Тадди Слоуп и правда франт со скверным характером, а то, что приезжий камердинер не знает расположения комнат в доме, тоже не удивительно.
— Она серебряная с яшмой, мэм, он говорит, что сидел в синем кресле с высокой спинкой, а потом перешел поближе к роялю. Но мне все равно нужно найти эту запонку! — Его голос звучал устало.
Все еще сжимая ручку зонтика, собрав волю в кулак, Филлида отперла дверь. Когда она распахнула ее, камердинер отступил на шаг назад, что еще больше успокоило ее.
— Я покажу вам, где находится музыкальная комната и как зажечь там свет. Никто из слуг не докладывал мне о находке запонки. — Она помолчала, когда новая мысль пришла ей в голову. — Кстати, была ли на месте запонка, когда ваш хозяин спустился к аперитиву перед ужином?
— Ну да, конечно. Это было еще до того, как он… — в глазах камердинера промелькнула искорка, она могла поклясться, что он с трудом удерживается от смеха.
— Понятно. В таком случае существует вероятность, что сейчас она покоится на дне пруда или среди зарослей душистого горошка.
Несколько мгновений они смотрели друг на друга с полным пониманием, и Филлида решила, что она согласна с горничными, которые с первого взгляда влюбились в красавца-лакея. Элтон действительно являл собой прекрасный образец чистой мужской красоты.
— Что же, спасибо вам, миссис Брайт. Извините, что побеспокоил вас в неурочный час.
— Ничего страшного, — ответила она. — Надеюсь, вам удастся отдохнуть этой ночью.
Она немного постояла на пороге комнаты, чтобы удостовериться, что он вернулся на служебную половину дома, а затем ей вдруг до смерти захотелось отведать лимонного пирога. Почему бы и нет? Разве ее не испугали так, что сердце до сих пор неровно бьется — пусть ее опасения и оказались напрасными? Ей нужно успокоиться, а что в этой ситуации заменит лимонный пирог?
Сунув ноги в шлепанцы, Филлида начала спускаться по ступенькам к кухне, все еще держа наперевес свой зонтик — так, на всякий случай. По привычке она бросила взгляд в единственное окошко. Что такое? Она остановилась. Что-то промелькнуло в окне. Вспышка, яркий огонек. Светлячок пролетел? Или ее усталый мозг играет с ней шутки? Филлида застыла на месте, глядя в одну точку. Ничего. Пожав плечами, она спустилась по ступенькам до самого конца, но, прежде чем зайти на кухню, прошла по коридору до наружной двери и прильнула к небольшому окошку, проделанному в ее верхней части.
Вот опять — явно какая-то вспышка. Уж точно не светлячок, скорее похоже на электрический фонарик, который кто-то придерживает так, чтобы незаметно красться в темноте.
И кто бы это ни был, он двигался в сторону гаража.
Филлида колебалась лишь секунду. Возможно, это Брэдфорд, и тогда ей придется очень долго оправдываться перед ним за слежку. Но вдруг это не он? Тогда все обстоит гораздо серьезнее. Что делать? Позвонить ему? Но телефон на втором этаже, у нее нет времени мчаться туда и пытаться разбудить его звонком. Злоумышленник, который сейчас бродит по поместью, к тому времени завершит то, что наметил, и благополучно смоется.
А если разбудить кого-нибудь из слуг? На это тоже нет времени, она ведь может потерять негодяя из виду. Сжав зонтик, она отперла дверь и вышла в теплую летнюю ночь. Какая сегодня роса — хорошо, что она надела шлепанцы! Нет, ужасно, что она надела свои любимые шлепанцы, ведь они сделаны из того же бирюзового шелка, что и китайский, расшитый драконами халат, и от мокрой травы точно придут в негодность!
Бормоча под нос проклятия, она подобрала полы халата как можно выше, чтобы их не намочило росой, и так, с зонтиком в одной руке и пригоршней шелка в другой, согнувшись, прокралась между купами цветов, спряталась за одной из них и осмотрела стену гаража.
Да, вот он! В неярком свете луны она отчетливо увидела фигуру, крадущуюся вдоль боковой стены. Преступник закрывал рукой свет фонарика, затем на секунду отвел ладонь, чтобы осмотреться, и она смогла лучше рассмотреть его. Нет, это не Брэдфорд! Филлида почти сразу поняла, кто это такой. Держась в тени, страдальчески морщась каждый раз, когда мокрая от росы трава касалась ног, Филлида последовала за нарушителем. Он быстро открыл дверь гаража и исчез внутри, и она решила, что сейчас самое время незаметно перебежать лужайку.
Немного запыхавшись, Филлида прислонилась спиной к стене гаража и перевела дыхание. Нужно успокоиться, ведь преступника не должны спугнуть ее хриплые вздохи, когда она внезапно нападет на него.
Но не успела Филлида проскользнуть внутрь гаража, как до нее донеслось низкое, глухое урчание. Она застыла на месте, прислушалась: на двигатель не похоже… и тут до нее дошло: это поднимается центральная дверь гаража!
Значит, ее опасения подтвердились! Филлида бросилась вперед.
— А ну-ка постойте, молодой человек! — закричала она, щелкая выключателем у двери. Несколько тусклых лампочек брызнули неярким светом, но этого было достаточно, чтобы Филлида узнала светлую бороду и зеленую фетровую шляпу Юджина Мустарда. Он даже подпрыгнул от неожиданности и бросился к своей машине.
Филлида преследовала его по пятам.
— Убирайтесь с дороги! — воскликнул он, дергая ручку дверцы.
Но Филлида уже неслась прямо на него, держа наперевес зонтик, с намерением отогнать мерзавца от машины и загнать в глубь гаража, в какой-нибудь дальний угол.
— Не так быстро, подлец, — прошипела она, стараясь не запутаться в полах халата, поскольку сейчас обе ее руки были заняты тяжелым зонтиком, — ты у меня сейчас…
Внезапно гараж осветился ярким светом десятка ламп, и из тени появился Брэдфорд.
— Остановите его! — запоздало крикнула Филлида, когда мистер Мустард юркнул мимо нее и рывком открыл дверь своего автомобиля.
Он запрыгнул внутрь и резко захлопнул дверцу, однако Филлида успела вставить в щель кончик зонтика. Послышался скрежет металла о металл, но дверь все же не закрылась. Филлида продолжала изо всех сил удерживать зонтик.
— Скорее же, Брэдфорд! — закричала она.
Машина взревела, прыгнула вперед, и Филлиду отбросило в сторону, вырвав зонтик из рук. Потеряв равновесие, она тяжело рухнула на грязный пол гаража — о ужас! — прямо в чистеньком лазоревом халатике.
Брэдфорд пронесся мимо нее вслед за машиной, которая с трудом проехала через полуоткрытые ворота, так как водительская дверца на ходу открылась. Филлида поднялась на ноги и, затаив дыхание, смотрела, как Брэдфорд, разогнавшись, совершил невероятный прыжок и вцепился в ручку пассажирской дверцы. Вылетев из гаража, машина набрала скорость, но, к изумлению Филлиды, шофер не сорвался: он сумел запрыгнуть обеими ногами на подножку и теперь стоял там, согнув колени и держась за ручку дверцы.
Филлида выбежала из гаража вовремя и увидела, что Брэдфорд сумел открыть пассажирскую дверцу и исчез внутри. Через мгновение автомобиль качнулся, сделал один зигзаг, второй, третий… и, съехав с дороги, свалился боком в небольшую канаву, где и застрял, яростно вращая колесами. Водительская дверь, так и оставшаяся незакрытой, распахнулась, и наружу выполз Юджин Мустард.
Филлида, которая только сейчас поняла, что обеими руками закрывает себе рот, чтобы не завизжать, устремилась к машине, остановившись лишь для того, чтобы подхватить упавший зонтик. Так быстро она в жизни своей не бегала и домчалась до Мустарда прежде, чем тот смог подняться на ноги.
— Все, больше вы никуда не пойдете, сэр, — тяжело дыша, проговорила она, втыкая острый конец зонтика в живот Мустарда и наваливаясь на него всем телом. — Мистер Брэдфорд, с вами все в порядке? — обратилась она к шоферу, когда его тень нависла над ней и ее пленником.
— Это был невероятно глупый поступок, миссис Брайт! — сердито сказал шофер. Филлида даже подскочила.
— Но я… — неужели Брэдфорд и вправду… упрекает ее? И ведь даже не запыхался, хам этакий!
— У меня было все под контролем, пока вы не ворвались в гараж и не испортили мне игру, — шофер упер руки в боки, и Филлида только сейчас заметила, что он одет не в пижаму, как можно было бы ожидать в середине ночи, а в обычную одежду. — Я ждал его с самого вечера, — он шагнул вперед и поставил ногу на грудь Мустарда.
— В самом деле? — растерянно спросила Филлида и осеклась. Как, должно быть, глупо она выглядит в своем синем халатике! Она раздраженно запахнула разошедшиеся полы. — Ну конечно, это же ясно. Он хотел забрать машину, чтобы сбежать и больше никогда не появляться в Девоне.
Брэдфорд мельком бросил на нее взгляд, и она была готова поклясться, что он картинно закатил глаза. Правда, в такой темноте трудно судить определенно…
— Вставайте уже, Мустард, — резко сказал он, дергая того за руку.
— Это моя машина! — запричитал пленник. — Она мне нужна, я хочу получить ее обратно!
— Что же, когда-нибудь, возможно, вы ее и получите, — сказала ему Филлида, — но не раньше, чем…
Она вдруг замолчала. Ее как громом поразило. Именно в этот момент все кусочки пазла соединились и заняли свои места, образовав стройную картину. Как уголь, падающий в топку — бух-бух-бух! — пока топка не заполнится.
— Держите его крепко, мистер Брэдфорд! По правде говоря, мистер Мустард, — сказала она, бросая на шофера многозначительный взгляд, — не думаю, что вы получите свою машину обратно в обозримом будущем.
— Но почему…
— Потому что вы проведете остаток жизни в тюрьме. По обвинению в убийстве.

Глава 27

— Мне всегда казалось, что самое интересное в твоих детективах — речь, которую Пуаро произносит в конце романа, — сказала Филлида Агате. — Это же потрясающе, стоять перед целой комнатой подозреваемых и не спеша, шаг за шагом вести их по запутанным путям расследования… Но не думаю, что инспектор Корк позволит нам такое нарушение правил.
Агата кивнула. По сравнению с предыдущими двумя днями она выглядела отдохнувшей и посвежевшей — скорее всего, потому, что надеялась на скорейшее окончание нависшего над поместьем кошмара.
— Да, финальная речь детектива, объясняющая ход его мыслей при ведении расследования, — элегантная развязка в книге выглядит очень выигрышно. Но в реальной жизни, наверное, не очень реалистично полагать…
— Если Филлида хочет сказать речь, чтобы объяснить нам, как она раскрыла те преступления, она обязательно должна это сделать! — с горячностью заявил Макс Маллоуэн. — Я переговорю с Корком. Ведь сам он явно не готов открыть нам, кто на самом деле убийца, не так ли?
Агата улыбнулась мужу.
— Ты прав, дорогой, спасибо за помощь!
Разговор происходил утром после того, как Филлида (с помощью Брэдфорда) обезоружила и задержала Юджина Мустарда. Последнего арестовали и препроводили в участок, правда, он без устали твердил о своей невиновности, жаловался на судьбу и требовал вернуть ему машину.
— Мистер Маллоуэн, я прошу, чтобы Юджина Мустарда тоже привезли сюда из участка, — сказала Филлида, видя, что Макс уже поднял телефонную трубку. — Потому что все не так просто, как может показаться на первый взгляд, — она постаралась не сжимать пальцы слишком сильно. Вдруг она все же неправа в своих подозрениях? Именно поэтому она пока никому не говорила о…
Макс Маллоуэн с серьезным видом кивнул.
— Я передам эту информацию констеблю и инспектору. Когда вы хотели бы сказать свою речь?
— Как можно скорее. Гостям не терпится уехать, да и мне, если честно, очень хочется вернуться к нормальной жизни. — «После того, как преступники окажутся за решеткой, конечно», — подумала она.
— Договорились.
Филлида не присутствовала при разговоре мистера Маллоуэна с инспектором, поэтому не имела понятия, сколько усилий пришлось приложить хозяину, чтобы убедить Корка исполнить ее просьбу, но сильно она не волновалась: ведь полиция чаще всего уступала давлению со стороны аристократии. А поскольку в деле было замешано даже не одно, а целых два убийства и полицейское расследование зашло в тупик, она подозревала, что Корку ничего не оставалось, как согласиться на просьбу Маллоуэна.
* * *
Около полудня гости собрались в библиотеке — единственной достаточно большой комнате, чтобы разместить всех. Ковер, перепачканный кровью мистера Уоринга, все еще находился в чистке, но мистер Доббл нашел ему на замену старенький, но еще вполне презентабельный, который Фредди, Амси и Брэдфорд втиснули на место прежнего. По периметру комнаты временно установили стулья и несколько небольших диванчиков.
По приезде в особняк инспектор Корк подошел к Филлиде, и она вкратце, не вдаваясь в детали, объяснила ему, чего ожидать от ее речи. Она хотела, чтобы инспектор вместе со всеми, шаг за шагом, следил за ее умозаключениями и чтобы он смог оценить гениальность ее логики и понять, когда они с Гринстиксом «потеряли след». Кто знает, может быть, это дело научит их в дальнейшем лучше справляться с расследованием убийств.
Филлида также настояла на том, чтобы в комнате присутствовали все слуги: старшие горничные Джинни и Мэри, младшие — Лиззи, Бесс и Вайолет, лакеи Стэнли и Фредди, миссис Паффли, кухарки Молли, Бенита и Опал, мистер Доббл, Амси и, конечно, Брэдфорд.
Из-за его геройского поведения при задержании Юджина Мустарда Филлида попросила шофера вместе с Амси встать у балконных дверей, ведущих во двор, на случай если кто-то внезапно решит покинуть блестящее сборище.
В комнате также присутствовали слуги гостей: Фанни, Элтон и двое других камердинеров — Леон и Том.
Ну и, конечно, гости: Девайны, Хартфорды, Баджли-Родсы, мистер Гримсон и мистер Слоуп — последний, войдя в комнату, окинул Филлиду злобным взглядом. Большинство гостей налили себе по рюмке виски, бренди или шерри и теперь сидели на диванах, потягивая напитки — видимо, старались скрыть, что нервничают.
Мистер и миссис Маллоуэн, Корк и Гринстикс в сопровождении закованного в наручники Мустарда дополняли нетерпеливую аудиторию Филлиды. Она встала перед тридцатью парами застывших в ожидании глаз и с трудом подавила нервную дрожь. Не потому, что ей было страшно выступать перед таким скоплением народа, а потому, что боялась, что допустила в своих умозаключениях ошибку.
Но нет, это невозможно! Ее выводы безупречны. И Филлида начала говорить.
— Все вы знаете, что два дня назад я обнаружила тело Чарльза Уоринга в этой самой комнате. Его закололи в шею автоматической ручкой.
— С какой стати она тут рассуждает? — гневно воскликнул мистер Слоуп. — Я думал, перед нами выступит полицейский инспектор!
— Сиди спокойно, Тадди, и молчи, — сказал мистер Макс.
Мистер Слоуп поворчал, но, увидев бесстрастное лицо Корка и раздраженную гримасу хозяина дома, мрачно уселся в кресло и скрестил руки на груди, бросив еще один злобный взгляд в сторону Филлиды.
Она уже открыла рот, чтобы заговорить, но тут послышался звонок у парадной двери. Мистер Доббл вздрогнул от неожиданности. Они никого больше не ждали, кто еще мог пожаловать?
Дворецкий быстро вышел из комнаты, а Филлида воспользовалась моментом, чтобы предложить гостям обновить напитки и закурить. Она хотела дождаться возвращения Доббла — пусть и он по достоинству оценит ее гениальные выводы.
Через минуту возвратился Доббл.
— Приехал мистер Бхатт, — сообщил он с некоторым удивлением.
— Надеюсь, я не помешал, — воскликнул врач, входя в комнату. — Я слышал, расследование закончено!
Филлида улыбнулась и даже немного покраснела — с таким неприкрытым восхищением в темных глазах смотрел на нее бравый доктор.
— Ничуть не помешали, доктор! Садитесь, пожалуйста, мы только что начали.
Когда доктор Бхатт, наполнив собственный бокал виски с содовой, уселся в кресло, Филлида собрала мысли и снова начала говорить.
— Поначалу тайна убийства мистера Уоринга усугублялась тем фактом, что он не был тем, за кого себя выдавал, а именно — репортером из лондонского «Таймс», который приехал, чтобы взять интервью у миссис Маллоуэн. Он и правда работал журналистом — а также фотографом, как мы скоро узнаем, — но приехал он сюда не за этим. Его истинной целью было показать кое-какие фотографии, снятые на благотворительном фестивале на Утином пруду.
— О, я так и знал! — прошептал кто-то из гостей. — Шантажист!
Филлида строго оглядела собравшихся в комнате людей.
— Верно, однако… не только.
Она сделала несколько шагов по комнате.
— Выяснение истинной личности мистера Уоринга и цели его визита в Маллоуэн-холл заняло какое-то время. Как мы могли понять мотив убийства, если не представляли, зачем мистеру Уорингу приезжать в наш дом? Только после того, как нашелся его портфель, у нас появилось хотя бы туманное представление о его личности.
Филлида сделала паузу, поскольку она ясно расслышала бормотание сидевшего у двери констебля Гринстикса: «У нас?» Она предпочла сделать вид, что не расслышала этого замечания, и продолжила:
— Утром после убийства кто-то зашел в комнату мистера Уоринга и вытащил из его портфеля записную книжку. Я сейчас дойду до этого места. Позже блокнот оставили на видном месте, и его подобрала миссис Маллоуэн, имеющая привычку… э-э… брать чужие блокноты и записные книжки и использовать их для своих записей. Несмотря на то что все исписанные страницы были вырваны из блокнота, карандаш мистера Уоринга оставил на следующей странице ясный след, так что мы смогли разобрать его запись. Автор написал: «У меня есть и другие снимки такого же рода…» Звучит угрожающе, не так ли?
Филлида оглядела аудиторию, но все молчали.
— Спустя некоторое время после этого Лиззи, одна из наших горничных, сообщила, что услышала, будто Чарльз Уоринг разговаривал с кем-то в своей комнате и что голос его собеседника звучал по-женски. Никто не видел таинственную посетительницу, однако позже я узнала, что на воротнике рубашки Уоринга обнаружены следы помады, и поняла, что Лиззи сказала правду. Но кто же она, эта таинственная женщина, с которой Уоринг общался поздно ночью и которая, вполне вероятно, содействовала в его делах? Вот вопрос, на который я тоже вскоре отвечу.
Но давайте вернемся к месту убийства. Ни на ковре в библиотеке, ни на лестнице мы не обнаружили следов грязи, что позволяет предположить, что убийца не проник в дом снаружи, а находился внутри. Помните ужасную грозу, разразившуюся в ту ночь? Поэтому Юджин Мустард, предполагаемый друг мистера Уоринга, так или иначе, выпадает из числа подозреваемых…
— Я же твердил вам, что невиновен! — закричал Мустард. — Отпустите меня, наконец!
Филлида взглянула на инспектора Корка.
— Вы невиновны в убийстве Чарльза Уоринга, — сказала она, — это правда. Однако это вы убили Ребекку Маккардл.
Глаза мистера Мустарда расширились, и он без сил упал обратно на стул.
— Черт побери, как вы догадались?
— Мы еще дойдем до этого, — с улыбкой пообещала ему Филлида. Она начинала получать удовольствие от собственного представления.
Какое пьянящее чувство: выступать перед аудиторией в тридцать человек, которые, затаив дыхание, ловят каждое ее слово… зная, что среди них сидит и убийца, либо внутренне корчась от страха, зная, что разоблачение неизбежно, либо пребывая в самодовольной уверенности, что его никогда не поймают, поскольку он ловко замел все следы.
Ей не терпелось поразить злодея в самое сердце своей проницательностью.
— Позже, когда инспектор осматривал портфель, он нашел пачку фотографий, засунутых во внутренний карман. Меня удивило, почему злоумышленник забрал блокнот с невинными записями, но оставил фотографии ярмарки на Утином пруду? Конечно, те фотографии были вполне приличны, но все же они доказывали причастность мистера Уоринга к событиям на ярмарке, которую, кстати, в свое время посетили все собравшиеся нынче в этой комнате гости. Это значило, что хотя бы один из них знал Уоринга — факт, который все единодушно отрицали. Значит, кто-то из гостей врал.
Филлида снова окинула глазами комнату, специально не задерживая взгляда ни на одном из присутствующих.
— Позже в тот же день бедняжка Ребекка собирала к ужину овощи в огороде. Должно быть, ее заманили на другую сторону ограды, за дом, и там мистер Мустард насмерть забил ее палкой. Зачем? Только потому, что Ребекка могла опознать его после происшествия в «Доме у причала».
Впервые Филлида позволила себе кинуть исполненный негодования и презрения взгляд на человека, который так расчетливо и жестоко убил ее юную горничную.
— Это правда, мистер Мустард?
Поджав губы, он мрачно отвернулся.
— В саду шныряли репортеры, прознавшие, что в доме Агаты Кристи совершено убийство. Даже после того, как мистер Доббл прогнал их, они потихоньку возвращались обратно, желая хоть одним глазком посмотреть, что происходит в поместье. Мистеру Мустарду ничего не стоило притвориться одним из них. Скорее всего, он увидел Ребекку, когда она выходила в туалет или по какому-нибудь поручению миссис Паффли. Он узнал ее и решил, что она представляет для него опасность и что ее нужно устранить. Это так, мистер Мустард?
Но мужчина лишь хмуро глядел себе под ноги.
— Однако Ребекка узнала не только Юджина Мустарда. В среду вечером она была очень расстроена после того, как увидела собравшихся за ужином гостей — видимо, когда помогала собирать со стола грязные тарелки. Она узнала двоих, и их присутствие ее крайне встревожило. Настолько встревожило, что она практически не выходила из кухни, надеясь, что ее не увидят. Для нее это было несложно, ведь кухарки и так большую часть времени проводят у плиты. Но, видимо, ей не пришло в голову, что опасность может представлять и простая прогулка по саду.
В ответ послышалось тихое перешептывание, в основном со стороны горничных, а Лиззи крепко ухватила за руку свою подружку Бесс.
— В то время я ничего не знала об опасениях Ребекки, но своим друзьям она открылась. Друзья также помнили, что она рассказала им о работе в «Доме у причала» — как она случайно вошла в комнату, не постучав, потому что была уверена, что комната пуста, и застала двоих гостей в очень откровенной позе.
Я не представляла себе подробностей, пока слуги не нашли полуобгоревшие фотографии в камине серой комнаты. Умно придумано! Сжечь инкриминирующие снимки в камине пустующей спальни… Вот только, к несчастью для преступника, горничные Маллоуэн-холла работают настолько безупречно, что сразу же заметили дымящийся камин в середине июля и приняли соответствующие меры.
Как вы все уже, наверное, знаете, найденные фотографии носят скабрезный характер. Изображенных на них людей невозможно опознать, поскольку лица обгорели в огне, однако я не сомневаюсь, что они были сделаны в «Доме у причала» и что автором их был Чарльз Уоринг. А вчера я обнаружила половинку еще одной подобной фотографии — и где, как вы думаете? Под матрасом в комнате, которую Юджин Мустард снимал в «Кричащей сороке». В данном случае на сохранившейся половине ясно видно не только его лицо, но и другие части тела, свидетельствующие, что он — один из участников откровенной сцены. Второй участник — мужчина — также находится в этой комнате.
Филлида перевела дыхание, оглядывая публику и прислушиваясь к пораженным вздохам и взглядам, которыми обменялись гости. Она особенно внимательно наблюдала за выражением лица одного человека и с радостью увидела едва заметное подергивание губ, подтверждающее ее выводы. Как только гости затихли (а также освежили напитки и закурили новые сигареты), она продолжила:
— Давайте теперь все же раскроем истинную цель приезда мистера Уоринга — и мистера Мустарда — в Листли и Маллоуэн-холл. Во время нашего разговора мистер Мустард произнес множество слов, наполовину соответствовавших истине. Например, он утверждал, что Чарльз Уоринг поехал в Маллоуэн-холл, чтобы выяснить отношения с мужчиной, который плохо обращался со своей женой. Это одна из таких полуправд. Конечно, он хотел поговорить с мужем, но еще больше — с женой, в которую имел глупость влюбиться. А возможно, даже завел с ней интрижку во время ярмарки на Утином пруду. Но Чарльз Уоринг также приехал в Маллоуэн-холл из-за пачки компрометирующих фотографий. Вот мы и дошли до участия мистера Мустарда. Я удивлялась, как можно сделать такие откровенные снимки, оставаясь незамеченным, и вот вам ответ: Юджин Мустард был добровольным участником этих постановок. Я подозреваю, хотя и не могу пока доказать, что Мустард и Уоринг работали в паре, создавая компрометирующие ситуации: Уоринг — с женщинами, Мустард — с мужчинами. Один из них «работал» в то время, как другой фотографировал свои жертвы. А затем партнеры использовали фотографии для шантажа. — Филлида повернулась к Мустарду. — Я права?
К ее удивлению, он поднял голову и презрительно усмехнулся.
— Мы пару лет работали весьма успешно, дамочка. Ездили по фестивалям да ярмаркам, присматривали себе добычу и фоткали. Ничего сложного. Все бабы балдели от Чарли, а я… — он передернул плечами. — Джентльмены не так уж и разборчивы.
— И вы смогли даже заработать на дорогой автомобиль? И на красивую одежду? Как еще можно накопить столько денег за такой короткий срок?
— Да уж, денежки гребли лопатой, — последовал самодовольный ответ.
— Но в «Доме у причала» произошло неожиданное событие: Чарльз Уоринг сам влюбился в женщину и спутал вам все планы, не так ли?
— Втюрился как тряпка, ныл всю дорогу, что хочет бежать с ней. Вот тогда все псу под хвост и полетело…
— Именно так, — сказала Филлида.
— Но это не я его грохнул!
— Нет, не вы. Это сделал кто-то другой. А вот с Ребеккой разделались именно вы, верно? Потому что это она тогда вошла в комнату в «Доме у причала»… когда вы занимались сексом со своей… как вы выразились? Добычей?.. Она ясно видела вас обоих и легко могла разоблачить. Бедная Ребекка! В ужасе от того, что увидела, она сразу поняла, что ей небезопасно оставаться на прежнем месте. Возможно, вы начали выслеживать ее уже там? Если бы она рассказала хоть кому-нибудь об увиденном, план шантажа провалился бы, верно? Понимая, что попала в опасную ситуацию, она сбежала от сэра Аверкрофта в Маллоуэн-холл, где мы взяли ее на работу кухаркой. Она была довольна, что ей не нужно убирать в комнатах, где она могла попасться на глаза гостям дома.
Филлида помедлила. Горло у нее уже побаливало от долгой речи, и ей нужна была минутка, чтобы собраться с мыслями. Дело-то запутанное!
— Фредди, налей мне, пожалуйста, чашку чая.
— Конечно, мэм! Сахар, молоко добавить? Или чего-нибудь покрепче?
На секунду она подумала, что капля виски ей бы не помешала, но решила, что пока слишком рано для алкоголя.
— Кусочек сахара и каплю молока, пожалуйста.
— Сколько еще нам тут сидеть? — проворчал мистер Баджли-Родс. — Нам же сказали, что мы сможем уехать утром! А вы хотите продержать нас здесь до ночи?
— И верно! — согласился мистер Хартфорд, засовывая в карман носовой платок, которым он вытирал лоб. Он встал со стула. — Амелия, нам пора…
— Всем оставаться на своих местах! — подал голос Корк со своего места. Он вздохнул. — Ждите, пока миссис Брайт не договорит. Надеюсь, это произойдет скоро.
Мистер Хартфорд с мрачным видом сел на стул, взял жену за руку и, обернувшись к чете Девайнов, что-то проворчал.
— Постараюсь быть как можно более краткой, — пообещала Филлида и ясно услышала характерное хмыканье, донесшееся от дверей балкона. Проигнорировав его, она продолжила: — Я сразу заподозрила, что мистер Мустард участвовал в шантаже. — Последовал еще более громкий смешок, и на этот раз Филлида бросила в сторону Брэдфорда сердитый взгляд. — Но когда я увидела его лицо на снимке, я поняла, что он — единственный, у кого был мотив для убийства Ребекки и кто мог это сделать незамеченным.
Любому из гостей пришлось бы выйти из дома, пройти по саду, дойти до огорода… а ведь гости не знают, как устроено наше поместье, и не представляют расположения уединенных мест, где можно незаметно ударить женщину палкой по голове. Не говоря уже о том, что потом убийце пришлось бы вернуться в дом в кровавой одежде… Кровь скрыть очень сложно, не так ли? Я знала, что никто из гостей не выходил из дома с момента вашего приезда в среду, кроме, конечно, общей прогулки до замка. Да и времени у вас не было, поскольку в момент смерти Ребекки вы только-только вернулись в поместье.
Когда я проанализировала манеру убийства Ребекки — небрежную, поспешную, потребовавшую множества ударов, чтобы достичь цели, — и сравнила ее с ма́стерской манерой убийства Уоринга: единственным точным ударом в сонную артерию, я сразу поняла, что мы имеем дело с двумя разными убийцами. После этого остальные выводы напрашивались сами собой. — Она грустно улыбнулась. — Конечно, неприятно было сознавать, что мы имеем дело не с одним, а с двумя жестокими убийцами, но что поделаешь? Нужно уметь смотреть правде в глаза и корректировать свои действия соответственно обстоятельствам. Итак, давайте перейдем от убийства Ребекки Маккардл к тому, что случилось с Чарльзом Уорингом. Одна мысль не давала мне покоя. Ведь убийца Уоринга наверняка был весь покрыт кровавыми брызгами, разве не так? Верно, доктор Бхатт?
— Конечно, мэм! После того, как сонную артерию проткнут, сердце продолжает работать еще несколько минут и качает кровь с прежней силой. Было бы интересно взглянуть…
— Спасибо, доктор, — быстро прервала его Филлида. Она до сих пор не придумала, как отчистить от кровавых пятен перепачканные корешки книг. — Итак, одежда убийцы запачкана кровью, но где же она? В прачечной мы ничего не обнаружили — не удивительно, ведь было бы крайне неосмотрительно посылать туда кровавую одежду. Ее не сожгли, не закопали в саду… Мой персонал заметил бы любые отклонения от правил. Поэтому я пришла к выводу, что, скорее всего, ее упаковали обратно в чемодан. Подальше от глаз камердинеров и камеристок.
Еще одна странность, которой я хотела бы поделиться с вами: способ убийства. Как сложно с одного раза так точно попасть в сонную артерию! Однако к моменту убийства мистер Уоринг был так сильно накачан алкоголем, что, скорее всего, двигался медленно, неуверенно, а возможно, и вообще не отдавал себе отчета в том, где находится. Тогда я решила, что Уоринга убил мужчина — женщина вряд ли обладает силой и ростом для подобного удара. Частично мои умозаключения основывались на том, что я стала свидетелем похищения убийцей записной книжки из портфеля Уоринга. К сожалению, я не видела его лица, только слышала, как преступник ходит по комнате. Шаги звучали тяжело, по-мужски, но была еще одна деталь, которая помогла мне опознать убийцу. Его туфли скрипели при ходьбе.
Филлида осмотрела комнату и остановила взгляд на одном из собравшихся.
— Как твои, Элтон.

Глава 28

Красавец лакей вскочил на ноги.
— Нет! Я этого не делал! Я никого не убивал!
Филлида выдержала короткую эффектную паузу, а затем покачала головой.
— Не волнуйся, я тебя не обвиняю. Садись на место и позволь мне все объяснить.
Она еще раз осмотрела свою аудиторию: сейчас ее слушали с бо́льшим вниманием, а у одного человека губы невольно сжались, из чего она заключила, что права. Прекрасно.
— Как я уже говорила, мне было непонятно, почему тот, кто украл записную книжку из портфеля, не взял фотографии. Лишь потом меня осенило: потому что этот человек — Элтон — понятия не имел, что именно он берет и зачем. Ему просто велели забрать из портфеля блокнот, и он исправно выполнил поручение, как любой хороший слуга.
Лакей обрадованно встрепенулся и уже открыл рот, чтобы заговорить, но Филлида жестом остановила его. Не хватало еще, чтобы Элтон раскрыл ее карты до срока!
— Но кто мог дать лакею такое поручение? Кто-то очень умный, надо признать. Во-первых, приезжий лакей не знает расположения комнат в доме, что подтвердилось прошлым вечером, когда Элтон постучал ко мне, чтобы спросить, как пройти в музыкальную комнату — ему надо было найти запонку его хозяина мистера Слоупа. Во-вторых, спальня мистера Слоупа располагалась на четвертом этаже, поэтому он не знал, кто именно жил в серой комнате. И когда его попросили просто забрать из портфеля блокнот, он решил, что в этом поручении нет ничего подозрительного. Я права, Элтон?
— Да, мэм, — благодарно улыбаясь, промолвил лакей, — так и было, когда я…
— Достаточно. Я сама все расскажу, когда придет время.
Филлида взяла из рук Фредди чашку чая.
— Конечно, мэм.
Однако она увидела, как его глаза невольно метнулись в определенную сторону, и снова с облегчением поняла, что ход ее мыслей верен.
— Что же, давайте рассмотрим, чем занимался мистер Уоринг, когда прибыл в Маллоуэн-холл. — Филлида сделала глоток ароматного напитка. — Он явился поздно и присоединился к гостям во время ужина. Предположительно, именно тогда он в первый раз заговорил с женщиной, ради которой, собственно, и приехал. После ужина все собрались в музыкальной комнате, чтобы выпить и сыграть партию в бридж, а мистер Уоринг тем временем зашел в свою спальню, чтобы освежиться после путешествия. Там к нему присоединилась его — скажем, возлюбленная, — и они поговорили, а может быть, и не только поговорили. Возможно, именно тогда она и оставила на его воротнике след помады — по крайней мере, так я думала вначале.
А теперь перейдем к самому драматичному моменту — убийству Чарльза Уоринга. Почему его убили? Это очевидно, вы и сами, должно быть, прекрасно все понимаете. Его убили, чтобы не допустить обнародования фотографий. Любовник Юджина Мустарда потерял бы всё: свой социальный статус, богатство, уважение общества, возможно, даже свободу. — Филлида нахмурилась. Несправедливо обвинять людей в том, что они делают в собственной спальне…
— Вы откроете нам его имя, чтобы, наконец, арестовать мерзавца? — раздраженно бросил мистер Баджли-Родс.
— Конечно, открою. Но все не так просто. Мы здесь говорим об убийстве, дамы и господа. О хладнокровном, расчетливом убийстве.
Филлида бросила многозначительный взгляд на инспектора Корка. Она почувствовала холодок в желудке, ладони ее стали влажными. А вдруг она ошиблась? А вдруг она что-то упустила? Что-то важное, краеугольное?
Но нет. Нет! Она знала, что права.
— Позже я поняла, что была неправа, считая, что убийца — изображенный на фотографиях человек. Хотя он мог потерять все, если бы фотографии кто-нибудь увидел, он не единственный пострадал бы от такого исхода дела. Его жена тоже потеряла бы все, не так ли?
На этом месте слушатели чуть не подпрыгнули от удивления и стали переглядываться. Женщина-убийца! Это гораздо интереснее, чем заурядный убийца-мужчина.
— Вот что произошло в библиотеке, где Чарльз Уоринг поздно ночью встретился с женщиной, в которую влюбился в «Доме у причала», с женщиной, чей муж «плохо обращался с ней» лишь потому, что заводил шашни не с другими женщинами, а с мужчинами! Наверное, она не ждала появления Уоринга — ведь даже если у них и случилась интрижка на фестивале, для нее это ничего не значило. Поэтому она постаралась как можно скорее увидеться с ним наедине, чтобы выяснить истинную причину его появления.
Вероятно, он старался убедить ее бежать с ним — глупо с его стороны, ведь она аристократка, а он — простой журналист. Но деньги у него водились, а любовь ослепляет и заставляет человека совершать глупости… Конечно, я говорю о нем, а не о ней. Ей-то его приезд был совершенно некстати, а когда она узнала, что он замышляет, то решила действовать незамедлительно. И поскольку она — хитрая, решительная, расчетливая, она назначила ему свидание в библиотеке после полуночи.
Не знаю, что именно Уоринг сказал или показал ей. Возможно, он даже доверчиво отдал ей снимки ее супруга в обнимку с Юджином Мустардом, да это и не важно. Бедняга! Он думал, скабрезные фотографии ужаснут ее и убедят в том, что их совместный побег — наилучший выход из положения. На самом деле, я не сомневаюсь, она давно знала о предпочтениях своего мужа и смирилась с ними. В конце концов, никто не мешал ей самой заводить романы на стороне.
Филлида снова взглянула на Элтона.
— Надеюсь, она щедро вознаградила тебя за «маленькое поручение», которое ты выполнил, зайдя в серую комнату?
Элтон покраснел как вареный рак.
— Она сказала, что это блокнот ее мужа и чтобы я принес его и никому не рассказывал, а то муж рассердится.
— Ну да, ясное дело. Она попыталась все предусмотреть. Мне стало ясно, кто именно убил Уоринга, когда я увидела след помады на его воротнике. Он был слева, в то время как удар был нанесен с правой стороны. Наверняка она стояла сзади, заглядывая через его плечо, в то время как он рассматривал путеводитель по гостиницам, видимо, выискивая, где они смогут остановиться после побега. — Филлида снова взглянула на Корка. — Наверняка именно это они и обсуждали. Уоринг не был очень высок, а она на каблуках… а может, он сидел в кресле, которое она ему подвинула.
Возможно, она целовала его в шею, чтобы полностью усыпить подозрения — он уже сильно напился и еле соображал, что к чему. И тут — раз! — Филлида резко опустила руку. — Удар точно в шею. У нее ведь было время примериться и понять, куда именно следует бить, чтобы обеспечить смертельный исход.
В комнате воцарилось полное молчание. Все смотрели по очереди на миссис Баджли-Родс, миссис Девайн и миссис Хартфорд.
А вот Филлида смотрела на мужа убийцы, потому что до этого момента не знала, был ли он замешан в преступных действиях своей жены.
По выражению его лица она поняла, что он и понятия об этом не имел. Бедняга! Теперь он потеряет все, и только потому, что устроен не так, как другие.
— Как же я определила, которая из замужних дам и есть убийца? Это явно не миссис Баджли-Родс, поскольку ее муж по своим… физическим данным не мог быть участником изображенных на фотографиях сцен. Значит, оставались только Тана Девайн и Амелия Хартфорд.
Мне помог цвет помады. Такой яркий, густой, насыщенный оттенок алого цвета с холодными полутонами подойдет далеко не всем, и уж точно не блондинкам. Конечно, женщины часто используют помаду, которая им вовсе не подходит, так что здесь полагаться на одну интуицию было нельзя. Но платье! Не будем забывать о платье! Ведь оно, должно быть, было все забрызгано кровью! Куда же делось это платье? Вроде никто не сдавал грязную одежду в прачечную… Однако нет, сдавал! Рано утром в четверг Бесс рассказала инспектору Корку о происшествии с опрокинутым кофейником. Все было залито кофе, да, Бесс? И стол, и стулья, и платье, которое лежало на стуле…
Как лучше всего скрыть кровавые пятна? Залить их другими, кофейными. Я права, миссис Девайн?

Глава 29

Гости обменялись шокированными восклицаниями, но Тана Девайн лишь уставилась на Филлиду своими холодными темными глазами.
— Думаешь, ты такая умная, да?
— Ну, я…
— Не так умна, как я, — Тана вскочила с места, и в ее руке блеснул маленький пистолет с перламутровой рукояткой. Несмотря на изящный вид, оружие выглядело крайне опасным.
— Тана! — закричал ее муж, издав низкий, мучительный стон. Закрыв глаза, он протянул к ней руку. — Нет, ты этого не делала… ты не могла…
Жена посмотрела на него, и на секунду Филлида увидела в ней не хладнокровного убийцу, а несчастную женщину, измученную любовью и горем.
— Прости меня, Джеффри. Прости! Я не могла позволить этому маленькому хорьку разрушить нашу жизнь. Твою жизнь. Не могла позволить ему облить тебя грязью… Я ведь люблю тебя, дорогой, ты это знаешь.
— Я знаю… Тана, милая, не делай больше ничего…
— Слишком поздно, мой дорогой. Слишком поздно. Теперь все присутствующие знают. Что еще нам остается? — Она навела дуло на миссис Хартфорд, которая замерла в своем кресле с открытым ртом.
— А ты, жалкая дура! Думала, сможешь затащить его к себе в постель? Смешно! Мне было смешно смотреть, как ты из кожи вон лезешь, флиртуя с Джеффри… Но твой бедный муж… он-то этого не знал, верно?
Мистер Хартфорд вдруг так сильно побледнел, что его кожа приобрела зеленоватый оттенок. Филлида знала почему — вовсе не из-за флирта его жены, однако решила держать свои выводы при себе — не стоит портить жизнь еще одному человеку.
— Миссис Девайн, давайте не будем сегодня причинять…
— Замолчите, инспектор! Теперь моя очередь говорить! Надо сказать, когда я увидела, как вы с констеблем топчетесь на месте преступления, пытаясь выяснить, что произошло, я совершенно не взволновалась. А вот когда она сунула свой нос в следствие, я занервничала. И все же я не думала, что вы сумеете разгадать загадку, миссис Брайт. Мне казалась, я очень хорошо замела следы.
— Согласна, — ответила Филлида, — особенно эффектны были мелкие детали, когда вы, например, оставили спички из «Старого плюща» на каминной полке серой комнаты. Да уж, и поломала я голову! Но выдали вас все-таки следы помады и исчезнувшая кровавая одежда.
Тана Девайн вздохнула.
— Как говорится, если хочешь сделать все правильно, позови женщину… Но теперь отойдите в сторону, а то я…
Все произошло так быстро, что Филлида даже не успела понять, что именно случилось.
Возле стеклянных дверей послышался громкий треск, затем что-то пролетело по воздуху, едва не задев макушку миссис Баджли-Роудс (та, конечно, испуганно взвизгнула), а следом раздался громкий крик миссис Девайн, полный боли и возмущения. Как в замедленной съемке, Филлида увидела, что Брэдфорд обхватил миссис Девайн сзади за талию, и его могучая рука сжалась на ее тонком хрупком запястье. Он с силой выкрутил ей руку, державшую оружие, чтобы заставить разжать пальцы и уронить пистолет на пол.
Все замерли. Даже миссис Баджли-Родс, чью высокую прическу испортила пролетевшая над ее головой диванная подушка, брошенная во время борьбы, застыла, хлопая глазами, забыв поправить волосы. Тишину нарушали только тихие судорожные всхлипы миссис Девайн, отчаянно старавшейся не отпустить пистолет — несомненно, чтобы после его использовать. Но в конце концов, с тихим вскриком ярости и отчаяния, Тана Девайн все же разжала руку, и пистолет упал на ковер. Констебль Гринстикс сразу же вскочил и подбежал к Брэдфорду, перехватив у него руки пленницы, а гости, взволнованные и шокированные пережитым, начали обмениваться возбужденными репликами.
Первым к Филлиде подошел доктор Бхатт. Он приглаживал пальцами свои великолепные усы и не мог скрыть восхищенной улыбки.
— Славная работа, миссис Брайт! Ей-богу, я ловил каждое ваше слово. Как будто мы перенеслись на страницы детективного романа.
«И не говорите!» — чуть не вырвалось у Филлиды. Добрый доктор понятия не имел, что ей пришлось пережить.
— Совершенно верно, — подтвердил мистер Доббл, впечатленный ее речью настолько, что чуть не улыбнулся Филлиде. — Очень познавательная речь. Немного затянута, конечно, но, как я полагаю, дело было не из простых.
Однако самой благодарной слушательницей оказалась Агата. Обняв Филлиду за плечи, она отвела ее в сторону от группы возбужденно судачащих гостей.
— Мой бог, Филли, ты провела совершенно гениальное расследование! Не знаю, как благодарить тебя за то, что ты распутала это дело! Сам Эркюль не справился бы лучше.
Для Филлиды это был самый лучший на свете комплимент.
* * *
На следующий день после ареста миссис Девайн жизнь в особняке вернулась в привычное русло. Последние гости наконец-то отбыли (не странно ли, подумала Филлида, что те, кто громче всех требовал отъезда, а именно супруги Баджли-Родсы и мистер Слоуп, внезапно решили задержаться еще на день?), и всем показалось, что после их отъезда сам дом как будто облегченно вздохнул.
Миссис Паффли не могла нарадоваться новой помощнице Опал и даже взяла девочку под свое покровительство, пообещав показать ей, как готовить некоторые фирменные блюда.
Мистер Доббл снова стал тем же несносным, напыщенным индюком, но позволил Стэнли остаться на службе, несмотря на то что камердинеру пришлось дать две недели отпуска на выздоровление. Филлида и не думала, что Доббл уволит Стэнли, но с этим человеком ничего нельзя знать заранее.
Служанки продолжали с увлечением обсуждать в деталях все, что произошло за эти дни, и Филлиде приходилось не раз и не два напоминать девушкам, что ковры сами себя не почистят. Она также руководила процессом очистки книжных корешков в библиотеке от кровавых пятен.
Утром Филлида зашла к Агате на чашку чая.
— Надеюсь, теперь тебе никто не помешает закончить книгу быстро, — сказала она, ставя на стол поднос с чайными принадлежностями и подавая Питеру галету.
— Ох, моя дорогая, я и вправду не знаю, как тебя благодарить, — проговорила Агата. — Вот уж не думала, что нам придется пройти через такое испытание — убийство в собственном доме, подумать только! Но если в вашем доме суждено совершиться убийству, стоит попытаться получить от этого хоть какое-то удовольствие, тебе не кажется?
— Ну не знаю, — протянула Филлида, — не скажу, что получила удовольствие от этого расследования. Просто я сразу поняла, что не смогу доверить такое сложное дело инспектору Корку. Возможно, он и сам пришел бы к тем же выводам, что и я, но ведь он не живет в нашем доме, не представляет, как работает прислуга… В общем, я не уверена, что он справился бы самостоятельно.
— Я тоже так думаю. Твоя речь имела оглушительный успех. Я даже сделала несколько заметок для моей новой книги, опираясь на твои выводы… — Агата улыбнулась. — Меня смущает один маленький момент… — Она затрясла головой. — Впрочем, наверное, это не стоит внимания.
— Ладно уж, говори, — протянула Филлида. — Обещаю никому не передавать твоих слов.
— Я знаю, что ты не из болтливых, — засмеялась Агата. — Так вот, это странное впечатление, которое произвела на меня чета Хартфордов… Мне показалось, что Пол… был прямо убит горем, когда увидел, что Амелия кокетничает с Джеффри Девайном… Но теперь я… — она взглянула на Филлиду и, увидев выражение ее лица, осеклась. — Что ты думаешь об этом?
Филлида вздохнула, пытаясь понять свои чувства. Ведь одна жизнь благодаря усилиям Чарльза Уоринга и Таны Девайн уже полетела под откос… Стоит ли губить вторую? Но она знала, что Агата не выдает чужих секретов, и к тому же Пол Хартфорд был старинным другом Макса…
— Думаю, мистер Хартфорд переживал не по поводу чувств своей жены к мистеру Девайну, а по поводу собственных чувств к этому господину…
Возможно, она никогда не догадалась бы об этом, если бы не присутствовала при ужасной ссоре между супругами Хартфордами. Когда Джеффри Девайн дотронулся до руки Пола, тот отскочил от него, как ошпаренный, бросив исполненный муки и тоски взгляд на человека, которого любил, но который казался ему недосягаемым…
— О, вот оно что, — протянула Агата. — Теперь мне все понятно, — она грустно улыбнулась. — Что же, я только надеюсь, что эти двое обретут, в конце концов, счастье.
Филлида тоже надеялась на это.
Она также предприняла некоторые меры и для этого переговорила с инспектором Корком.
— В обмен на мое сотрудничество и помощь в расследовании двух убийств и привлечении к ответственности даже не одного, а двух преступников, — твердо заявила она, — я требую, чтобы вы не упоминали имя второго мужчины, изображенного на фотографиях, а просто спустили это дело на тормозах. Надеюсь, вы сможете придумать приемлемое объяснение, почему Тана Девайн убила Чарльза Уоринга, не затрагивая предпочтений ее супруга.
— А зачем? Всем и так об этом известно, — возразил Корк.
— Возможно, и известно, но одно дело, когда слухи исходят от частных лиц, и совершенно другое — когда информацию обнародуют власти. Полиция сможет совершенно погубить и репутацию человека, и его жизнь. Но ведь Джеффри Девайн ни в чем не виновен, правда? Он не принимал участия ни в одном из убийств! Вы согласны, инспектор Корк?
Филлида Брайт не происходила из дворянского рода и потому не имела такого влияния на полисменов, как ее хозяева-аристократы, однако многолетний опыт общения с упрямыми мальчишками и вспыльчивыми мужчинами со вздорным характером многому ее научил. И хотя инспектор Корк не дал ей клятву хранить молчание, он также не арестовал Джеффри Девайна за непристойное поведение, и это сказало Филлиде все, что ей нужно было знать.
* * *
Немного позже, загрузив багаж хозяина в машину, к Филлиде подошел Элтон и попросил переговорить с ним наедине.
Конечно, она согласилась, поскольку ей было интересно узнать, что именно сказала ему миссис Девайн, когда просила вытащить из портфеля блокнот, и, возможно, узнать новые подробности этого дела.
— Миссис Брайт, вот что я хотел сказать… короче, спасибо вам, мэм, за все. Для меня все могло обернуться очень плохо. Кто б прознал, что это я взял блокнот, меня бы тоже повязали…
— Вовсе нет, Элтон, — ответила Филлида. — Любой грамотный сыщик сразу понял бы, что у тебя не было мотива, и еще меньше возможностей для убийства. Разве ты не играл с другими слугами в карты в ночь, когда убили мистера Уоринга? Это называется алиби.
Он кивнул.
— Играл. — Элтон нахмурился и, как мальчишка, смущенно переступил с ноги на ногу. Филлиду этот жест даже тронул. — Я что еще хотел сказать-то… у меня ботинок левый скрипит… уже давно. Но я его не несу в починку, а почему? Чтобы девушки знали, когда я к ним сзади подхожу… чтобы украсть поцелуй, понимаете? Ну, чтобы могли вовремя сбежать, если им неохота целоваться со мной.
От таких слов Филлида в первую секунду опешила, а потом громко расхохоталась.
— Элтон, это одно из самых милых, чудесных признаний, которые я слышала от молодого человека. Признаюсь, я немного волновалась, что ты перенял некоторые неприятные привычки у своего хозяина.
— Нет, мэм, совсем наоборот. Я вообще… — он замялся, затем понизил голос: — Я хочу уйти от него совсем. Да только мистер Слоуп говорит, что не даст мне рекомендацию, а как я…
— Элтон, кажется, у нас есть для тебя работа! Мистеру Маллоуэну требуется камердинер, — сказала Филлида и сразу прикусила язык. Элтон слишком красив, чтобы работать в женском коллективе, он уже произвел фурор среди ее горничных. И как тогда справляться с дисциплиной?
Но слова уже вылетели, и Элтон уже смотрел на нее с обожанием и благодарностью. Какой он все-таки душечка! Понятно, почему Тана Девайн…
— О, благодарствуйте, миссис Брайт! — сказал он восторженно. — Для меня большая честь работать здесь, в Маллоуэн-холле, с вами… со всеми вами…
Ох, неужели она тоже покраснела?
Позже Филлида спустилась по ступенькам к кухне, прошла по коридору и, выйдя из дома через заднюю дверь, решительно зашагала к гаражу. Она достаточно долго откладывала этот разговор, но, будучи дамой решительной, а не каким-нибудь трусливым нежным цветочком, предпочитала выяснить отношения раз и навсегда. Она не успела дойти до гаража, когда из-за угла появился Брэдфорд — как всегда, без пиджака и перчаток, с взлохмаченными черными волосами. На темно-серой рубашке, которую он носил с закатанными рукавами, не было видно следов масла, однако брюки внизу были все измазаны потеками грязи.
Увидев Филлиду, он остановился и упер руки в бока. Его поза выглядела довольно неприветливо, однако он хранил молчание.
— Мистер Брэдфорд, — быстро начала Филлида, подойдя ближе, чтобы успеть сказать все прежде, чем решимость покинет ее, — я хотела поблагодарить вас за вчерашнюю помощь.
Он пробурчал что-то нечленораздельное и наклонил голову, будто ожидая продолжения.
Сама того не желая, Филлида продолжала говорить:
— Если бы вы не разоружили миссис Девайн, она могла бы натворить дел… Очевидно, инспектор Корк и констебль Гринстикс не были готовы так быстро отреагировать.
— Разве не для этого вы поставили нас с Амси у дверей балкона? Я только выполнял порученную мне миссию, — ответил он.
— И я благодарю вас за это. — Она повернулась к дому, довольная, что этот мучительный разговор окончен.
— Так что по поводу Юджина Мустарда?
Филлида быстро обернулась.
— Что по его поводу, мистер Брэдфорд?
— Вы прямо засмеялись, когда я сказал, что он может быть подозреваемым…
Вот нахал!
— Но тогда мы же говорили об убийстве мистера Уоринга, не правда ли? В этом деле мистер Мустард участия не принимал!
— И все же он был убийцей, а во время вашей речи вы сказали, что все время его подозревали… — заявил Брэдфорд тоном, который он сам, видимо, считал нейтральным.
— Полагаю, вы-то подозревали его с самого начала?
— Я-то, в отличие от вас, не имею привычки совать свой нос в чужие дела и играть в сыщика, поэтому ровно ничего не полагал.
Ноздри Филлиды угрожающе расширились, но она сумела удержать себя в руках.
— Благодарю, мистер Брэдфорд, я приму ваши слова к сведению!
Никто не смеет обвинить Филлиду Брайт в отсутствии выдержки.
Однако неугомонный шофер не умолкал.
— Вы же едва его не упустили!
— Кого? Мистера Мустарда? Я?! Это я выследила его той ночью, когда он практически уже залез в гараж за машиной. Если бы я не атаковала его…
— Вы его чуть не упустили. Я ждал его в гараже. Я…
— Что это значит — «я ждал его в гараже»?
— Я понимал, что он попробует той ночью выкрасть машину и свалить подальше. Он же выехал из комнаты в «Кричащей сороке», так? А вы… я так понимаю, вам не хватило соображения сделать подобный вывод, да, миссис Брайт? — Он широко улыбнулся, наслаждаясь ее беспомощной яростью.
— Конечно, я подозревала, что он собирается забрать свой автомобиль…
— Но вы чуть все не испортили! Я ждал в засаде и думал обезвредить его после того, как убедился бы, что он не собирается украсть чужой автомобиль… А тут явились вы и принялись визжать как бешеная кошка и включать свет. И что вы собирались делать вашим жалким зонтиком?
Филлида потеряла дар речи. С этим человеком вообще невозможно разговаривать!
— Прекрасно, мистер Брэдфорд! Повторю, что приняла ваши замечания к сведению. А теперь позвольте мне вернуться к моим…
— А вот с платьем вы тонко подметили, — вдруг сказал он, и Филлида резко остановилась.
— Простая логика, мистер Брэдфорд. Я не нашла забрызганную кровью одежду и задалась вопросом: что с ней случилось?
— Очень умно, — одобрительно сказал шофер. — Если бы вы не вмешались в полицейское расследование, не сомневаюсь, что миссис Девайн вышла бы сухой из воды.
Наверное, на больший комплимент этот медведь не способен, и Филлида изобразила улыбку.
— В свободное время я увлекаюсь чтением детективных романов. Там все время попадаются ситуации, когда власти не в силах… Боже мой, а это что такое?
Из двери гаража наружу вырвался комок черной шерсти и со всех ног бросился к ним, издавая на ходу оглушительное тявканье.
Филлида в ужасе уставилась на покрытое черной шерстью чудовище. Словно Брэдфорд сбрил свои волосы и нарастил их на крошечное четвероногое существо с двумя бусинками глаз, маниакально крутящимся хвостом и длинным, розовым, мокрым языком.
— Это собака, — добродушно сказал шофер, присев, чтобы погладить зверька, который методично, дюйм за дюймом, покрывал его лицо слюной. — Вообще-то, это сучка. Она еще щенок.
Передернувшись от отвращения, Филлида отступила на шаг. К счастью, юное существо не заметило ее.
— Я и сама вижу, что это собака, — ледяным голосом произнесла она, рассматривая зверя. Ничего себе щенок! Она размером с хорошего спаниеля. — Что она делает здесь?
— Миссис Паффли предложила купить собаку, чтобы отгонять от поместья непрошеных гостей, а от курятника лис. Мне понравилась эта идея — в гараже бывает тоскливо одному, — сказал Брэдфорд. Этот ненормальный господин блаженно улыбался, отворачивая лицо от шершавого языка чудища, но не делал даже попытки подняться на ноги.
— Миссис Паффли действительно что-то сказала о собаке, но у нас уже есть Питер и…
— Я внес ее в список покупок и одобрил у мистера Доббла, — сказал Брэдфорд, вставая. На лице его играла счастливая, наивная, почти детская улыбка. Филлида никогда бы не подумала, что шофер может выглядеть таким… человечным. — Да, он одобрил мой список.
— Мистер Доббл одобрил собаку? — невероятно, разве что мир перевернулся и солнце стало всходить на западе. — Он же ненавидит животных — и кошек, и собак, и лошадей, а особенно крыс и мышей… и даже птиц! Не понимаю, как…
— Что я могу сказать, сами видите, вот моя крошка. И ты теперь будешь жить со мной, да, девочка? — Брэдфорд снова наклонился, чтобы потрепать за уши извивающееся, прыгающее, неистово виляющее задом существо. — Как же нам тебя назвать, малышка?
Но тут случилось неизбежное. Чудище обнаружило, что Филлида стоит рядом, и с радостным визгом бросилась на нее.
— Нет! Нет! Прочь от меня! Поди прочь! — вскрикнула экономка, отступив так быстро, что запнулась о собственные ноги. К вящему смущению Филлиды, Брэдфорд поймал ее за руку и не дал упасть.
Но мохнатая тварь (по росту вдвое больше Горбушки), не желая понимать, что ее отгоняют, снова набросилась на Филлиду. Горячий язык стал лизать ее ногу сквозь чулок, а когда этого показалось мало, щенок запрыгал вокруг нее так высоко, что доставал шерстяными ушами ее руку. Шерстка на ощупь оказалась мягкая как шелк, а не проволочно-жесткая, как ожидала Филлида, но это не давало чудовищу права дотрагиваться до нее!
— Немедленно уберите ее от меня! — бросила Филлида Брэдфорду сквозь сжатые зубы. Тот усмехнулся, с откровенным весельем наблюдая за ней.
— Хорошо, хорошо, не нужно так горячиться, — посмеиваясь, он наклонился, подобрал извивающийся комок черной шерсти и засунул себе под мышку.
— Третий день подряд меня атакуют с навязчивым вниманием, о котором я не прошу, — чопорно сказала Филлида.
— Ах да, я и забыл про несносного мистера Слоупа, — ответил Брэдфорд.
— Откуда вы про него знаете? — удивленно спросила Филлида.
— Мы с мистером Добблом имели удовольствие наблюдать, как вы столкнули его в пруд с золотыми рыбками прямо через кусты мирта. Превосходный план военных действий вы подготовили, миссис Брайт.
Филлида удивленно подняла на него глаза.
— Спасибо! — Она опасливо взглянула на бешено рвущегося из рук Брэдфорда щенка. — Если вы собираетесь держать эту… собаку при себе, прошу вас не давать ей приближаться ко мне.
— Осмелюсь напомнить, что в настоящий момент это вы приблизились к ней, миссис Брайт, а не наоборот, — Брэдфорд ловко увернулся, чтобы избежать ярко-розового языка. — С этого дня она будет жить в гараже.
— Прекрасно, теперь я буду обходить гараж за версту, — сказала Филлида.
— Сделайте одолжение, миссис Брайт, — пробормотал шофер.
— Мистер Брэдфорд, держите себя в руках! — Она с трудом удержалась, чтобы не топнуть ногой. Каков грубиян!
— О! — сказал он вдруг. — А я придумал прекрасное имя нашей новой подружке.
Филлида, уже сделавшая несколько шагов к дому, обернулась и с подозрением уставилась на него.
— И что это за имя?
— Мирта. В честь превосходного плана военных действий.

Апельсиново-шалфейный сироп по рецепту Филлиды Брайт

В Англии в 1930-х годах апельсины считались дорогим лакомством, поэтому в тех редких случаях, когда экзотический фрукт попадал в руки Филлиды Брайт, она старалась использовать его полностью, без остатка.
Чтобы не мешать миссис Паффли, миссис Брайт руководила изготовлением ароматного апельсиново-шалфейного сиропа в дистилляционной, хотя для обжарки использовала кухонную плиту. В благодарность за терпение, которое миссис Паффли проявляла при ее вторжениях на кухню, миссис Брайт обычно дарила поварихе несколько бутылок готового напитка.
Миссис Брайт рекомендовала добавлять несколько столовых ложек сиропа в горячий чай вместо сахара, а если хочется горячего пунша, еще и ложку виски, но ее излюбленным применением апельсиново-шалфейного сиропа было смешать его с чистым виски, бренди или коньяком. Такой бодрящий осенний напиток отлично согревал и успокаивал ее после долгого рабочего дня, в особенности после общения с мистером Добблом. Сиропом можно было также сбрызнуть булочки, ванильный пирог или блины.
ИНГРЕДИЕНТЫ
Кожура от 2–4 вымытых апельсинов
1–1 1/2 стакана меда
1/4 стакана коричневого сахара (или обычного сахара)
10–15 крупных свежих листьев шалфея, можно и со стеблями.
СПОСОБ ПРИГОТОВЛЕНИЯ
Подсушить апельсиновые корки в духовке при температуре 200 °C примерно четверть часа, пока они не приобретут приятный коричневатый цвет и сильный аромат. Необходимо внимательно следить, чтобы корки не подгорели. Переложить их в кастрюлю, добавив остальные ингредиенты и 1,5 стакана воды. Довести до кипения, периодически помешивая, а после закипания убавить огонь до минимума и варить, время от времени перемешивая. Пену снимать не обязательно, можно просто подмешать ее обратно в кастрюлю. Примерно через 20–30 минут сироп готов. Он получается негустым, но очень сладким и наполнен восхитительными ароматами апельсина и шалфея. Не дожидаясь, пока сироп остынет, следует удалить апельсиновые корки и шалфей, а жидкость процедить в стеклянную посуду. Часть апельсиновых корок можно сохранить: дать им подсохнуть, а потом разрезать на длинные полоски и подавать как закуску к виски или коньяку. Сироп хранить в прохладном месте в закрытой посуде в течение двух недель, хотя в Маллоуэн-холле больше двух-трех дней он не протягивает. Получается примерно 1,5 стакана сиропа. Добавляйте в горячий чай или виски (или и то, и другое!) по вкусу. Сбрызните сиропом лимонный бисквит, полейте ванильный кекс, блинчики или булочки.
Приятного аппетита!
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